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INPUKMETHHUKOBA HATIIBIIPEJIUKATUBHA KOHCTPYKIIIA
Y ®OKYCIJEKCUYHOI TA CHHTAKCUYHOI CEMAHTUKH

Kyab6a6cbka Osiena BajieHTuHIBHA,

JOKTOP (PUIOJIOTIYHUX HAyK, Ipodecop,

npodecop kadeapu cydyacHoi yKpaTHCbKOT MOBH

YepHiBeLbKOTO HalliOHAILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis denpkoBuua
ORCID ID: 0000-0002-1858-9269

Researcher ID: C-2286-2017

YV cmammi 3’scoeano mepminono2iuHul 00WUP NOHAMb (NPEOUKAMUBHICbY, «HANIGNPEOUKAMUBHICIbY, (HANIGNPEOUKAMUGHA
KOHCMPYKYisLy, «HANIBNPEOUKAMUBHUL CURMAKCUYHULL 36 A30K», «HANIGNPEOUKAMUBHT CEMANMUKO-CUHMAKCUYHI BIOHOWEHHAY, «BMO-
PUHHG npeduxayiny, Oe@iniyii skux Oomenep 3aTuuaAOMycs AKmMyaibHol npodiemoio meopemuynoi epamamuky. Koncmamosano, ujo
8CI 3a3HaueHi guuje Kame2opii ONPUABHeHi 8 ACUMEMPUYHIL CUHMAKCUYHITL OOUHUYT — ) NPOCOMY YCKIAOHEHOMY peyeHHi, wo y gop-
MANbHO-CUHIMAKCUYHOMY NIAHI HANEXCUNMb 00 K1ACY MOHONDEOUKAMUSHUX OOUHUYb, A Y CEMAHMUKO-CUHMAKCUUHOMY — 00 HeeleMeH-
mapnux (noninponosumuenux). Yemarnoeneno, wo npocme neeiemenmaphe peuents OXoNuoe pisui muny yckaaoH08auis, yeHmpabhe
Micye ceped AKUX NOCiOaromy Gi0OKpeMIieHl OpyOpsOHI UileHU peueHHs (3 mpaouyiliHow Kiacuiayie), abo HanignpeouKamueHi
KOHCIMPYKYIT 31 CIPUICHEBUM KOMNOHEHIMOM NPUKMEMHUKOM, OiENPUKMENHUKOM, OIENPUCTIBHUKOM MA IMEHHUKOM (Y HOBIMHbOMY
gumaymaienti). JJocuiootceHo, o noHAmMms «HaAnienpeOUKamueHiCmvy i «HanienpeoukamueHa KOHCMpYKYiay micHo nog a3aui 3 Mop-
onoziunoio npupodoI0 Ma OHOMACIONOIUHUMY NAPAMEMPAMY OKPEMUX CII6, 3 IXHbOIO CeMAHMUKOIO MA MONCIUBOCMAMY BCIAHOE-
JIeHHS CUHIMAKCUYHUX 36 A3K18 Y peueHHi. 30KpeMa, CueHiQikamueHy Cymnicmy npuKMemHuuka sugopmyions He NOHAMM npo npeoyemu
diticnocmi, a noHAmMmMA nPo AKOCMI, 6IOHOWeHHS, HanelcHocmi. [lo mo2o Jc npukmMemuux naiuacmiuie 6Xo0uns 00 CUHMAKCUUHOT
CmpyKmypu peuenns ne 6e3nocepednvo, a y ckiaoi iMeHHoi (CyOCmanmusHoi) epynu, yCmanoemoouu 36 A3Ku 3 iHUUMU eneMeHmamu
BUCTOBTIOBAHHSL Uepe3 03HAUY8AHEe — IMEHHUKU PISHOI CeManmuKu. Y j1ekcuko-epamamuynii €OHOCmi NPUKMEMHUK He auiie YMOouHIoe
CeMAHMUKY 03HAYYBAHO20 IMEHHUKA, dne U KOHKPeMU3YE C80€ 3HAUCHHS 6 ampuOymueHill i 6 npeduxkamusHil nosuyisx. JJosedeno, wo
abcmpakmui iMeHHUKY 8 OCHOBHOMY CKAAOI peueHHs, Xoua Ui n030agieHi 0eHomayii, napanerbHo MOXCymb Gopmysamu 0eHomamugHy
CeMAHMUKY GUCTIOBIIEHHS, AKUYO CINAIOMb O3HAYYBAHUM OISl RPUKMEMHUKOB0I HANIBNPEOUKAMUBHOT KOHCIPYKYI.

Kniouosi cnosa: npocme neenevenmaphe pevenns, 6mopunna npeouxayis, CUHmMaKcuyna Kameeopis, npeouxamusHicmy, Hanignpe-
OUKAMUGHICMb, HANIGNPEOUKAMUBHA KOHCIMPYKYIS, HANIBNPEOUKAMUBHT 36 A3KU MA 6I0HOWEHHS, NPUKMEMHUK, AOCMPAKMHUI IMEHHUK.

Kulbabska Olena. Adjective halfpredicative construction in the focus of lexical and syntactic semantics

The article clarifies the terminological meaning of the concepts “predicativeness”, “half-predicativeness”, “halfpredicative
construction”, “halfpredicative syntactic connection”, “halfpredicative semantic-syntactic relations”, “secondary predication”.
The definition of these syntactic terms remains an actual problem of theoretical grammar today. The author states that all grammatical
categories are in a simple complex sentence. Its main feature is asymmetry, because in terms of structure simple complex sentences belong
to the class of monopredicative units, and in terms of semantics — to non-elementary ones. The article also summarizes different types
of complicating components. The central place among them is occupied by separated secondary members of the sentence (according
to the traditional classification) or semi-predicative constructions (according to the latest classification). The main component of semi-
predicative constructions are adjectives, adverbs, and nouns. It has been investigated that the concept of “halfpredicativeness”
and “halfpredicative construction” is closely related to the morphological nature of individual words, their semantics and the possibilities
of establishing syntactic connections in a sentence. In particular, the meaning of an adjective is formed not by the concept of objects
of reality, but by the concept of qualities, relations, belonging. In addition, the adjective most often enters the syntactic structure
of the sentence not independently, but as part of a substantive group of different semantics. In lexical-grammatical unity, the adjective
not only clarifies the semantics of the main noun, but also specifies its meaning in the attributive and predicative positions. It is proved
that abstract nouns in the basic structure of the sentence, although devoid of denotation, can simultaneously form the semantics
of the statement. Under this condition, they become the signifier for the adjectival halfpredicative construction.

Key words: simple nonelementary sentence, secondary predication, syntactic category, predicativeness, halfpredicativeness,
halfpredicative construction, halfpredicative connection, halfpredicative relations, adjective, abstract noun.

Beryn. BusHaueHHS! 0OMIMpY CHHTAKCHMYHUX OIMHHUIL  THUBHOCTI, NIPEIUKATHOCTI, MPEAUKALIl Ta CIIONTYy4YyBaHOCTI
1 Kareropiii, IXHpOI BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIMIHBOI i€papxiif,  (BaJCHTHOCTI), IO MepeOyBaOTh Y B3AEMHUX HAIllapyBaH-
cnenniky BXUBaHHS Ta (QYHKIIHHOT TUHAMIKHA JOTETEp  HIX, BiOWBAIOThH CYTHICTh Pi3HHUX aCICKTiB PCUCHHS, BUSB-
3aJIMIIAETHCS AKTYAIIbHAM Yy HPOOJIEMATHIl TEOPETHYHOI  JIFOTh CHMETPUYHICTh /ACUMETPHYHICTH HOro (opmalb-
rpamarikd. [1oka3oBi B IIbOMY IUIAHI «KaTeropil Mpeauka-  HO-CHHTAKCHYHOI Ta CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHOI OYIOBH»
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[1, c. 10]. He3Baxarounm Ha TpamuIlifHICTh 3a3HAYCHHUX
MTOHATH, Y MOBO3HABYIN HAyIli IOCi HEMae €IMHOTO HecCy-
MIEPEWINBOTO IXHBOTO TOTpakTyBaHHS. OTKe, MOBO3HABIII
MParHyTh AOCTIIUTH «IIPOMDXKHI JJAHKW» Y CHCTEMi Kare-
ropii MPeINKaTHBHOCTI, IKUMH €, HAIPUKJIAJ, «I0AaTKOBA
MIPEANKAaTUBHICTB, 110 OXOILTIOE /IBA PI3HOBUAN — MPAMY
it mHeripsimy (A. Moiicienko, H. I'yiiBantok, M. KoGusu-
ceka, . CamHBKO), a00 «BTOpPWHHA NPEAUKATHBHICTH
(M. Jlyuenxo, T. JlyTax), abo «mOTeHIIiifHA TIPEIHKATHB-
Hicte» (H. KoG4ueHko), abo «HEmoOBHA TPEANKATHBHICTEY
(M. Binronis, O. HoBikoBa), a00 «HamiBIpeANKaTHBHICTE
(I. BuxoBanenp, A. 3arnitko, O. Kyms6abcrka, I. Teci-
upka, K. [ymexyk, O. Amyk Ta iH.) TomIO.

OO6unBi kareropii — MpeAWKATHBHOCTI W HamiBIpean-
KaTHBHOCTI — OIPHSBHEHO B IIPOCTOMY YCKIIaJHCHOMY
(HeemeMeHTapHOMY) PEUCHHI, TPaMaTHYHUN CTaTyC SIKOTO
TEXX 3aJUIIAETHCA HEBU3HAYCHUM: «B 1€papxil CHHTAKCHY-
HUX OIMHUITH BOHO TIOCIZa€ TaK CaMO MPOMIKHE MICIIe MiXk
MPOCTUM HEYCKIATHCHUM 1 CKIAIHUMH PEUCHHAMM) [2,
c. 751]. Li cuHTaKCHYHI OAMHUII B JIHTBICTUYHIN JiTepa-
Typi BH3HAYEHO: TO-Tiepie, K npocmi peuenns (1. Buxo-
Banenb, K. lopomenceka, H. I'yiiBamtok, A. 3arHiTko,
M. Mipuenko, B. PycaniBcekuii Ta iH.); mo-apyre, nozrinpe-
Ouxamugni, aK i cknaoui peuenns (H. CazoHOBa); TO-TpeTE,
SIK nepexionuil mun KOHCMPYKyiu y Taldy3l CKIaJHOTO
Ta MPOCTOTO PEYCHB, KU 3acCiyTOBye HAa OKpPEME MICIe
Yy CHHTaKCHYHIN rpafamii, SK-0T: IpOCTe — CKIAAHE —
yckimagaene pedenns (B. [Tokycaenko, M. Uepemmcina).

Marepiann Ta metoa. Mema cmammi — YTOYHUTH
rpaMaTH4Hy CYTHICTh HAITiBIPEIUKATUBHUX KOHCTPYKIIIH
(mami — HK), ycTaHOBHTH OHOMACIONOTI4HI TapaMeTpH
YKpaiHCHKOTO MPUKMETHHUKA K 03HAKOBOTO CIIOBA 1 CTPYK-
TypHO-ceManTuuHoro nentpa HK, posmpaitoBatu ceman-
THYHY KJIACH(]IKaIifo O3HAYyBaHUX aOCTPAKTHHUX IMEH-
HUKIB y CyOCTaHTHBHIH Tpymi, OXapakTepu3yBaTd yMOBH
BiTOKpeMIIeHHS Ta (QYHKIIII HaIliBIIPEINKATUBHUX aTpHOY-
TUBHUX (TPUKMETHUKOBHX) yCKIIQJHIOBAdiB MpH aOCTpaK-
THUX CyOCTaHTHBaX.

Jnis TOCATHEHHST METH BUKOPHCTAHO BiTIOBITHI Memoou
il nputiomu 00CNi0JHCeHHs: OMICOBUN (UTA TOYHOTO i TIOB-
HOTO ONKCY MOBHHX SIBHII, BU3HAYCHHS iXHBOI CIEIM(IKH,
0co0mmBOCTI (PYHKIIITOBaHHS), CTPYKTYpHHH (Y XOIIi aHaIi3y
MIPOCTUX pedeHb i3 mpukMeTHHKOBIMH HK sk GararopiBHe-
BHUX CHHTaKCHYHUX TOOYIOB, MiTiCHOI (PYHKIIHHOI CTPYyK-
TYpH, €IEMEHTH SKHX B3a€MOIIOB’S3aHI YITKOIO CHCTEMOIO
CHHTAKCHYHUX 3B’S3KIB 1 CEMaHTUKO-CUHTAKCUIHUX BiTHO-
IIeHB), METOIM TpaHCPOpMAIifHOTO Ta (YHKIIHHOTO aHa-
Ti3iB (y mporeci JOCITiHKEeHHs TOXITHUX MOJENeH, 10 TOTo
’K y BCTaHOBJIEHHI B3a€EMO3B’S3KIB 31 CTPYKTypaMmH iHIIIHX
THUITIB PEYEHB 1 CITIOBOCIOIYYCHb), KOMIIOHEHTHOTO aHANI3y
(Jutst yTOUHEHHS y3arajbHEHOI JISKCHKO-CEMaHTHIHOI KITacH-
(ikarii aOCTpaKTHIX IMEHHHUKIB).

PesyabraT. Kateropis HamiBIpeAWKAaTHBHOCTI — IIe
pelleBaHTHAa O3HAaKa KOMYHIKQTHBHO OKPECJICHOTO pPi3HO-
BHJY TPOCTOTO PEYEHHS, YCKJIAAHEHOTO (32 TPaIuIliiHOO
TEPMIHOJIOTi€I0) BiJOKPEMIICHUMH JPYTOPSAHUMH dile-
HaMHM — JI0JaTKaMH, O3HAYSHHSIMH, IPUKJIAJAKaMH i oOcTa-
puHamu (O. Tlore6ns, 1. Buxomanemnp, JI. Kamomrera,
M. Thrror Ta iH.).

Vxe y caMiii Ha3Bi «HAMIBIPEANKATHBHICTEY 3a(ikco-
BaHO, III0 HIETHCS PO BTOPHHHY, HE CAMOCTIHHY (hopMaib-
HO-CHHTAKCHYHY PEUCHHEBY KaTEropito, a 0TXKe, «HaiCTOT-
HIIOI0 YMOBOIO ii BH(OpPMYBaHHS HEOOXIIHO BBaXKATH
HAasSBHICTh BJIACHE MPEIUKATHBHOCTI, TOOTO CTPYKTYpHOI
CXEMH 3 BIIaCHE NPEJUKATUBHUMH BiJHOLICHHSMH, Y TTO€]I-
HaHHI 3 KO0 MOXKe (DyHKIIIOHYBaTH HaIliBIIPEIUKaTHBHA
gacTuHay 3, c. 1].

B ykpaiHcbkiif rpamaruii ycrammiacs Kiacupikaiis
HaTBOpPEINKATUBHAX YaCTHH (200 «KOHCTPYKIii», «KOM-
TTOHEHTIBY», «CTPYKTYP», «3BOPOTIBY», «CEKTOPIB PEUCHDBY,
«IIPYTOPSAHUX TPHUCYNIKIBY) 32 YACTHHOMOBHOIO HAaJICKHi-
CTIO CTPM)KHEBOTO KOMIIOHEHTa HAIliBIPEJHKATHBHOI KOH-
cTpykiii. Hampukman, mpocTi peueHHs 3 MPUKMETHUKOBOIO
HK [Adj-HK]: Hocamw nodonku, [noeni 6apeinky), scinku,
nienpukmetrnukoBoro HK [Part-HK]: Jlinii' uunno mpuma-
oMb KOpOHU, [pi3vdneni maiicmpom], wo mam, Haeopi,
nienpucniBaukoBoro HK [Adv-HK]: Vorce zatinasca cusu-
HoMW 0pio, [noKpuewiu éce po3nyKor Ha ceimil; cyOcTaH-
tuBHOIO HK [Subst-HK]: 7 2 cneuy conooky nacky na piwgi
3 0101 103U, i JHCANIBOPOHKA — [00IHCY RMAWKY] — NOKIAOY
nonio oopasu (13. TB. B. Kuraiiropomncrkoi).

O3HakaMu HaIiBIOPETUKATHBHOCTI €: 1) CHHTaKCHYHA
PO3YICHOBAHICTE TMPOCTOTO  (hOpMATBHO  YCKIaJHEHOTO
pEUCHHSI Ha OCHOBHHMII CKJIaJ], IO MICTUTh T'OJIOBHI WICHH,
i [HK], nanp.: Cmace we monwum neba wixno, [8iononipo-
eane oouwamu) (B. Kuraiiroponceka); 2) BiTHOCHa aBTOHOM-
HICTD YCKIJIQJIHIOBAJIFHOTO KOMIIOHEHTA (3aBASKH iHTOHAIIi-
WHOMY ¥ MyHKTyalifHOMY BiIOKPEMJICHHIO BiJl OCHOBHOTO
cKimamy pederHs); 3) ¢dopManbHO-ceMaHTH4HI (Kopede-
PCHTHI) CITiBBiTHOIIICHHS 3 IHIIUMH THTIAMHU TIPOCTHX PEICHb
1 CKIaTHOMIIPAIHUME pedeHHsAME, ockimekn HK mapkye
JIOMIaTKOBE TOBIAOMIJICHHS TIPO CHUTYaII0 AIHCHOCTI, TIOp.:
Cmae we monwum Heba WKI0, AKe GIONONIpyeas oouy;
4) ¢yukmiitne HaBanTaxxeHHs HK — Bupakatn pisHOMaHITHI
BIJTHOIIICHHS MK JBOMa CHUTYAaIlisIMHU: aTpHOYyTHBHI, aro3u-
THBHI, 9aCOBi, TPOCTOPOBI, IPUYNHOBI, IIJHOBI, TOITyCTOBI,
YMOBHI, HACITiIKOBI, TOPIBHSIIBHI TOIIIO.

Mix ocHOBHEM ckiagoMm pedeHHs it HK Budopmony-
€ThCA HAIIBIPEANKATHBHUN 3B’S30K, 3pealli3oBaHUN 3a
JIOTIOMOTOI0 BiTHOCHOTO 4Yacy, BiIHOCHOI MONAIbHOCTI
i gacTKoBOi mepconanbHOCTI [4, c. 83; 3, c. 6; 5, c. 327].
Ha cemMaHTHKO-CHHTaKCHYHOMY DiBHI IIeH 3B’SI30K yMOX-
TUBITIOE BU(OPMYBaHHS BTOPHHHOI MpeIuKamii — «ceMaH-
TUKO-CHHTAKCHYHOI KaTeropii, Mo BHUpaXkae ITOTEHIliIHI
Cy0’€KTHO-TIpEINKATHI BiTHOMICHHS B MOIN(IKOBAHOMY
BHUXITHOMY pPEYEHHI, a TaKO)Xk BTOPHWHHI CEMaHTHKO-CHH-
TaKCHUYHI BiTHOIIEHHS MK IBOMa EJIEMEHTApHUMH IIpO-
CTHMH PEUCHHSIMH, € TUPEPEHITIITHOI0 03HAKOIO0 MPOCTOTO
TTOJIIIIPOTIO3UTHBHOTO  (HEEIEeMEHTapHOTO) pedeHHs» |1,
c. 559-560], a Ha 1i rpyHTI ¥ HaMiBIpPEINKATHBHI CEMaHTH-
KO-CHHTAKCHYHI BiIHOMmECHHA (iX BU3HaYaeMo SK OiHapH,
MIPEIMETHO-03HAKOBI, BHpakeHI MOpP(OIOTO-CHHTAKCHY-
HHUMH 3acobamn) [3, c. 6-7].

OTxe, HamiBNPEeANKATHBHICTH — II€ CHHTAKCHYHA
KaTeropiss MpOCTOTO YCKJIaTHEHOTO pPEYeHHs, 10 Halyma
(hopMamTbHUX O3HAK, 30KpeMa O(OpPMIIEHHS 3a IEBHOIO
TPaMaTUYHOIO CXEMOIO, IICHTPANbHY MO3UINI0 B AKiH MMoci-
nmaroth abo mpukmetHuK [Adj-HK], abo miempukMeTHHK
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[Part-HK], a6o miempucniBank [Adv-HK], abo imeHHUK
[Subst-HK]; HasiBHICT iHTOHAIIT BiTOKPEMIICHHS; CHHTAK-
CHYHA aBTOHOMHICTb 1 PO3WICHOBAHICTb.

TToHATTS «HaMiBIpPEANKATHBHICTEY 1 «HAITIBIIPEIIKA-
THBHA KOHCTPYKIis» TICHO TOB’S3aHi 3 MOP(OIOTIYHOIO
MIPUPOIOI0 Ta OHOMACIOIIOTIYHUMH TTapaMeTPaMH OKPEMHUX
CIIiB, 3 IXHBOIO CEMAHTHKOIO 1 MOYKIMBOCTIMH BCTaHOB-
JICHHS CHHTAKCUYHUX 3B SI3KiB y PEUCHHI. Y IIbOMY acIeKTi
BUPI3HAETHCS NPUKMemHUK SIK «CaMOCTiiHa, ane mepudge-
piifHa 9acTHHA MOBH, IO 32 OCOONMBICTIO CHHTAKCHIHOTO
(hYHKIIIFOBaHHS OXOIUTIOE, TIIO-TIEpIIe, BJIACHE MPHUKMET-
HUKH (TIOCITAI0Th TUTIOBY (hOPMAITbHO-CHHTAKCHYHY TTO3H-
IiF0 Y3TOKEHOTO B PO, YUCIi W BiAMIHKY 03HAYaJIHHOTO
MIPUIMEHHUKOBOTO TOIIMPIOBada, YiTKO BHPAXKAIOTh aTpH-
OyTMBHY CEMaHTHKY); MO-IAPyTe, TPAHCIOHOBaHi B iHII
YaCTWHU MOBU TPHUKMETHHKH (Cepell HUX 1 Mi€rmpHKMeT-
HUKH), 5IKi QYHKIIIOIOTH y BCIX 1HITNUX (pOpPMaIbHO-CHHTAK-
CHYHUX TTO3UIIISIX, IIEPEIOBCIM MTPUTAMAHHUX TIECTIOBY (5K
IMEHHOI YaCTHHH CKIIaJCHOTO IPHUCYAKA, YACTHHHU MOIBIMH-
HOTO TIPUCYIKa, HAIIBIPEIUKATUBHOTO KOMIIOHEHTa) abo
IMEHHHKY 3a yMOBH cyOcTtaHTuBatii» [6, c. 103]. Ceman-
THKY NPUKMETHHKa BH(GOPMYIOTH HE HOHATTS PO Tpei-
METH [iHCHOCTi, a TOHSTTA IpPO SKOCTi, BiTHOIICHHS,
HaJICKHOCTI.

OTXe, OCHOBHA BIACTHUBICTh TPUKMETHUKA, IO
BU3HAYa€e HOTO SIK JIKCEMY Yy CEMaHTHYHOMY IUIaHi, Tak
i B aCIeKTi BKUBAHHS B PEUCHHEBOMY KOHTEKCTI TIOJIATA€E
B TOMY, II0: 1) 11eii kimac ci1iB CeMaHTUYHO HECaMOCTIHHUIA;
2) 10 CHHTAKCHYHOI CTPYKTYypH NPUKMETHHWK HaidacTimie
BXOIUTH HE Oe3rmocepeHko, a y CKIai iMeHHOi (CyOcTaH-
TUBHOI) TPYNH, YCTAaHOBIIOIOYH 3B 30K 3 IHIINMH elre-
MEHTaMH BHCIIOBIIIOBaHHS 4Yepe3 O3HAYyBaHHH IMEHHHK.
Y3aranpHEeHiCTh 3HAYCHHS (CUTHI(iKaTHBHA CyTHICTH) TIPH-
KMETHHKIB J]a€ IM 3MOTY CITOTY9aTHCS 3 IMEHHIKaMH Pi3HOL
CEeMaHTHKHU. Y JIEKCHKO-TpaMaTHYHIl €HOCT] MPUKMETHUK
HE JIMIIe YTOYHIOE CEMaHTHUKY O3HA4yBaHOTO IMCHHHKA!
B aTpUOyTHBHIN 1 B IPEANKATHBHIN IMO3UITISIX KOHKPETH3Y-
€ThCS 3HAUSHHS 1 CaMOT0 MpUKMeTHHKa [7, . 11].

Y BHCIOBIIOBaHHI TPUKMETHHK (YHKIIIOE B IBOX
BUSIBaX — JICHOTATHUBHOI Ta KBaJIi(hiKaTUBHOI OIIHOK Y IIHPO-
KoMy BUTTyMadeHHi. [loaBiifHa QyHKIliS BH3HAYA€E CIICIIH-
(hiky IpUKMETHHUKA, TOOTO BiH MOYKE BKA3yBaTH Ha SKICTh,
O3HAKy, HAJICKHICTh TIpeaMeTa (MOACKyIH TO/ii), a MOXe
MapKyBaTH OLIIHKY, 3yMOBJEHY IpParMaTHYHUM AaCIeKTOM
BHUCJIOBIIFOBAHHSI.

3aKIEHTYyeMO: OMHWYHI IPUKMETHHKHA MOXYTh TaKOX
MOCIIaTH BiJOKPEMJICHY TO3HIII0 (SK 1 y CIOTyYeHHI i3
3aJIe)KHAMH CIIOBaMH Y 3BOPOTAax) i 30aradyBaTé pedeHHs
JONATKOBUMH ~ 3HA4YEHHSMH, CTBODIOBATH  EKCIIPECIfO,
o0pasu Tomo, Hamp.: OciHHe HEOO BXKE 3aiHATIOCH CBIiTaH-
KOM, 1 CBITAaHOK TIOBOJIi MIIIOB y KyTe — OJTiAniA, aHEMi9HUH,
HenieBandl (M. XBuipoBuii) / CBiTaHOK, 0 OyB OMinni,
aHeMIYHUH, HETIEBHUMH, ITOBOII HIIOB y Kyme. OTke, aTpu-
oyruBai HK yckmammiooTs (opMambHO-CHHTAKCHUHY
CTPYKTYpY TPOCTOTO PEYECHHS 1 BOIHOYAC KOHJCHCYIOTh
HOBY BaXJIMBY iH(opMarito (y HaBEICHOMY BHCIIOBICHHI
B PEMaTHYHIH MO3MIIii).

3a HaMMH CIIOCTEPEKEHHSAMHU JUIS XapaKTePUCTHKH
BIJOKpEMIICHIX TPUKMETHHUKIB y HaIiBIPEANKATHBHIN

GyHKIIT peleBaHTHUMH € JesKi JIEKCHKO-TpaMaTHJHi
pO3psAIM O3HAYYBAHOTO IMEHi, 30KpeMa HaJEKHICTh 0
pO3pAMYy «KOHKpeTHI ¥ aOCTpakTHI Ha3BW», OCKIIBKH
BiTOKpEMIJICHHSI TIpW aOCTpaKTHUX IMEHHHKAaX Ma€ CBOL
OCOONMBOCTI y 3B’S3KY 31 CHEIU(IKOI0 CEMAaHTHKH IIHOTO
KJIaCcy CIIiB Ta OpakoM PETYISIPHOTO (OPMAaIHHOTO TTOKa3-
HHKa 3HAYCHHS.

Y JiHTBiCTHYHIN niTepaTypi aOCTpakTHI IMEHHUKH
BUTIIyMauyloTh MO-pi3HOMY. OnHI JOCTITHUKK 00’ €qHY-
I0Tb X y IpyIly MeTa3HaKiB i IPOTHCTABISIOTH 3aralbHIM
iMeHaM, 00’eqHaHUM y pyOpuku «Pocimany, «TBapuHmY,
«JTromuHay, «Pedi» (FO. CrenmanoB). s iHIIAX rpaMaTuc-
TiB OCHOBHUM KPHUTEpPi€EM pPO3MEKyBaHHS IMCHHUKIB pi3-
HUX TUMIB (Cepe HUX KOHKPETHI i abCTpakTHi) € CITiBBi-
HomeHHs neHoTara i curHidikata (I. Ydimmena). Lle mae
MiZCTaBU BHOKPEMHUTH TaKi TPYIH aOCTPAKTHOI JICKCHKH:
1) cioBa, 0 MarOTh TITBKU CHTHI(IKAT; 2) CIIOBa i3 CHTHI-
(ikaTHO-ICHOTAaTUBHUM 3Ha4eHHSIM. OOHIBA TiIX0IU KOH-
CTaTyIOTh TIepeBary curHiikata y CeMaHTHUHIH CTPYKTypi
a0CTPaKTHOTO CyOCTaHTHBA.

[Ipobnemy cemanTnuHOi Kiacuikamii aOCTpakTHOI
JIEKCUKH OUTBIIICTH JIHTBICTIB PO3B’SA3yIOTH 3 OMOPOIO Ha
JeKCWYHe 3HaueHHA cioBa. OTKe, aOCTPaKTHI IMCHHUKH —
Ti, Y IKUX MTOCYTHI O3HAKH TPEIMETIB, y3araibHEeHi 10 Hali-
BHIIIOTO CTYIICHS, TaK IO BTPAYa€ThCS 3B 30K i3 IX HOCI-
stmu [8, ¢. 37]. 1i cioBa Ha3WBarOTh: 1) 3araibHi TOHATTS,
HEeTIpeIMETHI ¥ HeMarepiaibHi SBHINA, IO iX HE MOXKHA
VSIBUTH COO1 SK OKpeMi: TyMOp, CliaBa; 2) BIaCTHBOCTI,
MTOYYTTS, IKOCTI, Aii, CTaHH, AKi HE MiINAI0THCS KUTBKICHIM
BHMIipaM: 3MaraHHs, MepicTh, J0OpOTa, YNTaHHS, PAliCTh,
3) Taki MOHATTS, IO iX JFOIMHA MOXKE ITi3HATH JIUIIC y TIPO-
1ieci MUCJICHHS: IIBUAKICTb, IIPUCKOPEHHS, YSIBICHHS, ajlb-
TepHaTHBa: 4) TOmii Ta 3BHYAl: KaHIKYIH, CYTiHKH, Xpe-
ctuHu, ommamuHU [8, c. 38-39]; 5) Ha3BW BiIHOIIEHB:
MIPOTHIICKHICTB, 3B’ 30K, piBHOBAra; 6) iMeHa METaMOBHHUX
MOHSTB, TOOTO TEPMiHH HA MO3HAYCHHS HAYKOBHX IOHSTB!
ceMema, rpaMema, cuHTakcema. OTXe, OMO3WIlisT «KOH-
KpPETHI <> aOCTpakTHI Ha3BW» BiITBOPIOE TPEIMETHICTE,
HeHTp i mepudepiro iMeHHUKA.

[lepBuHHOIO (YHKIIEI aOCTpAaKTHUX CyOCTaHTHBIB
€ peamizamis MOHATTEBOI ceMaHTHKH. Crierudiky cemaH-
TUYHOTO 3MiCTy aOCTpakTHHX IMEHHHKIB BU(POPMOBYE
BIJICYTHICTh JeHOTaTa (pedepeHTa), TOOTO KOHKPETHOTO
00’exTa 1M03aMOBHOI JificCHOCTI. AOCTpakTHI IMEHHUKH,
Xoua i 030aBIIeH] JeHOTallii, ITapaierbHO MOXYTh BU(Op-
MOBYBATH JICHOTATHBHY CEMaHTHKY BHCIIOBIICHHS, SKIIO
CTAIOTh O3HAYYBaHUM JUIS IPUKMETHUKOBOT HAIlIBITPEIHKA-
TUBHO{ KOHCTpYyKIii. CaMe HasSBHICTh Y KOHTEKCTi aTpuoy-
TUBHO{ CHHTarMH «aOCTpaKTHHHA CyOCTaHTHB + HaIliBIpe-
JTUKATUBHUH TPHKMETHHKOBHH YCKIIaJHIOBAY) Ja€ 3MOTY
BUSBUATH pe(depeHTHY CIiBBITHECCHICTh O3HATYBAHOTO
imeni. Hampuxman: A MeHi &, MOXe, MPOCTO XOUEThCS
IIacTs, TYTOTO W CONOAKOTO, sIK mokonan (Jlina Kocrenko).
ATpulOyTH TYTOTO, COIIOJKOTO HE BXOASTH JO 3MiCTOBOTO
OOIIHPY TOHATTS «IIACTS», a (PYHKIIOIOTH y il MO3MIii
K O3HaKH CyO’€KTHBHOTO CIPUIHATTS MOBLEM IIEBHOTO
CTaHy, SIK O3HAKW, IO XapaKTepH3YIOTh IEHOTAT iMEHi.
OTxe, aTpuOyT y CTPYKTYpi pEUCHHS Ha/lae abCTPaKTHOMY
CyOCTaHTHBY peepeHTHOTO 3HAYCHHS Ta CIPHUSE HOTO
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«KOHKPETHOMY» ([ICHOTaTHUBHOMY) BKHMBaHHIO. PedepeHt-
HICTh aOCTPaKkTHOTO CyOCTaHTHBAa CHTyaTHBHA, KOHTEK-
CTyaJbHO 3yMOBJIEHAa I MOXKJIMBA TUIBKM 332 TaKHX YMOB!
1) sKmI0 B pedeHHi € BimoKpemuieHi aTpuOyTH; 2) SKIIO0
B pEUYCHHEBOMY KOHTEKCTI € BKa3iBKa Ha Cy0’€KT a00 00’ €T
BHCJIOBJICHHS. 3a3Ha4eHy CTPYKTYpPY MOXKHA OXapaKTepH-
3yBaTH SIK «KBaJi(ikaTHBHAY.

TumoBa xBamiikaTHBHA CTPYKTYpa OXOILTIOE HYOTHPH
eneMeHTH: 1) 6e3mocepeHp0 KBaTi(iKkariro — IPUKMETHHK,
2) cy0’ext kBamidikarii, 3) 06’ exT kBamidikamii i 4) mia-
cTaBa Ay kBamiikarii. ¥ pedeHHIX Ha 3pa3ok Bona mpar-
HyJTa TIOBHOTO MIACTS, BelHWKOro, kpacuBoro (O. Tonwap)
KBaJTi(iKaIlii JOCATHYTO He Oe3MocepeTHbO 3a TOTOMOTO0
MIPUKMETHHUKIB, a depe3 aOCTpakTHHUH CyOCTaHTHB IIacT,
0 B peueHHi € 00’€KTOM KBasi(iKaIlii: THM caMHUM Bio-
KpeMIIeHi aTpuOyTH «BEIMKOTO, KPACHBOTO0Y» 3a0€311eUyIOTh
pedepeHTHICT, 03HAYyBaHOTO aOCTPAKTHOTO IMEHHHKA,
3BY)KYIOUM HOro curHiikaTHBHY ceMaHTHKy. Cy0’exT
KBaJTi(PiKaTUBHOI CTPYKTYPH HAaBEACHOTO PEYCHHS EKCILTi-
OUTHO BHPaKCHUHA 0COOOBWM 3aiiMEHHHUKOM BOHA, a IIiJ-
CTaBOIO KBasi(hiKarlii mocIyryBajo y3arajJbHEeHE ySIBICHHS
Cy0’€KTa Tpo MIacTs. 3a3HAYNMO, 10, KPiM EKCIUTIITUTHOTO
cy0’eKTa KBaJiQikarii, y pedeHHI MOXKYThb OyTH IMILTIIUTHI
cy0’€eKkTH, a came: 1) aBTOp TOBimOMIICHHS, Hamp.: S 1m1e Bif-
Haiimy Ty 3a0yTy HUTb, IO B’SDKE JHI BECelli i HEBTIMIHI.
I Moi BumHKY, ipaBeaHi i rpimrHi, bor Munocepaumii, Moxe
i mpocTuth (C. 3aenp); 2) y3araapbHEHO-0CO00BHUI Cy0 €KT,
Ha SIKUH yKa3ye KOHTEKCT, Hamlp.: | 3HOBY XBHIIIOBAJIO 1 TPH-
BOXKHIIO MaiiOyTHE, Hepo3ranane, HescHe (M. Crempmax);
3) y3arajpHEHE YSABJICHHS COLIyMy TPO TPEeIMeTH, ii,
o3HaKkw, Harp.: OO Iinnii CBIT CHITKHYNAacS po3iyka 1 Hie
Ha Hac, cTpamrHa, sk Tamepnan (JI. Koctenko).

[HnuBityanbHe WM y3araJbHEHE YSABJIEGHHS  TIPO
a0CTpaKTHI TIOHATTS YacTO YBHUPA3HIOIOTH IIOPIBHSIBHI
3BOPOTH, IO MICTATH JONATKOBY (KOHKPETHIITY) XapakKTe-
PHUCTHKY aOCTPaKTHHUX CyOCTAHTHBIB, HAIp.: IMACTA — TyTE
1 coJoKe, SIK IIOKOJal; po3ilyKa — CTpalllHa, sik Tamepian
TOmO. Y NWX PEUCHHSX IMOPIBHSIBHI 3BOPOTH (YHKIIIFO-
IOTh SIK CEMaHTHYHI iHTeHCU(iKaTopu BUCIOBICHHS. OTXe,
came KOHTEKCT BHKOHYE (YHKIIiF0 3aco0y pedepeHilii o3Ha-
YyBaHOTO CyOCTaHTHBA aTPUOYTHBHOI CHHTarMH.

KonrekcTHa pedepeHTHICTE € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO
BXXHMBAaHHS BiJOKpEMJICHUX aTpUOyTiB TpH aOCTPaKTHUX
IMEGHHHKaX YCiX BHM3HAYCHHX CEMAHTUYHHUX ITi/ITHIIB.
Hanpukman: (1). Cinpcpka THIIA, IWIMOOKA # mpo3opa,
oroprae Termmu xBWiME (C. XKypaxosud); (2). I emix,
rOJIOCHUH, PO3rOHUCTHIA, TepecTprlye CHIraMH i CTHXae
B MOpo3HiM moBiTpi, sk m3BiH (M. Crempmax); (3). Bcei
BpakeHHsSI OyTTS 3MHMBAIOTHCS B HEBMHPYIILY TapMOHIIO,
mioasHy, aoporouinny (O. Jlomxkenxo); (4). Yepnern
JIIKaB Moro TMM, 1o [ocrnoas mokapaB HOro 3a SIKUMCh
rpix, 0arbkiB a6o marepun (I. Heuyii-JleBumpkuii);
(5). He Buxommio 3 TOJOBH Te, MO € «CHLOTOAHI» 1 HeMa
«8uopa» — NAJIEKOT0, HeCMOAIBAHOT0, BEJIHKOI0, — 0CO0-
nuBo Ha (oHi «o3aByopay (M. XBUITLOBHIA).

OTxe, Ko’kHa CyOCTaHTHBHA TPyIa Ma€ B IEBHAUN CTIIOCI0
BH3HAYEHY JICHOTAaTHBHY CITiBBiIHECEHICTh, X0Ua i MiCTUTH
y cBoeMy ckiani aOcTpakTHe iM’s. PedepeHTHICT HOMI-
Hamii o3Hak (1), miit (2), cranis (3), BixHOImEHD (4), SBHII

Ta cyOcTaHIii (5) 3yMOBIIeHa HASBHICTIO Cy0 €KTa MOB-
JICHHSL.

Ha mamry mymky, ocoOnuBy yBary moTpiOHO 3BEpHYTH
i Ha Oe3mocepenHe JEKCHYHE OTOYCHHS CyOCTAaHTHBHOI
TPYyTIH, IO CIIPUYNHIOE BiTOKPEMIICHHS aJ’ €KTUBIB Y TIPO-
CTOMY pEYCHHI. YBa)Ka€EMO 32 MOXJIUBE OKPECIUTH UUH-
HUKW BiJOKpEMIICHHS aJi’ €KTUBHUX YCKJIQIHIOBAYIB TIPH
3arajJbHAX HOMIHAIISIX TTOHATH:

1. Sxmo mpu aOGCTpaKkTHOMY IMEHHHMKOBI BXHBAEMO
HEBIOKPEMJICHUI TIPETIO3UTUBHHUN O3HAYaIbHUAN ITOIIH-
prOBad, BUpPAKEHMHl npucBiitHUM 3aiiMeHHUKOM: li 110608,
maxa nanka i eipna, Oyma 3a OE3MEXOKSIM TPOXH HE
criBmipHa (JI. Koctenxo).

2. Sxmo B mpenosutii mo mpukmeTarkoBoi HK yxm-
BaEMO HEBIOKPEMIICHWH HEY3TOKCHUNA O3HAYaIbHUI
TIOIIUPIOBaY  (BUpPAKEHUH 0COOOBHM 3aliMEHHUKOM abo
IMEHHHKOM Y HENPSMOMY BiAMIHKY) 31 3Ha9eHHS TPUCBIHi-
HOCTI, BiTHOIIICHHS J0 TIEBHOI 0coOm uu mpeameTa JIro0oB
MDK HUMH, J1a2IOHA, AK 6eCHANA YiUKa, M AKaA, AK eulUHe-
eull yeim, CyMHa, AK HeOOCnieana NicHA, TIAIUTH Kpi3b
BikoHII MepexkH (b. Jlenkuit); 3-mmig HIT TYCTHM TyMaHOM
MiTHIMATICS [aXolll YeOpelio — 6adxcKi il J10CKOmugi
(B. ITigMoTHIIbHA).

3. Sxmo nepen npukmeTHHKOBOO HK yx)mBaemo HeBi-
JIOKPEMJIEHUH y3rO)KEHUI 03HauaIbHUI MOIKPIOBaY, 110
Mae O1TBIN y3araJbHEHY CEMAaHTHKY Ha 3pa30K: IPUKMETHH-
KiB KOHKpemHull, pi3Huil, negruil TOIIO; 3aiMCHHHUKIB yell,
mot, IHwuil, 8CAKUL TOMIO; TI€ENPUKMETHHKIB 3 SCO8AHUI,
3asnavenutl, suokpemaenuu Tomo. Hanpuxman: L nevans,
npucKinausa, Ak caioyutl, i ysa cmpoga, oeonena, K 6io-
yail, i ouxull xminv, npumepsiuti 0o eopim (JI. KocteHnko);
Ckineku TOI npayi mpeba OoKkaacmu, 00820mMepnenusor,
MYOpoi i 308ni makoi 6y0eHHOI, Wob suniexamu noCisHe...
(O. Tonuap); Ome wodenne, ome 6yOeHHe dHcumms, 3ami-
HeHe, cnogHeHe BCIKUMU mypoomamiu, Oinbuumu i opio 'sa3-
KOBUMU, 3apa3 NOGIHHIO 3AIUBANA HOBA X6UIL OVIHCOL
110606i... (M. CtenpMax).

4. SIkmo B pedeHH! € HeBIIOKPEMIICHUN IMPETIO3UTHB-
HUH y3TOKEHUI 03HAYabHUHA MOMIMPIOBAY 31 3HAYCHHIM
AKICHOT XapaKTepUCTHKH-OLIHKA YW CTOCYHKY 1O TIeB-
HOI ocobm / mpemmera: Toxi €xpKa i TyT, Ha HOBIM CBOIM
TIPUCTAHUII, Yy€ TUXHNA J3BiH KOJOCCS, TapsSIuid, cyxXuil
(O. T'oruap); Koo BiTprHHN TacTPOHOMY J0 HUX yB’sS3aBCA
e SIKUICh MUpLIABUM THUI, HECTPHKEHUH, HETOJEHUH,
y oM’ sitomy 6eperi (O. Toruap).

YKMBaHHS HEBIJOKPEMIICHHX O3HAYalbHUX ITOIIMPIO-
BadiB NpH aOCTPaKTHUX IMEHHUKAaX 3yMOBITIOE peepeHTHY
CHIBBIHECEHICTh 3 03HAYYBAHUM CIIOBOM, OCKIIBKH He3a-
JIEKHO BiJI IEKCHYHOTO HAITOBHEHHS BOHU BKa3yIOTh Ha BiJl-
HOIIEHHS a0CTPAKTHUX MOHSTH JI0 MEBHOI CHUTYaIlii, 0 IIpH
IIOMY € JIGHOTAaTOM aOCTPAaKTHOTO IMEHI.

BonHouac aGCcTpakTHI TOHATTS 3BYKYIOTh cpepy 03Ha-
YyBaHOTO, CTBOPIOIOYH THM CaMHUM YMOBH JUISl «KOHKPET-
HOTO MPOYNTAHHSD a0CTPAKTHOT JIGKCUKH. Y IIbOMY aCHeKTi
abCTpaKTHI iMEHa Ha O3HAYEHHS PI3HOTO POAY O3HAK, Iii,
CTaHiB, BIAHOIIEHb i SBUII (QYHKIHIOIOTh TaKoX pede-
PEHTHO, SIKIIO CIIOTYYAlOTHCS 3 O3HAYaIbHUMHM TTOIIHMPIO-
BadaMH, SKi MOTHBYIOTH ICHOTATHBHY CIIiBBIIHECCHICTb
3araJbHUX HOMiHAIH aOCTPAKTHUX TIOHSATH.

Crnoboxancekuii HaykoBuit BicHuK. Cepist Dinonoris, Bumyck 1, 2023




OTxe, HEBIIOKPEMIICHI O3HAaYaJbHI  TOIIMPIOBadi
BHUCJIOBJICHHS TpH aOCTPAaKTHUX IMEHHHKaX BHKOHYIOTH
(YHKITIFO KOHKPETH3aTOpa CEMAaHTHKH INX CyOCTAaHTHBIB,
TOOTO € aKTyaJli3aTopaMH IXHIiX JCHOTATHBHHUX BIIACTHUBOC-
TeH, Top.: HACTpi — el HacTpii, iHIIWI HACTpIH, Hoz0
HACcTpi TOmIO. AKTyami3aTtop iMeHI Tepemae ampecary
MOBJICHHSI TICBHY iH(OpMAIII0O TIPO Te, MO BinOyBaeThCs
3 00’ekTaMH, AKi BXOAATH O EKCTCHCIOHAY 3arajbHOTO
iMeHi, y TIpoIieci momykiB iX pedepenta. Came Tak, Ha HaITy
JTYMKY, IOTPiOHO OITUCYBATH aKTyali3aTop Mpu a0CTPaKTHUX
IMEHHHUKAX Y peUeHHAX i3 mpukMeTHukoBuMu HK, T06TO 5K
3acib peamizarii pedepentii abcTpakTHOTO CyOCTaHTHBY.

IIpuxmernukoBa HK, Bxomsum m0 cyOcTaHTHBHOL
TPYyTIH, TOTTHOIOE iH(DOPMATHBHICTH PEUCHHS, CTBOPIOIOYHN
MEPCIEKTUBY MOr0 PO3rOpTaHHS. Y MOBJIEHHEBUX aKTax
MOBEIIb CBIiTOMO BHUKOPHCTOBYE (DEHOMEH BiIOKPEMIICHHS
JUTS pO3B’sI3aHHS KOMILICKCY 3aBIaHb: 1) 3a HOTo ITOToMo-
TOI0 EKCTUTIITUTHO BHOKPEMITIOIOTH TIEBHI KBaHTH iH(pOpMa-
1i1, Ha IKUX QIKCYIOTh yBary aapecara, Hamp.: [Ipuitnmcs
I[iIKaBOMY XJIOIIIIEBi 10 BIOIOOM MTiOBI IIepeKas3y, CTPAaIHi,
a iHOmiI W cMmimHi, TmodroOWIHNCA WOMY [iOBI BHIIHTH,
po3ymHi, ipaBauBi, 100pi (ITanac MupHwmif); 2) Bimokpem-
JICHHS KOPEINIO€ 3 IMIUTIIMTHOIO KOMYHIKaTHBHO-TIparMa-
TUYHOIO HACTAaHOBOIO Cy0’€KTa MOBJICHHS — MOAATH yTOU-
HIOBAJIbHE TIOSICHEHHS /IO IMCHHUKA a00 YBHPAa3HUTH HOTO
03HaKy, Hamp.: Uyio 3BiCTKy IpOpPOUy — céamy i maemuy
(M. 3epoB); 3) BimokpeMIICHHS, BHpPa)KalO4X OIIiHKY, CTH-
MYITIO€ BiMOBIMHY peaxIlifo aapecara, Hamp.: Y Ti uacu,
CTpAIlIHi, a)K BOJIOXATi, KOJIM B CTEIaxX TaM XTO HE BOIOBaB, —
OT 1# XOTiJTOCH, 00 y Hel B XaTi Ha cTen Hebo XTOCh HaMa-
moBaB (JI. KocTenko).

BucnoBku. 1. HaiironoBHimmMu 0o3HakaMu HaIliBIIpe-
JTUKaTHBHUX KOHCTPYKINH € Taki: a) He BXOAATH /IO TTO3H-
[MiHOI Ta CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH pEYeHHS, Oymydn
CaMOCTIHHIMHU CEMAaHTHIHUMH Ta TPAMAaTHIHUMH YCKIIad-
HIOBAYaMH, HAsBHICTH SKAX 3YMOBIIOIOTH KOMYHIKaTHBHI
3aBIaHHS BUCIIOBIICHH (YCKIIaJHEHHS HA OCHOBI cyOopau-
Harlii); 0) dbopmMu BUpaXCHHS — BiTOKPEMIICH] JiETPHCITiB-
HUKH, TIEMPUKMETHUKH, TMPUKMETHUKH, IMCHHUKH (OIH-
HUYHI Ta y CKIaJi HaMiBIPEIUKATHBHUX KOHCTPYKIIiH);
B) THIOBa (OpMa CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3Ky 3 OCHOBHHM
CKJIaJIOM PEUCHHS — HAIIBIPETUKATHBHUI; T) THIIOBA MTO3H-
IIis B HEEJIEMEHTapHOMY pEYeHHI — (aKyIbTaTHBHA, Hali-
nepuepiiHiITa; I) BUpaXaroTh HAIIiBIPEANKATHBHI CeMaH-
TUKO-CHHTAKCHYHI BIIHONICHHS dYepe3 BiJOKpEeMIICHHS
(cy0’exTHO-TIpeIMKaTHO-aiBepOiabHi, Cy0 €KTHO-TIpEeIH-
KaTHO-aTpUOYTHBHI, Cy0’ €KTHO-TIPEINKATHO-allO3UTHBHI);
II) Y CEMaHTHUKO-CHHTaKCHYHIM CTPYKTypi pedeHHs IOCi-
JIAfOTh THIIOBI MTO3MIIIT BTOPHHHOI CHHTAKCEMH TPEIUKAT-
HO-a/1BepOiaIbHOTO, TIPEANKAaTHO-aTPUOYTHBHOTO 1 TIpeIu-

KaTHO-aIlO3UTHBHOTO THIIIB; €) BTOPHHHICTH, IOXiIHICTB,
TparchopMariiifHa MoB’sI3aHICTh 13 MAPATHAMA Ta CYypsII-
HUMHM YaCTHHAMH CKJIQHOTO PEUCHHS; €) KOMYHIKaTHBHA
MTO3MIIisL B PEUCHHI — BiIbHA (BXOIATH SIK IO CKIIATy TEMH,
TakK i peMu abo caMOCTIHO BHpaXkaroTh ix). HamiBmpenu-
KaTHBHI KOHCTPYKIii BHKOHYIOTH POJH OKPEMOi MPOCTOL
YM CKJIAJHOI CHHTAarMM, JOJATKOBOI IOJ0 CIIiBBIZHOCHOI
3 HEI0 OCHOBHOI CHHTarMaTWYHOI €AHOCTI (TTiIMETOBO-TIpH-
CyIKOBO1); MapKOBaHi IHTOHAIIEI0 BiTOKPEMJICHHS, IO
32BN B3a€EMOII€ 3 TIOPSIKOM CIIIB 1 May3aIfi€ero.

2. CeMaHTHYHI O3HAKM BCIX YaCTHH MOBU 3yYMOBIIO-
I0Th iXHIO CHHTAKCHYHY pOJIb, OCKUTBKH YaCTHHH MOBH
3apO/DKYBAIMCS B HAZpaxX BHCIIOBICHHS ISl MapKyBaHHS
pisHuX (yHKOiH HOMiHamii. Tak, MOBEIb BHKOPHUCTOBYE
MIPUKMETHHUKH JUISl TOBHOTO OTIMCY Y XapaKTepu3allii mpea-
MeTa MOBJIEHHS, YCTAHOBIEHHS HOTO CTaTHMYHOI O3HAaKH.
Bucokuii CTymiHb CEeMaHTHYHOI €MHOCTI, CHUTHI()iKaTHBHI
1 IpeuKaTHI BIACTUBOCTI 3yMOBIIOIOTh HAJICKHICTh TIPHU-
KMETHHKAa B TPUCYOCTAHTHBHIN MO3MIIi O CIiB i3 Ipo-
MO3UTHBHUM THIIOM 3HAYEHHS, TOOTO IO O3HAKOBHX CIIB.
CHHTaKCHYHUHA MeXaHi3M (YHKIIFOBaHHS O3HAKOBHX CIIiB,
iXHS TpUCYOCTAaHTHBHA aKTyalli30BaHa IMO3MIIs, MeTado-
pH3allis 3yMOBIIIN CEMAaHTHKY NPUKMETHUKA, [0 BUPAXKAE
03HAKY, BIACTUBOCTI, pUCH 00’ €KTIB IT03aMOBHO{ TIHCHOCTI
i BUpakae 1X depes 3B’ S3KHU 3 IIUMHU TIPEIMETaMU.

3. AGcTpakTHI IMEHHHUKH, X09a ¥ TI030aBJIeH] IEHOTaIlii,
MapaJieIbHO MOXKYTh (pOpMyBaTH AEHOTATHBHY CEMaHTHKY
BHUCIIOBJICHHSI, SIKIIIO CTAlOTh O3HAUYyBAHWM JUIS TTPUKMET-
HUKOBOI HaIiBIIpeIUKaTHBHOI KOHCTpyKIii. Came HasB-
HICTh y KOHTEKCTi aTprOyTHBHOI CHHTarMu «a0CTpaKTHHHA
cyocrantuB + mpukMerHukoBa HK» mae 3mory BusiBUTH
pedepeHTHY CITiBBiTHECEHICTh O3HATYBAHOTO IMEHI.

4. HamiBnpeankaTuBHA TPUKMETHHUKOBA KOHCTPYKIIiS,
BXOIITYM /IO CYOCTaHTHBHOI TPYNH, TTOTIHONIOE iHpOpMa-
TUBHICTh PEUCHHS, CTBOPIOIOYH MEPCIIEKTHBY HOTO PO3rop-
TaHHA. Y MOBJICHHEBHX aKTaX MOBEIb CBIJOMO BHKOPHCTO-
By€ (heHOMEH BiIOKPEMIICHHS IS pO3B’ I3aHHS KOMIUIEKCY
3aBIafb: 1) 3a HOTO TOTIOMOTOIO EKCIUTIIIUTHO BHOKPEMITIO-
IOTh TICBHI KBaHTH iH(poOpMaIlii, HA IKUX (IKCYIOTH yBary
azpecara; 2) BiTOKpEeMIICHHS KOPETIO€E 3 IMILTIIIUTHO KOMY-
HIKaTHBHO-TIPATMAaTHYHOI0 HACTAHOBOIO CYy0’€KTa MOB-
JICHHS! — TIOJIaTH YTOYHIOBAJIbHE MOSCHEHHS 10 IMEHHHKA
a00 YBHPa3HHUTH HOTO 03HAKY; 3) BiTOKPEMIICHHS, BUpaKa-
I0YH OIIHKY, CTUMYJIIOE BiIIOBIHY peakIlifo ajpecara.

Ilepcnekmuey TIOAANBIINX HAYKOBHX CTyAiH yOauaemo
B ommci (popMarbHO-CEMAaHTUYHUX CITiBBiTHOIICHb IIPO-
CTHX pEYeHb, YCKIAJHEHNX NMPUKMETHUKOBUMH HAIIBIIpE-
JMKAaTUBHUMH KOHCTPYKIISMH, 31 CKIQIHUMH PEUCHHSIMH
13 CypAIHIM, TIPSITHIM 1 HeaudepeHiioBaHuM CHHTAaK-
CHYHUMH 3B’ I3KaMH.
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The paper deals with typology, functioning and verbal representation of speech acts of control in English dominant parental discourse.
The concept of speech acts of control has been clarified then directive of order, directive of demand, directive of prohibition and directive
of warning types have been singled out. The analysis of linguistic forms of directive of order, directive of demand, directive of prohibition
and directive of warning utilized by parents in dominant communication has been carried out. The analysis of the control speech
acts by levels of directness in dominant parental discourse reveals the prevalence of direct mode stipulated by parental higher social
position and authority. It was found out that linguistic forms of directives of order are affirmative imperative constructions and negative
imperative constructions, lexico-grammatical level of directives of order are represented by imperative sentences comprising verbs that
call for action completion or denote action cessation. It was revealed that when conveying categorical requirements, impolite and even
disrespectful attitude, directives of order include negative-evaluative adjectives, obscene words. Linguistic expression of directives
of demand are affirmative utterances containing volitional verbs. Directives of prohibition in dominant parental discourse are
represented by affirmative constructions with verbs naming ban and disallowance. The category of modality is also employed for verbal
representation of the directive of prohibition. The directives of warning are represented by imperative and affirmative constructions
with modal verbs of obligation, negative imperative constructions and affirmative constructions with prohibitive nomination, negative
constructions of egocentric character. The analysis of the lexical and syntactic means that comprise speech acts of control makes it
possible to single out structural models containing addressing. This paper aims to compensate for the lacunae that are currently present
in the field of English dominant parental discourse study in terms of speech act representation.

Key words: speech acts of control, directive of order, directive of demand, directive of prohibition, directive of warning, imperative
construction, affirmative construction, English dominant parental discourse.

Koznoea Bikmopina. Moenenneei akmu KOHmMpOJI0 8 AH210MOBHOMY OOMIHAHIHOMY NAPEHMAIbHOMY OUCKYPCE

YV ecmammi docrioocyemvcsa numanna munonoeii, (yHKYioHy8aHHA ma 6epoAIbHOI penpeseHmayii MOBIeHHEGUX aKMi8 KOHMPOIO
8 AH2OMOBHOMY OOMIHAHMHOMY NAPEHMANLHOMY OUCKYDCL. YmouHeHo NOHAMMA MOBNEHHEBO20 AKMY KOHMPOTIO, d MAKOXHC
BCMAHOBIEHO, W0 MOBNEHHES] aKmMU KOHMPOIIO 8 AH2NIOMOBHO20 OOMIHAHIMHOMY NAPEHMATLHOMY OUCKYPCI npedcmasieHi OupeKmusamu
HAKA3Y, OUPEKMUBAMU BUMORY, OUPEKMUBAMYU 3a00poHU ma Oupekmusamu nonepeddcenns. Koncmamosano, wo 6ci 3aznaveni munu
NPUKMEMHI 6IACHUMU OCOOTUBOCISIMU CIPYKIYPHO-CEMAHMUYHOL penpesenmayii. Ananiz akmie KOHmMpono 3a PieHAMY OUPEKMUBHOCHI
8 AH2IOMOBHOMY OOMIHAHMHOMY NAPEHMATbHOMY OUCKYPCI BUAGTAE NOWUPEHICHb NpamMoi opmu, 3 0210y HA SULYULL COYIATbHUL
cmamyc ma 3yMOBIEHI YuM NOBHOBAdXCEHHA bamvkis. byno 3’acosano, wjo oupexmusu HAKA3Y penpe3eHmoBaHo CMeepoiCy8atbHUMU
iMnepamusHuMU KOHCIMPYKYIAMU MA 3anepedHUMY iMNepamusHuM KOHCIMPYKYIAMU, d X JeKCUKO-2pamMamuyHull pigeHb npeocmasiienii
CHOHYKATIbHUMU PEUEHHAMU, W0 Micmsimb 0iEC08a HA NOSHAYEHHS BUKOHY8anol Oii abo Oil, wo mae 6ymu npununena. byno suseneno,
Wo y pasi exchuikayii Kame2opuuHux 6UMOoe, y CUMYayisx GUSBLEHHS HENOBAICHO20 MA 2pYOO20 CMABTEHHS OUPEKMUBY HAKA3Y MICMAMb
He2amueo-oyiHHi NPUKMEMHUKU Ul HeyeH3YPHI c108d. JTIHeGICIUUHUM BUPAICEHHAM BUMORU € CBEPOIICYBATIbHI KOHCIPYKYIL, o MICMAmb
diecniosa BonesusgienHs. Jlupexmugu 3a00pOHU NPEOCMABIeHl CMEePONCYBATbHUMU PEeYeHHIMY 3 O0IECI08aMU CeMAHMUKY 8IOMOBU
¥ HadanHi do3eony. Kamezopisi MOOATbHOCHI] MAKOXC BUABUNACS 3ATYHEHOIO 8 MENCAX 1020 MUNY OUPeKmusis. JJupexmueu nonepeodicents
npeocmasneri iMnepamusHUMU ma CMeepoNCY8aTbHUMY PEUeHHAMU 3 MOOAIbHUMU OIECTIO8AMU 30008 3aHb, A MAKONC 3anepeyHuMu
ma cmeepoxiCcyBatbHUMU IMIEPAMUSHUMY KOHCIMPYKYIAMU i3 HOMIHAYIEI0 3A00POHU, He2aMmUSHUMY KOHCIMPYKYIAMU e204eHMPUUHO20
xXapaxmepy. Ananiz 1eKCUyHUX ma CUHMAKCUYHUX 3aC00i8, Wo MICMANb MOGILEHHEG] aKmMU KOHMPOIO, 00360IAE GUOLIUMU CIPYKIMYPHI
MOOeN Ha NO3HAYEHHs A0pecama CHOHYKAIbHOCHI. L] poboma mae Ha memi KOMREeHCY8amu IaKyHU, sIKI HUHI ICHYIOMb Y 2471y3i 00CTIOICeHH
(H2TIOMOBHO20 DOMIHAHNHO20 NAPEHMATLHO20 OUCKYPCY 3 MOUKUL 30PY 11020 MOBIEHHEBO-AKNOBOI penpe3eHmayil.

Kniouosi cnosea: moenennesi axmu KOHMPONIO, OUPEKMUBU HAKA3Y, OUPEKMUBU BUMOU, OUDEKMUBU 3a00POHU, OUpeKmusu
nonepeoXtceH s, iMnepamusHi KOHCMpPyKYii, CmeepoXCcy8aibHi peyeHHs, AH2NOMOBHUL OOMIHAHMHUL NAPEHMATbHULL OUCKYPC.

Introduction. The modern linguistic studies are focusing
on discourse pragmatics that involves principles and terms
of interaction, communicative strategies and tactics utilized
in a number of socially meaningful situations, where family
communication influences all aspects of life and socio-
communicative activities of the individual. The behavior
of communicators as a social interaction is formed due to
the objectives and regulated by the principles and norms,
realized according to the strategies and tactics of speech
interaction that are represented by certain speech acts.

In recent years, there has been an increasing interest in
discovering aspects of directive speech acts in a varied
institutional and non-institutional discourse. The issue
of qualitative representation of directive speech acts types
in movies has received critical attention [1; 2; 3; 4]. The
considerable work has been also devoted to verbal means
of the directive speech acts realization with emphasis on
word-forming and functional features of verbs employed in
speech acts [5], directive types and their linguistic forms [6;
7; 8], semantic and structural characteristics of directives in
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journalistic discourse [9], characteristics of the propositional
content of complex and compound directives [10]. Research
on the subject within varieties of family discourse types
has been mostly restricted to investigating directives as
means of strategies and tactics implementation [11; 12;
13]. Previous studies have reported that directives are
employed by an authoritarian child discursive personality
in strategies of negative authoritarianness within the tactics
of appealing to the addressee’s emotions, creating a reward
image, exerting mediated influence through a third person,
and showing pretend kindness [11, p. 11]. Directives are
also utilized in strategies of authoritative dominance
in asymmetrical  siblings’ communication [12],
and for implementation of the volitional speech impact
by tactics of prohibition, punishment, sanction imposing
and compulsion in the parental discourse [13].

Materials and methods. The aim of this study is to clarify
the notion of speech act of control and single out varieties
of directives representing it in dominant parental discourse,
as well as to analyze their linguistic forms with emphasis on
employed verbs. To achieve the aim the following methods
were applied: the interpretive-textual analysis was used to
single out the dialogic fragments of parent-child dominant
interaction in English parental discourse; the method
of pragmatic analysis that allowed to determine the notion
of speech act of control and the types of directive speech
acts; the pragma-discursive approach allowed to analyze
the linguopragmatic peculiarities of directive speech acts
of English dominant parental discourse; the methods
of lexico-semantic and lexico-grammatical analysis, which
ensured the identification of the linguistic peculiarities
of the directive speech acts through the linguistic means on
the lexical and grammatical levels.

Discussion. Communicative domination is defined as
the ability of a communicative leader to control the partner’s
speech and non-speech behavior in the process of interaction
[14, p. 74]. The dominance is treated as a sociolinguistic
category, where the central core is represented by
linguistic means of verbalization of the concept of power,
and its peripheral zone includes the discursive embodiment
of asymmetric communicative relations [15]. Thus,
dominance is determined by higher social status, actualizing
the right of the speaker to influence, impose and control.
English dominant parental discourse is viewed as a family
communication involving parents and their children when
parents’ manifest authority and social power based on age,
role and status preponderance. The objectives of parental
discourse are upbringing and socializing as well as
knowledge transference and skills development. Parents’
desire to always take initiative, to fully control child’s
thoughts and actions revealed in their communicative
dominance. The communicative dominance in parental
discourse also involves the demonstration of initiative,
turn-taking, topic control.

Speech act is an elementary = component
of communication, presupposing that “we do something
in saying something” [16, p. 12]. According to Speech
Act Theory it is a three-component formation. The speech
act in relation to the language used for its performance is

a locutionary act. The speech act in relation to the purpose
and a number of conditions of its implementation is
an illocutionary act [17]. The speech act due to the influence
it exerts on the addressee is treated as a perlocutionary act.
Depending on whether it is attached to illocution, they
distinguish associated and non-associated perlocution. The
former is in parallel with the illocution of a certain type,
they are caused by illocution and propositional content
of the speech act. The latter is not tied to illocutionary types
and usually has only proposed character [18, p. 193—194].
The influence is included in the speaker’s intention as
a perlocution purpose. The illocutionary aim is to express
the action by which this influence is carried out [19]. The set
of perlocution and illocution purposes is the communicative
intention of the speaker. Intention causes the intensification
of the mental scheme of speech action, which with
the participation of discursive tactics and a discursive
context causes the choice of means of implementation
of the speech act [18, p. 189]. J. Serl’s speech acts typology
is based on an illocutionary goal of expression therefore he
distinguishes assertive, commission, directive, declarative,
expressive speech acts [17]. Other typologies that have
been developed on speech acts also include directives
(D. Waunderlich, K. Bach and M. Harnish, B. Fraser,
G. Leech, G. Pocheptsov).

The category of directiveness is two-folded. On the one
hand, it denotes the directive modality, the main form
of which is the imperative morphological form of the verb,
and on the other — the category of communicative directive,
which is characterized by a special functional type
of'a sentence — the imperative sentence [20, p. 7]. Directives’
illocutionary purpose is in making the listener to perform
an action. At the heart of the directive lies the speaker’s
will. According to Searle, there are five types of directive
speech acts; command, request, permission, prohibition
and question. According to Yule [23, p. 53] directive speech
act is classified into command / order, request, invitation,
warning, prohibition, and suggestion. And we use Yule’s
classification as basic in the current paper.

Ervin-Tripp defines social control acts as utterances
designed to bring about a change in the behavior of the other
[22]. In this paper the term speech acts of control is used
to describe directive acts that are employed by parents
in English dominant parental discourse to realize their
communicative intentions of social and situational control.
Shoshana Blum-Kulka in her article on politeness in family
discourse discusses modes of control acts. The direct mode
is expressed by explicit naming of the act to be performed;
the conventionally indirect mode is expressed via questions
in regard to the preparatory conditions needed to perform
the act, as conventionalized in any given language;
the non-conventional indirect mode, expressed by hints
[23, p. 8]. The analysis of the control speech acts by
levels of directness in dominant parental discourse reveals
the prevalence of direct mode. The analysis of the directive
speech act is focused on the utterances utilized by parents
interacting with their children in situations of dominance
characterized by verbal and non-verbal confrontation,
criticism of opponent’s activity or personality, an emotional
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breakdown between speakers; increase of emotional
and spatial distance between participants, deliberate
accentuation of parental status. The findings show that
there are four types of directive speech acts commonly used
by parents in dominant family communication. They are
order, demand, prohibition and warning; the choices are
determined by situational factors.

The directive of order is characterized by a categorical
assertion and obligation to perform an action as the speaker
exerts overall control. The key element of the directive
utterance is a verb denoting a required action: “Tell me
how long this has been going on, Abby. Be honest”, Leonie
commanded her (C. Kelly, p. 536).

Structural-semantic types of utterances that represent
directives of order are imperative sentences of affirmative
and negative forms that convey the necessity of action
completion or keeping from its completion: “Danny!”
hissed his mother. “‘Keep your voice down. We re not here
to assess their net worth. Don t turn the plates upside down
to see where they came from” (C. Kelly, p. 363).

Directive of order that requires completion of a physical
action my preface speech acts of request employed for
developing the conversation: “Sit down, boy — said father,
not raising his eyes. — You were a help to your mother
and sister in closing the house?” Yes, Father, said boy”
(A. Burgess).

Within the directive speech act of order represented by
imperative utterance, insistence is enhanced by non-verbal
components of a prosodic type: Kate said firmly, “Annie,
open the door! You can be quiet, but I must see you!” There
was no answer to this (C. Cookson, p. 235).

Parents use speech acts of control for child’s
guidance when providing instructions concerning actions
of a household nature. When interacting with preschool
and primary school children, the direct mode turns out to be
preferable, due to the higher social position and authority
that replace all sorts of arguments: “I'm nipping to
the shops™”. “Ok, Dad”. “Make sure you brush your teeth
before I get back”. “Ok, Dad. I will” (Ch. Mitchell, p.138).

The directive of order is used by parents to correct
children’ misbehavior:

“NYEEEEEEE? Nyeh-nyeh nyeeeeh nyeh?” “Kevin,
stop it! Thats enough. Let Mommer and Daddy talk” —
“NYEH-nyeh, NYEEEE nyeh—! Nyeh nyeh-NYEEH-!"

“I mean it, Kevin, quit the nyeh-nyeh or we re leaving”
(L. Shriver, p. 64). At the lexico-grammatical level they are
represented by imperative sentences comprising verbs that
denote action cessation: sfop Ta quit.

Speech acts of control in English dominant parental
discourse are regularly employed to exercise parents’
unlimited power. Directives of order in dominant discourse
convey categorical requirements, impolite and even
disrespectful attitude to partner of communication: “Fucking
liar, what are yi?” “I am not lying, Dad.” “Shut the fuck up,
liar, you speak when I tell you to speak. Did you hear me?”
“Yeah”. “Only speak when I tell you to speak” (Ch. Mitchell,
p- 140). The use of interrogative structures with the lexical
unit of negative-evaluative semantics attest to speaker’s
intention of offending and humiliating the child. Informal

intensifiers and obscene words reveal his aggression. The
speaker clearly explicates the norms that are not violated
and use the adverb only, while elliptical sentences enhance
expressiveness and emotiveness of directives.

If linguistic expression of directives contains markers
of requests will+you +imperative form, intention of order
is conveyed by the choice of rude way of telling a daughter
to keep silent and intonation of anger and discontent: “You
can't make me go to church”, Brenda said. “I ain't got
nothing to wear, and you know it” “Brenda, will you shut
vour mouth? " his mother said sharply,; then more wearily,
“We got a lot more than Easter clothes to worry about”
(K. Paterson, p. 46).

Parents dominance is also revealed in directives
of demand when they call for doing something in
an authoritarian way. The directive is represented by I want
you construction the key element of which is a volitional verb.
It is followed by the affirmative containing the evaluative
adjective that refers to child’s age and functions as a marker
of insufficient adulthood and inability to make responsible
decisions: ‘I want you to do it immediately! You are too
small to understand the real importance of it for your
future” (E. Blair).

The directive is also represented by I dont want
construction: “I’ve got an English essay to do by tomorrow
morning”.” I don t want to hear anything through the ceiling
this afternoon, apart from the sound of sweat dripping onto
textbooks_ ( Script— Educator, p. 67). Indirect mode of order
actualization in a special question form that functions as
a rhetoric question in compliance with affirmative sentence
that informs about child’s turn to fulfil the household chore
signal the requirement to complete the action immediately:
“Melanie, Abigail and Daniel!” yelled Leonie. “Why is this
house such a pit? It’s vour turn to tidy up. Twenty minutes
each, that’s all I'm asking for” (C. Kelly).

The directive of prohibition is a preventive act based
on a presupposition that an addressee has an intention
to perform an action that is undesirable for the speaker
[5, p- 87]. The semantics of the prohibition is represented by
lexical and grammatical means of the category of negation.
Directives of prohibition in dominant parental discourse are
represented by affirmative constructions with verbs naming
ban and disallowance: “And you know damn well you're
not allowed to go out on a school night. You pull that again
and you are grounded for two weeks. Got that, mister?”
“Okay, okay...I told you I was sorry.” Oliver nodded.
The boy looked odd (D. Steel: Daddy, p. 107). To address
the child parents use you — pronoun in passive constructions
that convey the idea of parents’ dominance when children
are treated as objects of influence. Elliptical interrogative
constructions are utilized to get the confirm that the child
got the banning message and accepts the punishment.

The category of modality is also employed for verbal
representation of the directive of prohibition. Subjective
modality, represented by combination of modal verb
of semantics of allowance with negative particle not, provide
the categorical denial You cant have any more. Linguistic
means of categories of modality provide argumentation in
the representation of the speaker’s position. To understand
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his argumentation on the general background of motivation,
the speaker attracts the modality of the possibility You might
want, which is limited by the conjunction of the opposition
of but. “But [ want”, sobbed Ronan, snot and tears all over
his trembling chin. “But I want, Mum. I want,  want, [ want”.
“You cant have any more, Ronan. You might want but you
can't have, okay? You'’ve had enough, all right? You'll be
sick if you have any more today. You can have some more
tomorrow, if you're a good boy and eat up all your dinner”.
“But I want now, Mum, I want right now”. “You're not
getting any more and thats final. So shut it, Ronan”

(T. Parsons, p. 86).

As directive is intended at action completion it is of vital
importance to check in comprehension. Therefor parents
use metacommunicative utterances Okay, All Right to get
the feedback from children, that contributes to the efficiency
of directives:

Parents resort to speech acts of control to put some
restrictions of child’s freedom to move outside the place
of living until the desired action is performed. In a direct
mode using present-continuous-structures, the negative
form of verbs with the semantics of permission or motion
not letting, parents realize their dominance: “Who is he?”
her father shouted at her again and again. “'I'm not letting
vou out of this room until you tell me” (D. Steel: The Gift,
p- 90).

In English parental dominant discourse, we observe
combination of speech acts of control. Thus, the directive
of prohibition is followed by directive of order:

“It’s okay, Mel...it’s pink...you’ll like it...” “I don’t
care. I’'m not moving here. I’ll stay with Carole and Debbie”.
“No, you won’t”. Oliver’s voice was quiet and firm. “You’ll
move here with the rest of us. And I’ve gotten you into
excellent school”

(D. Steel: Daddy, p. 170).

Directive of warning is represented by imperative form
of the intransitive phrasal verb that means being careful are
used by parents to notify children about danger: He brought
the razor blades back, showed Lindsey how to change them,
and gave her a few pointers on how best to shave. “Watch
out for the ankle and the knee,” he said. “Your mother
always called those the danger spots” (4. Sebold, p. 158).

Parents may preface the directive of warning with
utterances containing negative particles to convey the idea
of disapproval. The directive of warning is represented by
you-+should not construction: “It’s not such a good idea.
I don t like it. You shouldn't be so careless. Are you in love
with Peter?” (A. Frank).

Parents exploit the right to monitor and supervise
different aspects of children’s life, to influence them by
imposing opinions, values, ideas when combining acts
of control of the certain types: directive of prohibition,
directive of order, directive of demand: “Do you want me
to stay with the nuns?” she asked, hoping he would tell her

she could stay at home. Living at the convent away from
her family terrified her. But if he told her to leave, she had
nowhere else to go. “You can't stay here,” her father said
firmly, “and you cant keep the baby. Go to the Sisters
of Charity, give up the baby, and then come home . And then
he dealt the final blow to her soul. “I don t want to see you
until then. And I don t want you seeing your mother or your
sister” (D. Steel: The Gift, p. 93). To verbalize a particular
desire parents involve negative imperative constructions,
affirmative constructions with prohibitive nomination,
negative constructions of egocentric character. They use
emotionally-colored vocabulary with negatively evaluative
nature to intensify the dominant nature of interaction.

To get the attention of children while actualizing
speech acts of control parents use addressing and resort to
the following structures:

a) name+ infinitive: Annie, open the door

b) infinitive +boy Sit down, boy

¢) you + imperative. you speak when I tell you to speak

d) I + negative form + want + infinitive+ you: / don't
want to see you

e) you+ negative form of modal verbs+ infinitive: You
can 't stay here.

f) yout+negative form of modal verbs+ to be+ adjective:
You shouldn t be so careless.

g) I’'m + negative form + verb ing+ you: I'm not letting
you out of this room.

Thus, a variety of addressing are represented by personal
names, gender nominations, you-nominations.

Results. These findings suggest that speech acts
of control are directives employed by parents in English
dominant parental discourse for manifesting their authority
and power while realizing intentions of social and situational
control. Types of directive speech acts functioning in
English dominant parental discourse are directive of order,
directive of demand, directive of prohibition and directive
of warning. The evidence from the study indicates that
the basic structural types of speech acts of order are
imperative sentences of affirmative and negative forms.
The directives of demand are represented by affirmative
constructions containing evaluative adjectives, while
affirmative constructions of directives of prohibition contain
lexical and grammatical means of the category of negation.
The directives of warning are represented by imperative
and affirmative contractions with modal verbs of obligation.
Speech acts of control are marked by the usage of non-verbal
components of prosodic type. The results of the study also
indicate that directive acts of control contain addressing to
children employed by parents in English dominant parental
discourse.

The perspectiveresearch endeavors in this framework can
be focused on the study of speech acts variability employed
by parents and their children in English partnership parental
discourse with regard to gender and age factors.
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YV emammi 6yno docriooceno ponv adpecanma y uUci061I08aHHAX NOXEAMU. 3 5ICOBAHO, WO NOXBANA — Ye KOHMEKCMHO NPUs si3d-
HU KOMYHIKamueHui ghenomen. Basicaueoio ioMiHHOI0 0cOOIUBICHIIO BUCTOBIIOBAHL NOXBANU € IX DYHKYIOHYBAHHS 8 KOMYHIKAMUBHUX
cumyayisx cnignpayi. Ycmanosieno, wjo cumyayis Cmeopioe KOMyHIKAMUGHUL KOHMEKCM, Y AKOMY 30ilCHIOEMbCS MOBTIeHHERA Olsilb-
Hicmb ocobu. [logedeno, wo poit adpecanma 8 3aeaibHitl Mooeni cumyayii cnienpayi € Ha038UYALIHO BETUKOI0: NePUL 3d 8ce AOPecaHn
BUBHAYAE 3MICI NOBIOOMIEHHA A 1020 LIOKYMUBHY cuy. Aopecanm — ye KOHKpemHull inousio, 3anypenutl y OUcKypc, came 8in popmye
Menty ma niaH MO6IeHHEBOL NOBEOIHKU 6 OUCKYPCI, KOHMPOTIOE Ma Kopezye 1020. 3 C08aH0, wjo adpecam ompumye ingopmayiio npo
aopecanma 3 JHGICMUYHUX MA NAPATIHSGICMUYHUX OaHux. Takum uuHom aopecanm gopmye xapakmep i mon KomyHikayii. Busna-
YeHo Xapakmepucmuku aopecanmd, AKi 6NIUBAIOMb HA eeKMUGHICIMYb GUCTOBTIOBAHL NOXEUU, d caMe. GiK, ABMOpumem, Cmantyc
ma npecmudic, ocooucmuil mesaypyc. Koncmamoearo, o KOMyHIKamugHuL cmamyc iHiyiamopa noxeany ma tio2o coyianbHull Cmanmyc
He 3a82c0U CniBnaoarms. Y cumyayisx, Ko € UCI08TI08AHHA NOXBA, AOPECAH 3AlMAE OOMIHYIOUY NO3UYII, A A0PeCaim — 341ediCH),
moomo aopecanm BUKOPUCTNOBYE NOXBALY AK CIPAMezito, CHPAMOBAHY «8HU3Y. 3 ACO8AHO, WO 8aAHCIUBY POTb Y (DYHKYIOHY8AHHI BUCN08-
JI08ANHS NOXBATU GIQI2PAIOMb MAKPOMEKCMYATbHI KOMNOHEHMU CUMYayii, neput 3a éce coyianbhi GIOHOCUHU MIdC KOMYHIKAHMAMU.
Yemanosneno, wo komymikamugnuii cmamyc inougioa 3ymosienutl ti02o pouiio (Oiamu, Oymxamu, nowymmsmu,). Jlociiosceno, wo komy-
HIKAMUBHUL CIantyc Moice Oymu JCOPCMKUM I BAPIAMUSHUM 3ATIeNCHO 8i0 POTi KOMYHIKAHMIB Y MeNCaX KOHKPeMHOI cunyayii, a came
ix npaznenns 00 KOMyHIKamugHoi cnienpayi, cynepuuymea abo kougaikmy. 3’acoeano, wo na pigHi MaKpomexcmy cumyayis cnienpayi
Modkce 6Ymu cuUMempuyHoIo abo acUMempuyHor, AKWo bpamu 00 yéazu CMamycHi 8iOHOCUHY MidC KOMYHIKAHMAMU.

Kniouosi cnosa: sucnosniosanns noxeanu, aopecanm, aopecam, KOMYHIKAMUBHA CUMYayis, KOMYHIKAMUBHUL CIAMYC, MOBIEHHERA
cmpamezis.

Klochko Larysa. The role of the addresser in expressions of praise (based on the material of English artistic discourse)

The article is devoted to the investigation of the addresser s role in expressions of praise. It has been found that praise is a context-bound
communicative phenomenon. An important distinguishing feature of expressions of praise is their functioning in communicative situations
of cooperation. It has been established that the situation creates a communicative context in which the person's speech activity is carried
out. It is proven that the role of the addresser in the general model of the cooperation situation is extremely large: first of all, the addresser
determines the content of the message and its illocutionary force. The addresser is a specific individual immersed in the discourse, it is
he who forms the purpose and plan of speech behaviour in the discourse, controls and corrects it. It has been found that the addressee
receives information about the addresser from linguistic and paralinguistic data. In this way, the addresser forms the character and tone
of communication. The characteristics of the addresser that influence the effectiveness of expressions of praise are determined, namely: age,
authority, status and prestige, personal thesaurus. It has been established that the communicative status of the initiator of praise and his social
status do not always coincide. In situations where there is an expression of praise, the addresser takes a dominant position, and the addressee
takes a subordinate position, that is, the addresser uses praise as a “downward” strategy. It has been found that macro textual components
of the situation, primarily social relations between communicators, play an important role in the functioning of the expression of praise. It
has been established that the communicative status of an individual is determined by his role (actions, thoughts, feelings). It has been studied
that the communicative status can be rigid and variable depending on the role of communicators within a specific situation, namely their
desire for communicative cooperation, rivalry or conflict. It has been found that at the macrotext level, the situation of cooperation can be
symmetrical or asymmetrical, if we take into account the status relations between the communicators.

Key words: expression of praise, addresser, addressee, communicative situation, communicative status, speech strategy.

Beryn. CyvacHa JiHIBICTUYHA HayKa TSDKIE /10 PO3IIH-
peHHS 00’€KTa HOCITIDKeHHS, a caMe y (OKyci crae MOB-
JICHHEBA [SUIBHICTb, BHBYAKOTHCS MOBJICHHEBI IPOLIECH
Ta MOBJICHHEBA TOBCIIHKA IHIWBINIB Y COIIaTbHOMY MpO-
cropi. Y cydacHiil (DyHKI[IOHAJIbHO-OPI€HTOBAHIH JIHIBICTHIII
MOBJICHHEBI BUCJIOBJTIOBAaHHSI PO3YMIIOTB SIK CLIPSIMOBaHi MOB-
JICHHEBI [Til. B3aeMoist y9acHHUKIB KOMYHIKAIIii CTa€e B TIEHTP1
aHai3y KOMYyHIKaTHBHO-(DYHKITIOHAIBHOTO acIIeKTa MOBJICH-
HEBHX SIBHULL, 30KpeMa POJIb aJ[pecaHTa sk (hakTopa BILIHBY Ha
nporiec crinkyBaHHs [1]. OnHa 3 HalBaXIIMBININX WIICH, SKY
Mae ajipecanT (MOBeIb), — IIe BIUIMB HA ajipecara (Ciryxada).
OnHNM i3 HAMITOIAPEHIIIX MOBJICHHEBHX BIUIMBIB HAYKOBIII

HA3WBAIOTh OLHIOBAJILHUNA. AKE B MOBJIEHHI BCE YacTille
MIPOIVILIAIOTECS KaTeropii CXBaJICHHS Ta HECXBAJICHHS.

VY Hamnié cTaTTi MH pO3TIIIAEMO OIHY 3 MOBJICHHEBUX
CTpaTeriii, SKy BUKOPHCTOBYIOTH U BHPAKCHHS CXBa-
JICHHS, — ITOXBAJTy Y KOHTEKCTi POJIi B TAKOMY THITI BHCIIOB-
JIOBaHb aJpecaHTa.

[ToxBama — 1e MeBHA MOBIICHHEBA Jis, SIKy 3[iHCHIOE
MOBeIb (aapecaHT) Ui TOTO, MO0 BUPA3UTH IO3UTHBHE
CTaBIJICHHS JI0 00’ €KTa mmoxBanu (ampecara) abo Iuist 3ikic-
HEHHSI IO3UTUBHOTO EMOIIHOTO BILIMBY Ha HBOTO [4, C. 5].

Marepiain Ta metoan. Metomonoriuny 0a3y crarTi
CTaHOBJIATH Tpali TakuxX HaykoBliB, sk: @.C. Bareswy,
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I'T. Mowermos, J[. Maiiepc, P. Crommon, C. CxomoH,
. Hixcon, C. Cayrnepc, M. Ctpiarep Ta inmi. Marepiainom
JUTA TOCTIDKEHHS OyTM POMaHM CyJaCHHX OpPUTAHCHKUX
Ta aMEepHUKAaHCHKUX aBTOPIiB, a came «Limmuremi» Ixepanpna
I'pina, «[lipat» Tapompma PoG0iHca, «OmHOKYPCHUKI
Epika Cirana, «He3naitomens B m3epkami» Cinni llenmona
ta «[lomspHa 3ipka» Maprina Cwmira.

Merta cTaTTi — PO3KPUTH POJIb aIPECaHTa y BUCIIOBIIIO-
BaHHSX MTOXBAJM B aHIVIIMCHKIA MOBI, HOTO BIIIMB Ha afpe-
cara Ta CHUTYAIlIO CITITKYBAaHHS 3araioM.

Jst nocsirHeHHST MeTH OyJI0 BUKOPHUCTAHO TaKi METOIH
JIOCITIJUKEHHS: aKTO-MOBJICHHEBHHU (U1 BU3HAYEHHS IIpar-
MaTHYHOTO CTaTyCy BUCJIOBIIIOBAHHS ITOXBAJIN Yy Cy4YacHil
AHIIIIACHKI MOBIi); KOHTEKCTYaJIbHUH aHami3 (g BUSB-
JICHHS BIUIMBY CTPYKTYpPH CHUTYallii CITUTKyBaHHS, COIi-
aNBbHUX (PAKTOPiB HA MOBHY CEMAHTHKY Ta (YHKI[IOHATIBHI
0COOJIMBOCTI BHCIIOBIIOBAHB TTIOXBAJIH); METO/I KOMITOHEHT-
HOTO aHaJi3y (I TOCHTIHKEHHS JCKCHIHAX OJMHMUIIB, SKi
BXXUBAIOTHCS IS BUPAXKECHHS BUCIIOBIIIOBAHb TIOXBAJIN).

PesynbraTn. Sk BimoMo, 3a CHCTEMHO-IISUTHHICHUM
MIXOIOM aIpecaHT TMOCTIHO mepedyBae B PI3HUX KOMY-
HIKaTUBHHUX cuTyalisx. CHuTyaris — me (eHOMeH INparma-
CEMaHTHYHOTO TOPSIIKY W BKIIOYA€ BIaCHE KOMYHIKaTHBHI
Ta JeKoMyHikaTuBHI ¢axropn. Ilepmri y ceGe BKIFOYarOTh
MOBJICHHEBI aKTH, JI0 IPYTUX HaleXaTh Taki (akTopw, sK:
«TIPEAMET», «MOTHBY», «yJacHUKI» (MOBEIb (aapecaHt),
ciryxad (agpecar)) [2, ¢. 16]. CuTyarlis € e1eMeHTOM iiCHO-
CTi, III0 CTBOPIOE KOMYHIKaTUBHHI KOHTEKCT, Y SIKOMY 3IiHic-
HIOETHCSI MOBJICHHEBA JTISUTBHICTE 0c00u. Sk mpaBmiio, foro
Ha3WBAIOTh «CHTYaTHBHHM KOHTEKCTOM», 00 BiH BHBOAUTH
MOBJICHHEBY JIHCHICTD Y IIHUPOKUHN CBIT MPOCTOPO-YaCOBHUX
i cy0’eKTHBHO-00’€KTUBHUX 3B’s3KiB [2, ¢. 17] Ta 3abe3re-
gy€e KOHKPETHY pe(epeHIli0o BHUCIOBIIOBAHHS B MOBJICHHI
[6, c. 193]. CuTyaTHBHHIT KOHTEKCT € HIHCHICTIO, TKa YMOX-
JUBITIOE TIOPO3YMIHHS JTIOMCH MO0 CUTYalil, Y sAKilf BOHU
CTHKAFOTHCS OJIMH 3 OJTHUAM Bid-Ha-Bi [3, c. 40].

[ToxBama, mo3a CyMHIBOM, € KOHTEKCTHO IIPHB’s3a-
HUM KOMYHIKaTHBHUM (peHOMEHOM. SIKIIO B3ATH 10 yBaru
NparMaTugHUN CTaTyc, TO ITOXBATy HA3WBAIOTh CKIIAJHHM
MTOJITOKYTUBHIM aKTOM, TOOTO B OTHOMY BHCIIOBIIOBaHHI
iCHy€ mparMaTHdHe CyMIIIeHHS JBOX 1 OibIIle MOBJICHHE-
Bux ¢yHkuiii. [ToxBana B aHDTHCHKIA MOBI — 1€ PI3HOBU
OIIIHOYHOTO BHCJIOBIIOBAHHs. AJle BOZHOYAC Ma€ IIEBHI
BiIMiHHI XapaKTEPUCTUKH BiJ IHIMNX OIIHOYHUX BHCIIOB-
JIFOBaHb, a came:

— TIOXBaJla — aBTOPChKA 1HAWBIAyalbHA KOMYHIKaTHBHA
CTpaTerisi, TOMy B MOBJICHHEBOMY O()OpPMIICHHI BHCIIOBIIIO-
BaHb ITOXBAJIX BiJICYTHI IIa0JIOHH;

— TI0XBaja — 00’ €KTHBHE i3 OOKY aIpecaHTa BHCIOBIIO-
BaHHS TPUUHATTA anmpecara (Horo 0COOHMCTOCTI, AKOCTEH,
MTOBETIHKH TOIIIO);

— [0XBaJla iCHy€ JTUIIIe y CUTYAIlil Koorepaitii [4, ¢. 5-6].

3HaYyNIOI0 XapaKTEPUCTUKOIO BHUCIIOBIIOBAHB TTOXBAIN
€ 3BYXKCHHS iX (YHKI[IOHYBaHHS KOMYHIKATHBHIAMH CHTYa-
missMU criBmparii. Ha MakpoTekcTyaapHOMY piBHI BHKOPH-
CTaHHS BHCJIOBJIIOBaHb IIOXBAJIN MOXKE PEryJTIOBATHCS HU3-
KOO COIiaTbHUX MmapaMeTpis [4, c. 7].

Pons ampecanTa, sk MU 3a3Havald, Y 3aTajdbHIA MOIEINi
CUTyamii CHiBOpari € Iy)ke BaroMoro: Io-Tiepiie, aipe-

caHT (OPMYITIOE 3MICT TIOBIAOMIICHHS 1 HOTO LIOKYIIiIO;
MMO-JpyTe, y BHCIOBIIOBaHHI € 3aBKIM pPi3HOMaHITHA
iH(popMaIlis PO aJpecanTa He SIK MO SIKYCh aOCTPaKTHY
CYTHICTB, a SIK IPO KOHKPETHOTO 1HIMBI/IA, AKAH 3aHypEHHHA
y IUCKypC, hopMye MeTy Ta TTaH MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKHI
B JMCKYpCi, KOHTPOJIIOE Ta KOPETye TUCKypc. Takox mu
MOYKeMO OTPHUMATH BiIOMOCTI TIPO CTYIiHb KOMYHIKaTHBHOT
KOMITETEHTHOCTI aJjpecaHTa, Horo MCUXiYHUN CTaH, CTaTyC
y cycminbscTBi Tomo. Taka iHpopMallis mogaHa y BHCIOB-
JIFOBaHHI SIK €KCIUTIIMTHO, TaK 1 IMIUIIIIATHO.

Y HacTymmHOMY TIPUKJIa/i 3aBiqyBad BiATUICHHS JIiKapHi
XBAJIUTh JBOX JIKapiB-iIHTEPHIB 3a TPABHIBHO HAIaHy
MEIWYHY TOTIOMOTY BaKKO ITOPAaHEHOMY TaIlieHToBi. Bubip
MPOCTUX CJIiB, KOPOTKUX CHEPTiHHHUX (hpa3 — HEBHUITAIKO-
BHI: OCBITYCHUH JiKap BUpakae MO3UTHUBHY OINHKY Iiit
MOJIOZMX KOJIET, MiAKPECTIOI0YN T00pO3MUWINBO-TIOBAKHE
CTaBJICHHS JI0 HUX:

“Nice work, both of you,” Dr. Gold said. “Nice splint”

“Darn good job, Riley. You too, Matt” [15].

Anpecar BHBOINTH iH(OpMAIiI0 TIPO aapecaHTa
3 THTBICTHYHMX Ta MApaJiHTBICTHYHUX JaHUX. TUM caMuM
azgpecar (opmye o0Opa3 ajnpecaHTa, SIKMH CBOEIO YEProi0
Ma€ BIUIMB Ha TMOAAJBIINK TOH CIUIKyBaHHS ajpecara.
TakuM 9MHOM YMHHHK aJjpecaHTa 3HaUHOIO Mipoio popmye
XapakTep i TOH KOMyHIKaIfii.

HacTtymHi XapakTepucTukn ajgpecaHTa BIUIMBAIOTh HA
e(EKTUBHICTh BUCIIOBIIOBAHb ITOXBAJIH:

— 6iK: BHICTIOBIIIOBaHHS ITOXBAJM MaTHME OUTBINY IiH-
HICTb JUISl aipecaTa y TOMY BUIIAJIKY, KOJIH aIpecaHT JOpOC-
Jimmid abo oxHomiTok [ 11, ¢. 180];

“You are one of my best people, Bright”, the old lady
had told her [15].

“Well done job of yours” said the old Chief turning to
Dana [18].

Sk GaumMo 3 TOAAaHWX BHINE MPUKIAIB, ITOXBANa ife
BiJT CTApIIIOro 3a BiKOM apecaHTa, TaKiii BHCHOBOK MOYKHA
3pobuTH, 60 B 000X MpHUKIagaX MPUCYTHS JekceMa “‘old”
(«cmapuiy).

— agmopumem, SKIIO aAPECAHT ITAHOBAHA y CYCIIb-
CTBi ocoba, TO € OimbIa BipOTigHICTH TOTO, IO aapecar
crpuiiMe TIOXBajy BiJ Takoi JIFOMWHHU Kpale Ta JOBipIH-
Bime:

“It’s been a good flight, Andy. Thank you”

“Thank you, sir.” The pilots voice was pleased as he
rang off [16].

Y npoMy TpUKIani agpecaT CIPHIHAB MOXBANIY TyXkKe
TTO3UTHBHO, IO TIOKA3aHO JIEKCeMOIo “pleased” («3adoso-
JleHutly), 31 3BepTaHHs “‘sir” («IaH») CTa€ 3pO3yMiJo, IO
a/IpecaHT aBTOPUTETHA JJISI CITyXada JIIOANHA, 103asK TaKa
JIeKCeMa O3HaJae ToBary.

“You made a real accomplishment, Kevin”

“Thank you, Professor” [15].

Takwii TpuUKIaA TOKa3ye BUCIIOBICHHS ITOXBAIH BiJ
mpocgecopa 10 CTYACHTA, IO OyII0 CIIPHIHATO TAKOXK TTO3H-
THUBHO, a/DKE B aHIJIOMOBHUX KyJIbTypaxX BHUKJIaJadi MaloTh
aBTOPUTET Y CYCITUIBCTBI, a OTXKe, ITOXBaJa BiJ mpodecopa
CIpUIMa€eThCS AK MIHCHO MiHHA.

— npecmudic i cmamyc: afpecar NO3UTUBHIIIE CTIPUIIMae
TIOXBAJTy BiJ] JTFOMMHN, SIKa MA€ BUIIUI COIIaIbHUN CTaTyC:
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“I see a lot of improvement in your work, Lisa”

“Thank you, Boss” [19].

Y mpoMy TpHKIAAI Yy BIAMOBiAI ampecara Jjekcemda
“boss” («boc, HauanbHUK») TO3HAYAE CTATYC allpPECaHTa,
MOXBaJia BiJl HAYaJIbHUKA 3aBXK U CIPUHMAETHCS CIIBPOOIT-
HHUKOM TTO3UTHBHO 1 Ma€ TapHUH BIUIUB.

Senator Davis looked at him and said: “I enjoy working
with you. You really know how to do things” [18].

Jlexkcema “senator” («cemamopy) y BUILE3a3HAUCHOMY
MIPUKIIaJl TAKOXK BKa3y€e HA BUCOKHH CTaTyC aJpecaHTa.

—0co0MCTHI Te3aypyc MOBLS, SIKUI1 MOYKHA TPAKTYBATH SIK
37IaTHICTD aAPEcaHTa CTBOPIOBATH TEKCTH MOBOIO, 0a3yIOUKCh
Ha 0COOHCTHX 3HAHHSIX ITPO HABKOJIHIIIHIHN CBIT, 5IKi 3a(hiKCOBaHi
B 3HAYCHHSX CITiB T aCOITAIIISX O HUX, OCHOBYIOUICH HA Halli-
OHAJIFHO-TICHXIYHOMY CKJIAJi po3yMy 1 IHAMBIMyabHIH 3atfi-
KaBJICHOCTI B TITyMadeHHI (DaKTiB, 1110 TIO3HAYAIOTHCS:

“What a clever Junger! He really did it,” Mr. Felder
said [15].

Takuil npuKIa] MOKa3ye, WO aJpecaHT IEMOHCTPYE
3HAHHSA HE TIJABKM aHMIHCHKOI, aje W HIMEIbKOI MOBH,
mepina Jekcema “clever” 3 aHIIIHCHKOI MOBHU TiepeKiIana-
€TBCA K «PO3YMHUL, APyTa “Junger” 3 HIMEIIPKOI K «XJI0-
TIeTIbY, TO€THABIIH 111 B1 JIEKCEMHU, MH MOYKEMO 3PO3yMITH,
110 [TOXBaJIa 3Bydalia SIK «SIKUI pO3yMHUI XJI0MELbY.

As usual he was very colorful in his expressions. “God's
teeth! You 've never done better. You are real McCoy” [18].

VY 3a3HaueHOMY BHWIIE MPUKIIAAI BUKOPUCTAHHNA CIICH-
roBuil Bupas “You are real McCoy”, mo mepexiIagacThCs
K «CNpAsdIcHa pid, He niOpoOKa», MO AEMOHCTPYE 3HAHHSA
a/IpECaHTOM IIEBHOTO CJICHTY.

Bu3HauHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MTOXBATIBHNUX BUCIIOBIIIO-
BaHb € i Te, 0 KOMYHIKaTHBHUH CTATYC iHII[iaTopa IOXBaJIH
HE 3aBKIH MOXKE CITIBIIAJaTH 3 HOTO COIiaJbHUM CTaTyCOM
[5]. ¥V curyamisix, o mpUITyCKarOTh BHpa3 MMOXBAIH, ydac-
HUK{ BHU3HAIOTh BEPTHKAIBHI BIIMIHHOCTI, 3a SIKUX ajpe-
CaHT 3aiiMae IOMIHYIOUY TO3HUINIO0, a aJpecar — 3aJIeiKHY.
Ile 3HaunTH, MO agpEcaHT, HE3AIECKHO BiJ BEJINYNHH
BEPTUKAIBbHOI (a00 TOPH30HTAIBHOI) COIiaIbHOI THCTaH-
Iii, MO BiIOKPEMIIOE HOTO Bif ampecaTra, BUKOPHCTOBYE
MOXBaJTy SIK CTPATETiio, CIPSIMOBaHY «BHH3», TOOTO KOMY-
HiKaTUBHUH cTaryc [5; 7; 12] mpoayIieHTa MOXBad 3aBKAH
BUIIIMH 3a CTAaTyC HOTO CIiBpo3MOBHUKA. e Mo)kHa mpen-
CTaBUTH TAKHM YHHOM:

pecat (00’ €KT OLIHKH)

Puc. 1. KomynikaTuBHuii craryc agpecara
Ta ajipecaHTa

[IpoTte BaxnMWBY poib y (YHKIIOHYBaHHI BHCIOBIIIO-
BaHHs [TOXBAJIM T'PAOTh i MAKPOTEKCTyaJbHI KOMIOHEHTH
CHUTYyaIlii, TIepII 3a BCE COIialibHI BiTHOCHHU MiK KOMYHi-
KaHTaMH.

CyKyIHICTh KOHBEHIIIH, 10 BHW3HAYAIOTH COIliaJbHE
0o0nMuYYsl yJacHHWKIB KOMYHIKaTHBHOI CHTyallii, BH3Haua-
€THCS B3a€EMOJI€I0 TApaMETPIB:

— COIIaJIFHOIO JHICTAHINIEI0 MiX YYaCHHUKAMH CIILIKY-
BaHHS;

— BIIHOCHHAM CTaTyCOM-PaHTOM KOXKHOTO 3 KOMYyHiKaH-
TiB y Wit cutyarii [14, c. 42].

KoMyHikaTHBHHI CTaTyC CKIQJa€Thes i3 CyOCTaHIIi-
OHAFHOTO Ta peIAIiifHOTO BHMiproBaHb. CyOcTaHIio-
HaJbHE BUMIPIOBAHHS BKIIOYA€ y cebe acHMETpHYHI Bif-
HOCHWHHU, BOHH MOXYTh OyTH BH3HA4YCHI BIKOM, CTATTIO,
pPacoBOIO HANEXKHICTIO, HAIMIOHATNBHICTIO, COI[iaIbHUM
MTOXO/KEHHSM, 3 OTHOTO OOKY, i OCBIYEHICTIO, IPECTHKEM
mpodecii, CTyneHeM MOBJICHHEBOI KOMITETESHIIIT — 3 1HIIIOTO.
VY npyromy BHIQOKy pPO3IISNAETHCS CIIIBBIIHOCHE IOJIO-
KCHHS (BITHOCHHHU «BHIIIOTO» 1 «HIDKYOTO») KOMYHIKaHTa
Y COIliaIbHUX CTPYKTypaX, IO BHPAKAETHCA B TEPMiHAX
KOMYHIKaTHBHOI HepiBHOCTI [10, c. 42].

OcHOBOIO Il NOMIHYBaHHS aJIpecaHTa y CHTyarlii
(KOMYHIKaTHBHUM CTaTyC) TaKO)Xk MOXKHA Ha3BaTH Mare-
pianmbHUl 1OOpOOYT, TeHAEp, TepeBary B MaHCTEpPHOCTI
B SIKOMY-HEOyIb BHII JisUTHOCTI, PiBHI OCBITH, 30BHIITHIH
puBabIMBOCTI a00 QizmuHil cui. [Ipunmyckaemo, mo Bei
€JIEMEHTH ITFOICBKOTO KHUTT, SIKi MOXKYTh OyTH 00’ €KTaMH
OIiHKH 1HITMMH, CTAaHYTh OCHOBOIO ISl BU3HAYCHHS JTOMi-
HYIOYOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTaTyCy IPOIYLIEHTa TIOXBAaIH.

OTXe, KOMyHIKATUBHHHA CTAaTyC iHIWBiJa 3yMOBICHHI
HOTO pOJITIO, TOOTO CTIHKMMU MIa0JOHAMH TOBEIIHKH, IO
BKITIOYAIOTH [Iii, IYMKH W TOYYTTA, € PEakIisiMi Ha TIOBe-
IiHKY iHmAX Jroxeit [§, c. 71]. Pons — 11e cyKynHIiCTh HOpPM,
SIKi BU3HAYAIOTH MOBEIHKY IHAWBINIB y TaKiil corianpHiit
mo3umii [13, c. 285]. BinmoBinHo, KOMyHIKaTHBHHN CTaTyC
MOXKe OyTH >KOPCTKHM i BapiaTHBHHM 3alIe)KHO BiJ PO,
IO BiJIBOMUTHCS KOMYHIKaHTaM y Me)KaxX TaKoi CHTyallii,
30KpeMa iX TparHeHHS A0 KOMYHIKaTHBHOI CIiBIpAIll,
CYTIEpHHUIITBA 200 KOHQITIKTY.

KomynikaTuBHa cniBnpaus:

After the lecture the old Professor came to him and said:
“Eliot, I regard you not only as an eponym but a true
epigone”. Right after the conversation, Andrew sprinted
back to his dictionary to discover that he had been praised
first for stemming from the family that gave the name to his
house and second for being worthy of that name [17].

KomyHikaTHBHE cynepHHITBO:

“You’re a very determined young lady.” She met his
eyes. “You just don't know how much”.

“I'm beginning to get the idea” [16].

VY HacTymHOMY NpHKIagl CTYICHTH XBaJISTh BHKIIA-
nada He Oes3rmoceperHbo, MO3asK MpsMa I0XBala «3HHU3Y
BrOpy» B aHIJIIOMOBHIH JIIHTBOKYNBTYpi Oy/ie CpHUiHATA K
JIECTOII 1 € KyJABTYPHO HECXBAIOBAHOIO (HOPMOIO MOBHOT
moBeiHKH. CTYIeHTH IEMOHCTPATHBHO TOJOCHO 0OTO-
BOPIOIOTH MPOCITyXaHy JICKIII0, PO3PaXOByIOYH Ha Te, L0
00’€KT I1i€i MO3UTHUBHOI OIIHKH, SKHH CTOITh HEIOHANIIK,
000B’3KOBO TIOUY€E CXBaJbHI BiATYKH HA CBOIO a/IpeCy:

The... assorted comments filtered to him as the students
left the room.

“God, we lucked out”, he heard one say.

“Yeah, this guy is dynamite”, said another.

“He’s even better than Finley” [17].

VY 11p0My TIpHKIIA € aKkaJeMidHa CUTYaIlis CIIBIpaIi —
HaBUAJbHA ayauTopis. MOBJICHHEBA MO — OOTOBOPEHHS
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CTYOCHTaMH JIEKIlil, AKy BOHH TMPOCIyXadh. Y TaKOMY
BHIIAJIKY CXBaJbHI (ppasu, SIKUMH OOMIHSUIACS CTYICHTH,
€ BUCIIOBJICHHSIM TTOXBAJIH.

I3 mormsany coriabHUX CTaTyCHHUX BiTHOCHH MiXK KOMY-
HIKaHTaMH CHTYAIlisl CITiBIIpaIli MOXe OyTH SIK CHMETpHY-
HOIO, TaK i ACHMETPUYHOI0. Y CHMETPHUUHIN CHUTYyaIlil poi
KOMYHIKAaHTIB — piBHI, a B aCHMETPUYHIA — POJb OIJHOTO
3 KOMYHIKaHTIB BHIIA 3a pojb iHmoro [9, c. 135-136].

CuMeTpuYHAa CUTYyaIllis:

He was terrific. And his classmates were genuinely
thrilled to discover what a talent they had in their midst.
“The guy’s another Peter Nero”, someone remarked. At
last Danny finished — or thought he had. But everybody
clapped and shouted for more [17].

VY mpoMy TpHKIaAi TOKa3aHa CUTYallis CHUMETPHUYHA,
mMo3asik yci KOMYHIKaHTH € OJIHOKJIACHHKAMH, a OTXKe,
MaroTh OIHaKOBUH cTaryc. [loxBaol0 HaropoAUIN OIHOTO
3 HuX — “The guys another Peter Nero”, — TIOpiBHIOIOYH
1oro 3 BiTOMUM aMepuKaHCchkuM TmiaHicToM [Titepom Hepo.

AcuMeTpHYHA CUTYaIlif:

“l don’t think any further courses could possibly
improve tour chances in the job market, Sara”, counseled
Mrs. Holmes, head of the summer course. “With tour
speeds and educational background, you’re more than
ready for an executive secretarial position. I suggest you
start following up the want ads” [17].

Y mpoMy K TPHUKIAAI MMOKAa3aHa aCHMETPUYHA CHUTY-
aris, mo3asK OIWH i3 KOMYHIKaHTiB (aapecaHt) — ‘“head
of the summer course” («Odupekmop AimHIX Kypcig»), a
iHmMi (agpecar) — CTyACHTKA X JITHIX KYPCiB.

UrM iCTOTHIIII BiAMIHHOCTI Y COITIaIbHOMY CTAHOBHIII
YYaCHUKIB CIIIJIKYBaHHS, THM OLIbIIIe PO3IUIILE 1X BEpPTH-
KambHa nucraHmisg. [Ipm 1poMy mUCTaHINS NWHAMIYHA:
3MiHa, 30KpeMa CKOPOUYCHHS BEPTHUKAIBHOI TUCTAHINI, K
MIPaBUIIO, € TIPEPOTATHUBOIO «BUIIIOTO» yYaCHUKA KOMYHIKa-
1ii, y IbOMY BHIIAJKy iHII[iaTopa MOXBaJH:

“Too fast, huh?”

The virtuoso nodded, but with admiration in his eyes.

“Yes, but extremely good nonetheless,” he said
approaching him [17].

Sk 6agmMo i3 3a3HAYEHOTO TIPHUKIALY, OMUH i3 KOMYyHi-
KaHTIB (a[pecanT) 3a JOTIOMOTOIO MTOXBAJIN CKOPOUY€E JIHC-
TaHIIIIO JI0 ajpecara.

Sk GaumMo y BCiX MOTEPEAHIX MPUKIAAax, poib aape-
CaHTa HA/I3BUYaHO BAYKIIUBA.

BucnoBku. OTxe, K OyJI0 TOCTIIKEHO, Y CydacHId
JHTBICTUIII BCE YAaCTIMIe pPO3MIANAIOTh KaTeropii cxBa-

JICHHS Ta HECXBaJICHHA. Y HaIIi CTATTI MH PO3TVITHYIH
ONHY 3 MOBJICHHEBHX CTpPAaTeridl, Ky BHKOPHCTOBYIOTbH
JUISL BUPAXKEHHS CXBAJCHHS, — MMOXBAJy y KOHTEKCTI pOJIi
B TAKOMY THIIi BUCJIOBIIIOBaHb aJIpECaHTa.

[NoxBana BH3HAYAETBCS SK TIEBHA MOBJICHHEBA Iisl, SIKY
3IICHIOE MOBEIb (AAPECcaHT) IUIA TOTO, MO0 BHUPA3UTH
TTO3UTUBHE CTABJIEHHA J0 00’€KTa rmoxBaid (agpecara) abo
JUTLSE 30IHCHEHHS IO3UTHBHOIO €MOLIIITHOTO BIUIMBY Ha HBOTO.

BuzHaueHo, 10 MOXBaja € KOHTEKCTHO INPHUB’S3aHUM
KOMYHIKaTHBHIM (PCHOMEHOM. A OTX€, Ba)KJINBOIO Xapak-
TEPUCTHKOIO BUCIIOBIIFOBAHb ITOXBAJIH € 3BYXKEHHS iX (QYyHK-
[iOHYBaHHA KOMYHIKaTHBHUMH CHTYAIliSIMH CITiBITPAILIi.

BaxmmBy pomb y (yHKIIOHYBaHHI BHCIOBITIOBAHb
MOXBAJIM Tpa€ YWHHUK aJpecaHTa, IO3asK came ajpe-
caHT (OPMYITIOE 3MICT TIOBIAOMIICHHS 1 HOTO 1ITOKYIIiIO;
Y BHCJIOBJTIOBAHHI € 32BN Pi3HOMaHITHA iH(pOPMAIIis TIPO
aZipecanTa K Mpo KOHKPETHOTO 1HIMBIAA, SIKUH 3aHypEHHHA
y IUCKypC, hopMye MeTy Ta TTaH MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKHI
B JUCKYypCi, KOHTPOIIIOE Ta KOpErye JHCKypc. Takoxk Bax-
JUBY pONb y (YHKIIOHYBaHHI BHUCIIOBIIOBaHb IOXBAJHN
BIZIITPArOTh COIiaNbHI XapaKTEPUCTHKH ajpecara: aBTOpH-
TET, CTaTyc, IPECTIIK, BiK, 0COOMCTICHUH Te3aypyc.

Anpecat oTpuMye iH(pOPMAIIifo TPO aApECcaHTa 3 IiHTBi-
CTHYHUX Ta TAPANiHTBICTHYHUX MaHWX. Y TaKdH CIociod
YHUHHUK aJpecanTa GopMye XapakTep i TOH KOMYHIKaIlii.

Sx Oymo mociiKeHO, BU3HAYHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO
MOXBAJIbHUX BHCIIOBIIOBAHb € 1 Te, IO KOMYHIKaTHBHHN
CTaTyc iHiIiaTopa TOXBaJW HE 3aBXKIN MOXKE CITiBIAIaTH
3 OTO COTiaTbHAM CTaTycoM (aIpecanT 3aiiMae JOMIHYI0Ty
TTO3UIII0, a aJipecar — 3aJeKHY). AIPecanT BUKOPHUCTOBYE
MOXBAJTy SK CTPATerilo, CIPSIMOBAaHY «BHHU3», TOOTO KOMY-
HIKaTHBHHUH CTaTyC MPOMYLECHTA IMOXBAJIM 3aBXKIH BUILHH
3a cTaryc HOro CriBpO3MOBHHKA.

OTXe, KOMyHIKATUBHUNA CTaTyC iHIWMBiIa 3yMOBJICHUMN
CTIMKMMHU Ia0JOHAMH IIOBEMIHKH, IO BKIIOYAOTH i,
JYMKH 1 TIOUYTTS, € peaKIlisIM{ Ha TOBEHIHKY 1HIIIHX JTFOICH.
KomyHnikaTuBHHIA cTaTyc MOke OyTH KOPCTKHAM 1 BapiaTHB-
HUAM 3alIe)KHO BiJl PO, IO BiIBOAWUTHCS KOMYHIKaHTaM
y MeXax Takoi CHTYyallii, 30KpeMa iX IparHeHHs 10 KOMYyHi-
KaTHBHOI CITiBIIpaIli, CyNepHUITBAa 400 KOHDITIKTY.

Haocranox MoXHa cka3aTu, MI0 Ha PiBHI MaKpOTEK-
CTy CHTYyaIlisl CIHIBIpami MoXe OyTH SK CHMETPUYHOIO,
TaK 1 ACHMETPUYHOIO 3 MOIVIATY CTaTyCHUX BITHOCHH MiX
KOMYHIKaHTaMH.

Ilepcnexmusu nodanvuiux po3ei0ok BOAYAEMO B IIIHP-
IOMY JOCTI/DKeHHI B3a€MO3B’SI3Ky Ta B3a€MOJIi ajJpecaHTa
Ta aJipecara y BUCIOBIIOBAHHSIX TIOXBAJIH B aHIIIIHCHKI MOBI.

Jliteparypa:
1. BaneBuy @.C. OcHOBH KOMYHIKaTHBHOT JIiHTBicTHKHU. KHiB : Akamemis, 2004. 343 c.
2. Byp6eno B.b. Jlinrnoernka ¢panmyspkoi cnoBecHocti IX—XVIII cromite. Kuis : BL| «KuiBcbknit yHiBEpcuTeT,

1999. 25 c.

3. €pmonenko A.M. KomynikatuBHa npakTidHa Qinocodis : migpyunuk. Kuis : Jliopa, 1999. 488 c.

4. Knouko JI.I. BucioBmoBaHHSI NMOXBajdM B KOMYHIKQTHBHO-JISUIbHICHINH MapaaurMi CHiuIKyBaHHs (Ha wmarepiai
aHMIiichKoT MOBH) : aBToped. nuc. ... kaux. dinon. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2004. 20 c.

5. Iouenuos I'I". (mon.) KomyHikarnBHi aciekti cemanTHky. KuiB : Buima mkona, 1987. 131 c.

6. ITpuxonpko A.M. CkiagHOCYpsiiHE pedeHHsI B CydacHii HimenbKiid MoBi. 3anopixoks : 311V, 2002. 291 c.

7. Uppineni T.B. CraTycHO-pONBOBI XapaKTEPUCTUKU [IIOBOTO [IaJIOTIYHOTO AWUCKYpCY. BicHux Xapkiecbkozo
HayionanvHoeo yHisepcumemy. XapkiB : Koncranta, 2001. C. 110-116.

8. Yusseler M. Soziolinguistik. Kyiv: Vyshcha shkola, 1987. 200 p.

Crnoboxancekuii HaykoBuit BicHuK. Cepist Dinonoris, Bumyck 1, 2023

20



9. Bell R.T. Sociolinguistics: Goals, Approaches and Problems. University of Michigan : Batsford, 2008. 318 p.

10. Bryant C. Status, Status Group. International Encyclopedia of Sociology. New York : Routledge, 2015. P. 376-377.

11. Dickson D., Saunders C., Stringer M. Rewarding People the Skill of Responding Positively. New York : Routledge,
2018.242 p.

12. HaimanF.SpeechActsandtheFirstAmendment. URL:https://www.fulcrum.org/concern/monographs/8g84mm88k.

13. Myers D. Social Psychology. New York : McGraw-Hill Education, 2012768 p.

14.  Scollon R., Scollon S. Intercultural Communication. New Jersey : Wiley-Blackwell, 2012. 336 p.

LimrocTpaTuBHi Jkepena:

15. Green G. The Healers. URL: https://www.goodreads.com/book/show/1770163.The Healers.

16. Robbins H. The Pirate. URL: https://archive.org/details/pirate0Oharo 2.

17. Segal E. The Class. URL: https://www.goodreads.com/book/show/830784.The Class.

18. Sheldon S. A Stranger in the Mirror. URL: https://www.goodreads.com/book/show/115130.A_Stranger in_the
Mirror.

19. Smith M. Polar Star. URL: https://books.google.com.ua/books/about/Polar Star.html?id=vTUdAAAAQBA
J&redir_esc=y.

References:

1. Batsevych F.S. (2004). Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky [Basics of communicative linguistics]. Kyiv: Akademia.
343 p. [in Ukrainian].

2. Burbelo V.B. (1999). Linhpoetyka frantsuzkoi slovesnosti 9—18 stolit [Lingupoetics of French literature of the
9th—18th centuries]. Kyiv: VTs “Kyivskyi universytet”. 25 p. [in Ukrainian].

3. Yermolenko A.M. (1999). Komunikatyvna praktychna filosofiia: pidruchnyk [Communicative practical philosophy:
a textbook]. Kyiv: Libra. 488 p. [in Ukrainian].

4. Klochko L.I. (2004). Vyslovliuvannia pokhvaly v komunikatyvno-diialnisnii paradyhmi spilkuvannia (na materiali
anhliiskoi movy) [Expression of praise in the communicative-activity paradigm of communication (on the material of the
English language)]: avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Kharkiv. 20 p. [in Ukrainian].

5. Pocheptsov H.H. (younger) (1987). Komunikatyvni aspekty semantyky [Communicative aspects of semantics].
Kyiv: Vyshcha shkola. 131 p. [in Ukrainian].

6. Prykhodko A.M. (2002). Skladnosuriadne rechennia v suchasnii nimetskii movi [A compound sentence in modern
German]. Zaporizhzhia: ZDU. 291 p. [in Ukrainian].

7. Chrdylely T.V. (2001). Statusno-rolovi kharakterystyky dilovoho dialohichnoho dyskursu [Status-role characteristics
of business dialogic discourse]. Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu. Kharkiv: Konstanta. P. 110-116
[in Ukrainian].

8. Yusseler M. (1987). Soziolinguistik. Kyiv: Vyshcha shkola. 200 p. [in German].

9. Bell R.T. (2008). Sociolinguistics: Goals, Approaches and Problems. University of Michigan: Batsford. 318 p. [in
English].

10. Bryant C.(2015). Status, Status Group. International Encyclopedia of Sociology. New York: Routledge. P. 376-377
[in English].

11. Dickson D., Saunders C., Stringer M. (2018). Rewarding People the Skill of Responding Positively. New York:
Routledge. 242 p. [in English].

12. Haiman F. Speech Acts and the First Amendment. Retrieved from: https://www.fulcrum.org/concern/
monographs/8g84mm88k [in English].

13. Myers D. (2012). Social Psychology. New York: McGraw-Hill Education.[768 p. [in English].

14. Scollon R., Scollon S. (2012). Intercultural Communication. New Jersey: Wiley-Blackwell. 336 p. [in English].

Ilustrative sources:

15. Green G. The Healers. Retrieved from: https://www.goodreads.com/book/show/1770163.The Healers.

16. Robbins H. The Pirate. Retrieved from: https://archive.org/details/pirateO0haro_2

17. Segal E. The Class. Retrieved from: https://www.goodreads.com/book/show/830784.The Class.

18. Sheldon S. A Stranger in the Mirror. Retrieved from: https://www.goodreads.com/book/show/115130.A Stranger
in_the Mirror.

19. Smith M.  Polar  Star. Retrieved  from: https://books.google.com.ua/books/about/Polar _Star.
html?id=vTUJAAAAQBAJ&redir esc=y.

Crnoboxxancekuii HaykoBHit BicHuK. Cepist Dinonoris, Bumyck 1, 2023 21




UDC 811.111°276.3:305
DOI https://doi.org/10.32782/philspu/2023.1.4

THE INFLUENCE OF GENDER FACTOR ON THE SPEECH BEHAVIOR
OF COMMUNICANTS

Burenko Tetiana,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of English Philology and Linguodidactics,
Sumy A.S. Makarenko State Pedagogical University,

ORCID ID: 0000-0002-1486-0373

The article is devoted to the analysis of the influence of gender factor on the speech behavior of communicants. With the emergence
of gender linguistics, the range of scientific interests in linguistics is significantly expanding. Stereotypes of femininity and masculinity,
gender asymmetries, as well as peculiarities of speech and communication behavior of men and women are studied in more detail. In our
research we are guided by the fact that gender is a general scientific category that explains the behavior of men and women based on
biological sex and in relation to the social and cultural norms of a particular society. The main method of research is contrastive analysis,
which makes it possible to compare and distinguish the differential features of male and female speech. The study of communicative
behavior is carried out on the basis of discourse analysis. The heuristic method which involves the collection of previously recorded
research material is also applied. The research material is the works of the modern English authors M. Dunn “Ex-Girlfriends United”
and J. Kaplan “The Men I Didn't Marry”.

The analysis of the characteristics of male and female speech behavior makes it possible to conclude that there are generally accepted
typical characteristics of the speech behavior of men and women in every society based on moral and ethical norms, as well as cultural
characteristics. They can vary depending on a number of other factors other than biological features: mental composition, character,
profession, role in society, status, type of temperament, etc. Since society imposes certain rules and standards of behavior of men
and women on individuals, it is necessary to be aware of these features and take them into account in the process of communication.

Key words: communicative behavior, female speech, gender, male speech, sociolinguistics.

bypenxo Temana. Bniug ren0epnozo yuHHUKA HA MOB/IEHHEBY NOBEOIHKY KOMYHIKAHMIE

Cmammio npuceaueno anaiizy eniuy reH0epHo20 YUHHUKA HA MOBNIEHHESY NOBEOTHKY KOMYHIKAHMIB. [3 8UHUKHEHHAM TeHOepHOi
NIHEGICIUKY KOIO HAYKOBUX IHMEpeci8 y MOBO3HABCMEI 3HAUHO DPO3UUPIOEMbCA. Binbi demanvHo 6uguaomvca cmepeomunu
pemininnocmi | MACKYIHHOCMI, TeHOePHI acumempii, a MaKojc 0COONUBOCMI MOGILEHHEGO! MA 3A2aNOM KOMYHIKAMUGHOI NOBEOIHKU
YON0BIKIG [ JICIHOK. Y Hauwiomy 00CHIOJNCeHHI KepYEMOCA MUM, Wjo IeHOep € 3d2aJbHOHAYKOBOK KAMe2opiel, sKd 0ac NOACHEHHs
10BeOIHKYU YON0BIKIG 1 JICIHOK HA OCHOBI OIONOIYHOI CMAMI MA CMOCOBHO COUIANbHUX [ KYIbMYPHUX HOPM NEGHO20 CYCHINbCMEA.
OcHoBHUM Memo0oM 00CTIOHCEHHA € KOHMPACTUBHUL AHATE3, AKULL OAE MONCTIUBICHIb NOPIGHAMU MA BUOKPEMUNU OUepeHyilini 03HAKU
Y0/108i4020 MA HCIHOY020 MOBNeHHA. Busyuenns xomyHikamuenoi nosedinku 30iliCHIOEMbCA HA OCHOBI OUCKYPC-AHANI3Y. 3ACMOCOBAHO
MAKONHC e8PUCIUYHUL Memo0, sKull nepedbauac 30ip paniue 3apikcosano2o 00crioHUYbKo20 mamepiary. Mamepiaiom 0ocioxcenHs
€ meopu cyyacrux aneniticokux asmopie M. Jlanna “Ex-Girlfriends United” ma /. Kannan “The Men I Didn't Marry”.

IIposedenuii ananiz Xapaxmepucmux 40n08i40i ma HCiHOUOI MOBIEHHEBOT NOBEOIHKU 0AE MOJICIUBICIb 3pOOUMU BUCHOBOK, WO
ICHYIOmMb 302ANbHONPULIHAMI MUNOBI XAPAKMEPUCTIUKY MOGIIEHHEBOL N0BEOIHKU YOL0BIKIG | JCIHOK y KONHCHOMY CYCRibCHIBI HA OCHOBI
MOPANbHUX MA eMUYHUX HOPM, ( MAKOJHC KYALIMYPHUX 0co0Iu80cmell. BoHu Modcyms 6apito8amuca 3a1ex4CHO 810 HU3KU IHUUX (pakmopis,
BIOMIHHUX 8i0 Dion02iUHUX 0coOIUBOCHIEll. NCUXIUHO20 CKIAOY, Xapakmepy, npogbecii, poni y coyiymi, cmamyci, muny memnepamenny
ma in. OcKinbKu CYCninbCmeo Hae a3ye inousioy neeHi npasuia ma cmanoapmu noeedinKu Yon06iKie ma JCiHoK, mo HeoOXIOHO 3Hamu
npo yi 0coONUBOCH Ma 8PAXOBY8AMU X Y NPOYECi CRITKYBAHHA.

Kniouosi cnosa: komyrikamusra nosedinka, JciHoue MOGIEHHS, TEHOED, Y0108iue MOBIEHHS, COYIONIHEBICMUKA.

Introduction. Regular gender studies began to be
conducted by linguists relatively recently. Increased
interest in issues of the interaction of language and gender
is associated with the formation and development
of sociolinguistics as a branch of linguistics.
Sociolinguistics is a scientific discipline that develops
at the intersection of linguistics, sociology, social
psychology and ethnography. It studies a wide range
of problems related to the social nature of language, its
social functions, the mechanism of social factors influence
on language and the role that language plays in society
[1, p. 738]. The interaction of language and gender is
considered by scientists in the study of social variability
of language — the difference in the use of language tools
by representatives of different age, gender, social groups
in one communicative situation [2; 3; 4; 5; 6].

The process of communication of an individual with
other people produces a complex and extensive network
of relationships. Communicators can, in addition to
other sources of information, judge each other based on
speech actions. That is why it is quite natural to consider
such expressions as thanks, apologies, congratulations,
reprimands, threats, etc. as action elements. These
actions in combination with non-verbal ones regulate
the interpersonal relations of communicators — the one who
speaks and the other who listens.

In order to find out who, with whom and under what
circumstances comes into contact, it is worth paying
attention to society as a whole with its social institutions,
family, national, cultural and ethnic traditions and norms.
At this level, there is the interweaving of psychological
andsociological problems. Thisrefers to the rules of behavior,
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social and individual relationships, age characteristics,
development of various abilities. In this regard, the concept
of communicative behavior which allows analyzing
human activity in the process of exchanging information
becomes important. The term “communicative behavior” is
understood as the process of implementing a set of lingual
and extralingual means of communication and goals,
the choice of which depends on the communication
situation, as well as status characteristics of communication
participants and their roles. The communicative nature
of speech aims to investigate how verbal and non-verbal
means of communication are used to achieve a successful
exchange of information [4].

The analysis of speech activity as a part of activity is
generally impossible without studying the communicative
behavior of communication participants. Men and women
try to speak the language that society and they consider
typical for their gender. There is no concept of “male” or
“female” language, attention is focused on two main styles
of communication associated with male or female speech
behavior — masculine and feminine, and the choice of one
of them is determined not by gender, but by gender self-
identification of the individual.

Therefore, when studying speech and generally
communicative behavior, the gender factor is taken into
account. It is considered as one of the main parameters by
which the social identity of the interlocutor is constructed
in communication. Today, it is studied in interaction with
other parameters — status, age, social group, etc., but a single
concept or methodology for studying this phenomenon in
communication does not yet exist. Gender is a continuous
process of society producing differences in male and female
roles, mental and emotional characteristics, and speech
behavior. Taking into account the demands that society
places on men and women, it is quite relevant to study
the socialization of persons of different sexes, the analysis
of communicative successes and failures in communication,
motives and types of behavior, strategies and tactics
of communication.

Materials and methods. The main method of research
is contrastive analysis, which makes it possible to compare
and distinguish the differential features of male and female
speech. The study of communicative behavior is carried
out on the basis of discourse analysis. The heuristic method
which involves the collection of previously recorded research
material is also applied. The research material is the works
of the modern English authors M. Dunn “Ex-Girlfriends
United” and J. Kaplan “The Men I Didn’t Marry”.

Discussion. The study of the problem of gender
communicative behavior requires separate consideration.
This is due to the fact that communicative behavior, firstly,
is considered as a product of the process of socialization,
and, secondly, since socialization is a continuous process,
gender communicative behavior in itself is the process
of creating the gender identity of an individual.

The term “speech behavior” is introduced in American
behavioral psychology to denote a type of social behavior
determined by external, including social, conditions
(circumstances). First of all, attention is paid to the structure

of speech, in connection with which the speech behavior or
the speaker’s choice of one of the elements of the language
variable system refers to external, non-speech factors
represented by the components of the act of communication,
and the language system is left aside [4].

Examining the speech behavior of the man, we have
found out that he aims to achieve and maintain independence
and high status. In contrast to men’s, women’s speech
behavior is usually characterized by non-conflict, yielding,
high emotionality. These features lead to differences in
the goals of communication and in the interpretation
of statements, because the same statement can be interpreted
differently by men and women from the position of status
or from the point of view of maintaining a relationship,
solidarity or help. For example, Hallie responds to Eric’s
question:

I’'m not sure of our time frame here. Does he mean since
I got out of Tom's car or since the last time I saw him?
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry)

When Eric, the ex-boyfriend of the main character
Hallie, tells her that no other woman could charm him as
much as she did, she replies:

“Is that a compliment? Were they five foot with wavy
brown hair? Greenish gray eyes? Or is it that they were all
nineteen — like I was when we were together?” (J. Kaplan,
The Men I Didn’t Marry)

The example illustrates that in the process
of communication, persons of different sexes cannot always
accurately understand the interlocutor’s line, because it
depends on the biological characteristics, mental potential,
character, ethics and upbringing of each individual. Another
confirmation of this is the situation when, in response to
the greeting of her ex-husband, who left Hally a week
ago, she greets him with the words: “Hello, Bill”, with
no intention of further communication, his response is as
follows:

BILL: Hallie, I'm glad you're finally talking to me
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry)

However, the misunderstanding that arises between them
after that is evidenced by the following words of a woman:

HALLIE: Does ‘hello’ really count as talking to him?
Maybe saying ‘Bill’was a little too intimate (J. Kaplan, The
Men I Didn’t Marry)

The specified features of male and female speech are
defined as usage trends. However, there are many cases
when certain phenomena observed in the language of men
and women are related to the peculiarities of their mental
composition, character, profession, role in society, and not
to the difference by gender.

L.M. Korneva singles out the following characteristics
of male speech behavior: 1) male conversation primarily
concerns the topics of technology, cars, hobbies,
sports, politics, the economic situation, and women
(appearance, behavior, and sex); 2) men are characterized
by communication monolinearity and psychological
deafness — when talking, they do not pay attention to what
is happening around them and may not respond to remarks
that are not related to the topic of the conversation; 3) men
express their thoughts briefly, succinctly, directly, logically
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and without hints; 4) their communicative behavior is
characterized by the use of dominance strategies, which
is especially evident in communication with women to
confirm their independence and masculinity, social status;
5) men like to “listen to themselves”, try in every possible
way to demonstrate their own competence, give advice,
therefore their communication style is more conflictual
and aggressive; 6) typical male speech is characterized by
alower level of the main tone, a wider vocal range, less ability
to freely change the voice register, greater voice power,
labialization and nasalization; 7) they pay more attention to
naming accuracy (with the exception of the names of colors
and their shades), often use professional terminology;
8) usually use vulgarisms, taboo vocabulary, invectives.
This is explained by the fact that men want to conform to
stereotypes of masculinity, to be rougher [6, p. 107-112].

According to our data, the main characteristics of men’s
speech behavior are:

— the use of obscene language and its uniformity: piss
off, fuck me, shut up, dummy eftc.:

“Fuck. I put my head in my hands in disbelief. ‘Er...
Fuck fuck fuck. Fuck shit bollocks fuck, in fact” (M. Dunn,
Ex-Girlfriends United);

— the main topics of men’s conversation are cars, sports,
politics, economy and women:

“Inthe car, Erictells me all about his various business deals,
which seem to include commodity trades and international
financing” (J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— unilinearity of communication and psychological
deafness:

“He doesn t reply, so to fill in the space, I keep talking”
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— expressing thoughts briefly, directly and without hints:

“I'm leaving, — Bill says without breaking stride”
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— use of dominance strategy, confirmation of their
independence, masculinity, social status:

ERIC: Check this out (he says, pulling out a laminated
copy of the Forbes magazine article that he just happens to
have in the backseat (J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— demonstration of own competence:

ERIC: The big headline is I'm 277 on the list... Number
one is Bill Gates. Or maybe some Saudi prince. I've done
well, but I'm not competing with them yet (J. Kaplan, The
Men I Didn’t Marry)

Gender differences are revealed not only in verbal
communication, but also in non-verbal communication,
as gestures, facial expressions, postures, movements, etc.
are significant for social interaction. For example, Bill is
incredibly surprised by Hallie’s question:

(Bill doesn 't answer; but his mouth is set and his brow is
clenched so tightly that his two eyebrows join in a solid line)

HALLIE: One thing I still know about my husband —
the caterpillar brow means something's up (J. Kaplan, The
Men I Didn’t Marry)

Male non-verbal communication can most often be
manifested by scratching the back of the head, rubbing
the hands or chin, hitting the table with a fist. Man tries
to take up as much space as possible, to demonstrate his

»

importance, strength and looseness, he stands with his legs
wide apart and his head held high, he can keep his hands in
his pockets, he sits sprawled in an arm-chair, and on a chair
he spreads his knees and leans towards the interlocutor.
Men’s communicative behavior is characterized by less
emotionality, brevity, restraint in statements, however,
it contains a lot of invective, vulgar vocabulary, is rude
and aggressive. Men try to demonstrate their importance,
status, and sometimes — impudence and emancipation.
Their language is the language of domination.

The study of women’s speech is connected with
the development of the feminist trend in linguistics in
1970-1980. The beginning of active gender research
in modern linguistics was laid by R. Lakoff. In her
work, she first identified several distinctive features
of the female language: a specialized vocabulary related
to the spheres of exclusively female activity; peculiarities
in the designation of colors (more precise designation
of color and its shades); the use of affective adjectives
and intensifier words, punctuation, words and phrases that
soften the categorical nature of statements; super politeness;
tendency to euphemisms; hypercorrectness, etc. [7].

Typical features that belong to the stereotype of female
speech behavior are distinguished by L.M. Korneva: the habit
of speaking by hints and about secondary things; expression
of emotions through intonation, various actions or hyperbolic
statements; pliability; use of invective vocabulary mainly in
a stressful state or demonstrating ease of communication
and psychological relaxation, etc. [6, p. 111-112].

So, based on the studied material, we distinguish the following
characteristics of speech behavior inherent in women:

— tendency to talkativeness:

HALLIE: Worried about me? Why would anyone worry
about me? I've lost my husband to someone named Ashlee,
I've been lying here so long I'm probably getting bedsores,
and my only source of nutrition comes from Nabisco
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— use of evaluative statements with deictic lexemes
instead of naming a person by name:

If somebody had told me that twenty years later I'd
end up alone at the Brasserie on a Saturday night, would
1 still have picked — Bill the double-dealing, self-absorbed
Knicks-ticket-demanding idiot who left me for Ashlee with
two Es? (M. Dunn, Ex-Girlfriends United);

—imagery of language when describing feelings, variety
of invective and their emphasis with the help of intensifiers:

“Hallie, I heard about you and Bill”, — she hollers so
shrilly that Rosalies golden retriever, lying in the corner,
yaps in pain. I wish Darlie really would die for those abs”
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— expression of emotions through various actions:

“I'm so happy, I could jump up and down” (J. Kaplan,
The Men I Didn’t Marry);

or hyperbolic statements:

“How is it that he happened to call me ten minutes after
1 left Eric? Did he pick up some electricity in the cosmos?”
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— the use of invective vocabulary mainly in a stressful
state. For example:
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“Ashlee. Ashlee, with her two fucking Es” (J. Kaplan,
The Men I Didn’t Marry);

—more precise designation of colors in comparison with men:

“...clamping her hand on me so firmly that her crimson-
colored talons dug into the flesh of my upper arm”
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry);

— use of words and phrases that soften the categorical
statements:

"Bills upset about Emily s going off to college and he
doesn't know how to react. In fact, he’s a guy. He doesn't
even know that he is reacting. It’s my job to reassure him”
(J. Kaplan, The Men I Didn’t Marry)

As for the non-verbal aspects, since women tend to
express their feelings more freely, their facial expressions
are richer and their language is the language of submission.

Results. In general, at the intercultural level,
the stereotypical characteristics of male and female speech

behavior established by different nations in many cases
overlap with each other. Analyzing the communicative
behavior of a certain gender of any country, we can use
the generalized features of the speech behavior of a man or
woman, because we are within the same linguistic picture
of the world. To explain the differences, it is necessary to
take into account the cultural characteristics and mentality
of each country in particular. Thus, in modern society,
taking into account the social roles of men and women,
the difference in linguistic behavior is erased. The language
of women has become somewhat coarser, more technical
and harsher. Women of the older generation adhere to
conservative language behavior, unlike men, so in their
speech there is less profanity, rude statements. In their
communicative behavior, women tend to look ‘“more
feminine”, while men, on the contrary, try to emphasize
“masculinity” with their speech behavior.
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Y 0ocridocenni akyenmosano na momy, wio noxas pyuHyeanHs NAmMpiapXaibHo2o ceinty YKPAiHCbKo2o cena ik 2epoiunoi bopomuou
CeImaa i meMpssu, MmpaziuHo2o MUHYL020 | WACTUBO20 MAIOYMHbO20, NEPEHeCeH020 Y NIAH MenepiulHb0o20 Yacy, OCNi8y8aHHs eKOHO-
MIYHUX [ COYIANbHUX HOBAYIN OLIbUIOBUKIB, OB SI3AHUX I3 KONEKMUBHUM 20CNOOAPIOBAHHAM, BUSHAYAE 342ATbHY MEMAMUYHY OOMIHAHMY
6 nimepamypi coyianicmuunoi opienmayii.

Y emammi axyenmosano yeazy na momy, wo smywenuil niorawmosgysamuce nio gopmam moodiunvoi enaou Kocms I'opdicuko ne
T AMIHIOE XYOOJICHI 6NO00OAHHS MA eCIMemuyri OpicHmayii, aie i ONAHOBYE MemoOu PO3POOKU [0e0N02IUHO CRPAMOBAHOL NPO3U, WO
6I0N06I0ANA 80TIOHMAPUCTNCOKUM [HMEHYISAM PeBOTIOYINHOT KYIbmypu.

Haczonoweno, wjo yeaza Kocms Iopoienka 30cepedcyempcs Ha npodnemi yKpaincbko2o cend 6 nepiod KapKOIOMHUX COYIATbHUX 3MiH,
Ha memi 3emi-200y8anbHuYi ma ii 20cnooapis, wo 6y1a 3po3yMiio ma Ou3bKoH NUCbMEHHUKOSI uepe3 0a2amo 00 EKMUBHUX NPUYUH.

Y smooenvosaniii Kocmem I'opdienkom Kapmumi cgimy 3acaonuuum € KOHKpemHo-pearicmuyne 8i000paxceHHs YKpaiHCbKo2o ceid
6 Nepiod PadsIHCbKO20 «PeopMySantsLy, 36I0CU NOMIMHA CHIUIbOBA, CIOJCeMHA U 00paszHa 00Homunticms. Brazano, wo 0ns peaniza-
Yii MeOpuUX HAMIPIE NPO3AIK NOCIY208YEMbCS HAPUCOBUMIL JICAHPAMU, WO OABANU SHAYHO OLILUULL NPOCMID OISt BIOMBOPEHHS. OUHAMIKU
Ul NAHOPAMU «HOBO20 HACYY, 0I5l MANIOBAHHS AKMYANbHUX OYOHI8 «KoMYHIBCbK020 dicummsy. Cmuiboea Manepa nUCbMEHHUKA MAE PO3-
NOBIOHO-NYONIYUCTIUYHULL | XYOOXCHLO-THPOPMAMUBHULI XAPAKMeD, NOSHAYEHA BUKOPUCHIAHHAM WUPOKO20 (hakmoepaghiunoeo mamepiary.

V sucnosrax exaszano Ha me, wo pisHomanimui 3a cmuiem i noemuxoio meopu Kocmsa I'opoienka 1928—1930 pokie demoncmpy-
10mb npoyec adanmayii NUCbMeHHUKA 00 NOTIMUKO-I0e0N0IYHUX BUMOR. CNOYAMKY NOEOHAHHA THOUBIOYATLHOO XYOOHCHLOO DAYEHHS
Ma BUZHAYEHUX NOTIMUUHUX YCTNAHOBOK, 32000M NIONOPAOKO8YBAHHS XYOOX CHbO20 MUCTEHHS OUKmMamosi énaou. Haubinow 3ampe6ysani
MANOMOPMAMHI HCAnpu — HAPUC | ONOBIOAHHI — CHOKYCOBaHT HA BIOMBOPEHHT OUHAMIKY Ul NAHOPAMU (HOBO20 UACY».

Knrouosi cnosa: nposa, xyoosichs meopuicme, i0eonozis, 61add, Cmuib08a Mamepd, XyOOXHCHE MUCTEHHS.

Sharova Tetiana. Artistic likes and aesthetic orientations in the works of Kosty Gordienka “Pro commune”

The research focuses on the fact that showing the destruction of the patriarchal world of the Ukrainian village as a heroic struggle between
light and darkness, a tragic past and a happy future, transferred to the plan of the present time, glorification of the economic and social
innovations of the Bolsheviks, related to collective farming, determines the general thematic dominant in literature of a socialist orientation.

The article focuses on the fact that forced to adapt to the format of the then government, Kost Gordienko changes his artistic preferences
and aesthetic orientations, but also masters the methods of developing ideologically oriented prose that corresponded to the voluntarist
intentions of revolutionary culture.

1t is emphasized that Kostya Gordienko's attention is focused on the problem of the Ukrainian village during the period of drastic social
changes, on the topic of the land-nurture and its owners, which was understandable and close to the writer due to many objective reasons.

In the picture of the world modeled by Kost Gordienko, the concrete and realistic representation of the Ukrainian village during
the period of Soviet “reformation” is fundamental, hence the noticeable stylistic, plot and figurative homogeneity. It is indicated that
in order to realize his creative intentions, the novelist uses essay genres, which gave a much larger space for reproducing the dynamics
and panorama of the “new time”, for depicting the actual everyday life of “communist life”. The stylistic manner of the writer has
a narrative-journalistic and artistic-informative character, characterized by the use of extensive factual material.

The conclusions indicate that Kostya Gordienko s works of 1928—1930, which are diverse in terms of style and poetics, demonstrate
the process of the writer s adaptation to political and ideological requirements: first, the combination of an individual artistic vision
and defined political attitudes, then the subordination of artistic thinking to the dictates of power. The most popular small-format
genres — essays and short stories — are focused on reproducing the dynamics and panorama of the “new time”.

Key words: prose, artistic creativity, ideology, power, stylistic manner, artistic thinking.

Beryn. B ymoBax MOCWICHHS 1J€0JIOTIYHOTO THUCKY PO CBOIO JIOSUTBHICTH HE JOCHTH OyJO 3aJIMITUTH B aHKE-
kiHmg 1920-x — mogyarky 1930-x pokiB MOCTaHOBKA 1 BUPi-  TaX: MUCbMEHHUK yce Oinblie i O1blne 3MyIIeHui 1aBaTtu
[IEHHS JITepaTypHUX 3aBJaHb CIUICTUCS 13 3aBJAaHHSAM  BiJMOBiAl Ha MHUTAHHS BJIACHOI >KHTTEBOI MOBEMIHKH BCE-
BUPOOJICHHS COIliaIbHOT TOBEIIHKH. BiAMOBiAs HA 3aMUT  PEIWHI CAMOTO JITEPaTYpHOTO TEKCTY — MOOYI0BOIO Tepost
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Ta CIOKETY, KOHCTPYIOBAHHSM aBTOPCHKOi OINIHKH 1 T. II.
3MymIeHUH «BIHCYBaTHCS» B odimiiHuil nuckype i Kocts
Topaienxko. IIprcayXoByIourCh 10 «Opaa» MUIBHUX KPH-
THKiB, TNCAMEHHUK TIOCTYIOBO BiIXOAWTH Bil 3asBICHUX
paHime TBOpPYMX MO3WIIN. BiH He mumre 3MiHIOE XyTOXKHI
BITOJIOOAHHS Ta €CTETHYHI OpieHTAIlil, ame i OIaHOBye
METOIN PO3POOKH 1EOJOTIYHO CIPSMOBAHOI TPO3H, IO
BiJITIOBiaJIa BOMFOHTAPUCTCHKIM IHTEHITISIM PEBOIOIIHHOT
KyJBTypH.

VBara Koctst TopmieHka 30cepemkyeThess Ha Tpooiemi
YKpaiHCBKOTO CeJla B TIepio] KapKOJIOMHUX COTIiaTbHUX 3MiH,
Ha TeMi 3eMJIi-TOMyBaJBHUII Ta ii Tocoapis, 1o Oyma 3po-
3YMIJIOIO Ta ONM3BKOI0 IMCEMEHHHUKOBI Uepe3 6arato o0’ ex-
TUBHHUX TPWIHH. 3 OTHOTO OOKY, epeOyBaHHS y CLTbCBHKii
TIHOWHIN YKpaiHd, TIOMOPOKYBaHHS CelaMH XapKiBIIIHH,
Honrasmman, Kuromuprman, YepHiriBimHA, CyMITHI
JTaBajio BEIMKWI JKUTTEBHUI Matepia, mo MoTpeOyBaB IIH-
OOKOTO XYHOKHBOTO OCMHCIICHHS. 3 iHIIOTO OOKY, *KHUTTA
B IIbOMY CEpPEIOBHWINI, BITIYTTS JIOACH, iXHIX TpoOIeM
1 IpaTHeHb CTUMYIOBANO OakaHHS (Xoua ¥ IIMOOKO 3ara-
€HE) BHCIIOBHTH BIIacHY, NpaBIUBY, a HE C(aNbIIOBaHy
TYMKY TIpO JpaMaTW9HI COIliaibHI KOMi3ii Ta HOBi (opMu
TOCTIOAAPIOBAHHS MEPIINX CITECHKOTOCIIOAPCHKIX KOMYH.

Marepiamm Ta wmetoa. Ilpumyckaemo, mo Moria
OyTH ¥ iHIIa MOTHBAILis, KA IOJIATaja y CIOKYTI 3a cTapi
«TPIXU»: K 328 «XYIOXKHHO HETIOBHOIIIHHI, HeUNTaOCIbHI»
TBOPH, «3aMyJIeHi HerroTpiOHNM Martepiamom» (. Komms),
TBOpuy «MaHepy muchma» (FO. MaxHeHKo), BHpOOICHY
i BIUTMBOM MOJCPHUX BisiHB, Tak i 3a 3B’s3KM 3 MuKo-
7010 XBWJIHOBUM Ta HOTO JITEPaTYPHUMH OTHOTYMIITMH
3 «lapty» 1 BAIUITE, mo cTamy B OMO3HMIIIIO 10 imeit
MacoBi3My, TIPOCBITSHCTBA Ta TpodaHariii Muctenrsa. Tak
4¥ iHaK1e, ane Hanpukiati 1920-x pokiB Kocts lopaienxo,
yOesreuyroun cede Bl JOMKYIHHUX 3aKHIiB Ta yIIepepKe-
HUX OIIIHOK, IIbKYBaHHS 1 3BUHYBa4Y€Hb, OCTATOUHO IEpe-
BOJUTH TIOTIISA] HA PEBOIOIiITHE «OyIiBHAIITBOY» B yKpaiH-
CHKOMY CElli, OKPECIIOIOUN CEMAaHTHYHE I0JE¢ KOHTEKCTY,
MOJICTIIOIOYN KOH(QIIIKTH, KOMITO3UIIIIHO-CIOYKETHI KOMi3ii
Ta xapakrepu [12, c. 240].

Pe3ynbraTu. AHam3 ITEpaTypHO-KPUTHIHHAX MaTe-
piamiB (M. BacekiBa, 1. [I3106u, B. lorunka, C. JleHchKoOi,
1O. KoamiBa, O. ®imaroBoi, B. Xapxyn ta iH.) m03BO-
Jsi€ CTBEPIDKYBATH, IMIO B YKPAiHCBKiM JiTepaTypi KiHILI
20-x pokiB XX CTOMNITTS BUPA3HO OKPECIIOIOTHCS HOBI i/l
XOITH JI0 XYAO’KHBOTO OCMHUCIICHHS CeTIa ITiCIIs JIKBiAartii mpu-
BaTHOI BJIACHOCTI Ha 3€MJTIO Ta BIIPOBAHKEHHSA T. 3B. pehopM
OimpIOBHKIB. binbine Toro, y cdepi aBTOPCHKOTO aHATi3y —
MIPOTUCTOSHHS MK KOJEKTHBHUM Ta iHIUBITyalbHUM CIIO-
co0aMu MUCTICHHS, MiXK 3BUIA€BIMH HOPMaMH 1 TPAIHIIiIMH
JKUTTS YKPAIHINB Ta MITYYHUMHE 1ICOJIOTIYHIAMH MOJEISIMHI
KOJICKTUBHOTO 3€MIJICKOPHCTYBAaHHS B PO30ypXaHOMY pEBO-
Jrottieto cemi. [IpuKkMeTHO, 0 Y CTBOPIOBAHUX THCHMEH-
HUKaMH XYJOKHIX KapTHHaX MPO CTAHOBJICHHS PaJsTHCHKOI
BT BUPA3HO ONPHIBHIOIOTHCA JBA pi3HI, 9acom amoOi-
BAJICHTHI, MTONISAN HA TIPOIIEC OHOBJIECHHS Ta HOTO pe3yib-
tari. OmuH BinTBOproe madoc yTBEPMKEHHS BIKOBIYHOTO
TIPAaTHEHHS CEITHUHA JI0 3€MJIi Ta BOJIi, 1HIIHIA — TIPaBIUBO
BIZITBOPIOE 3MIHH y Celi, Ha «CIUTBHIN 3eMIIi SIK CYCILTbHY
1 MOPAJTEHO-TICHXOJIOTIYHY APaMY.

[Toxa3 pyiiHyBaHHS TAaTpiapXxajabHOTO CBITYy YKpaiH-
CBKOTO cella SK TepoiuHoi OOpOoThOM CBITIA 1 TEMpSBH,
TPariyHOTO MHHYJIOTO 1 IIAacIMBOTO MaWOyTHHOTO, Tepe-
HECEHOTO0 Y TUTaH TEMepilTHBOT0 Yacy, OCIIiByBaHHS €KOHO-
MIYHUX 1 COILIaJbHUX HOBAIlIM OUIBIIOBHKIB, ITOB’SI3aHUX
13 KOJIEKTMBHUM TOCIIOJapIOBAHHSIM, BU3HAYAE 3arajibHy
TEMaTHYHYy TOMIHAHTY B JIITEPaTypi COMIaTiCTUIHOI Opi€H-
Tarii. bispmre Toro, 3aragpHUM 11€MHO-TEMATUYHHUHN ITOTIK
«CiTBCBHKOI» TIpo3u («3amizHuil kiak» Crmpumgona J{oOpo-
BOIBCHKOTO, «binmit BoBk» [letpa [Tarua, «IcTopis ogHOTO
koJekTuBy» SkoBa Kauypu, «IlapoBuit mmma» [Bana Cen-
geHka, «Oxonuti» Jleonina ITepBomaiicekoro, «bamanma»
Amnaromnis [llusHa Ta iH.) SCKpaBO TPENCTABISE BEKTOPH
Ta OPIEHTUPH JCP>KAaBHOI MOTITUKA TOTO Hacy.

«Pi3Hl eramm mepexomy ceila Ha KOJNEKTHBHI pPEHKH
YTBOPEHHS KOMYH, Tco3iB, aprineir, MTC, 3mimHEeHHS
Yy HEOE3KPOBHUX CyTHUYKaX MO3HUIliil KOMHEe3aMiB, OiTHOTH,
OopoTtrba 3a cepemHsKa i pilryde BHUTICHEHHS KypPKYIIiB,
caMe CKOIMXHYTE€ W pPO3BHUPOBAHE JKUTTSA 1 HOTO HOBOTO
reposi — KJIAaCOBO CBIiIOMOTO censtHuHa» [4, c. 72], Bu3Ha-
YarOTh TPAEKTOPII0 PO3TOPTAHHS CIOKETHO-KOMITO3UIIITHIX
KOJIi3ii1, 3aCHOBAaHMX HA 1IE0JOTIYHNX 1 XyTOKHIX MOMIEIISIX.
[To30aBieHi MUPOKKX EMIYHAX y3arajdbHEHB, TITHOOKOTO
OCMHCJICHHS JIpaMaTH3My COIabHUX 3MiH Ta iXHBOTO
BIUIMBY Ha JKUTTS W MEHTANbHI CTPYKTYpHU JIOAWHH, TaKi
TBOPHW BUKOHYBaJN (PYHKIIIO TPAHCIIOHYBAHHS i71eil y CBi-
JIOMICTh MacOBOTO YHTAYa.

[t opmar XymoKHBOTO CBITOMOACTIOBAHHS TIPE/-
CTaBIsIE XyAOKHIO KapTHHY «PO3XHTAHOTO» CBITY yKpa-
{HCBKOTO cella — CKJIAJHOTO U JIOBOJI CYyTIEpPEedSTUBOTO,
OB’ SI3aHOTO 31 3HUIICHHSIM yCTAICHUX aKC1ONOTIYHHX IIiH-
HocTed. TPHUBOXKHI CHMITTOMH THUCTApMOHII MaTpiapxairb-
HOTO CEJITHCHKOTO CBITOINISITY, MAaKCHMAJIBHO OTPHSIBIICHI
B TIepiof] KapKOJOMHHUX COINalbHUX 3MiH, TPOHHU3YIOTH
TBopr Muxaiina IBuenka («[opimm cremm», «3emii I3BO-
HATBHY), Mupocnasa Ipuana («Ilepmmii mepenin»), I'puro-
pist Kocunkn («Ilomitrka», «3a 3eMenbKy», «3MOBHHNY),
Apxanis Jlroouenka («Bopor»), boprca Tenern («Jlromm»)
Ta 6araThOX IHIINX MACEMCHHUKIB.

VY mmonuHI XyI0KHBOTO TEKCTy TOCTae (iHam pyitHa-
Iii JTyXOBHOTO MIKPOKJIIMaTy YKpaiHCHKOTO cella 3 IIeB-
HUMHJ YCTAJCHUMH TOYYTTAMH, TPAAUIIHHUMHA MOpPAb-
HUMH OPi€EHTHPAMH, MO0 (POPMYBAIUCS TIPOTATOM CTOIITh.
«Pim posmamaeTnes, Opare, Mu po3aydaeMocs. Hamro Tomi
3eMJIsI?» — pPOOWTH HEBTIIIHUI BHCHOBOK OIWH i3 TE€POiB
moBicTi Muxaiina IBueHka «3emMii IO3BOHATHY», 3acTepi-
Tafo4d BiJ HaMIpiB 37laMaTH OCHOBY JOICHKOTO JKHTTS:
«Pim — e Bce. 3 pomom Hikomu He 3ruHem! Pio — ye cama
3ema. BoHa #oro GmarocimoBmia, i Tpix Horo mamatmy» [5,
c. 411]. Mure kinbka pokiB i y pomani FOpis SIHoBChKOTO
«BepurHukm» cnodarky BycTaMHM YEpBOHOTO Komicapa
I'epra, a TOTIM KOMaHIWpa IHTEPHAIIOHAIEHOTO ITOJKY
IBana ITomoBIIS MPOMOBHUTHCS 3ITOBIIIIA aKCIOMa «piJ] po3Ia-
JTAETHCS, a KJIac CTOITh», M0 BU3HAUaTHMe OQIIiifHy JOK-
TPUHY KOMYHICTUYHOT CBITOOYIOBH.

XyHOKHBO BIATBOPIOIOYH CKIIQAHY MIACHICTH Yy XPOHO-
JIOTIYHOMY BHMIpi TIOPEBOJIOMIHHOTO AECATHIIITTS, IHCh-
MEHHHKH 3BEPTAIOTh YBary Ha CIPABKHIO CYTh KOJIEKTHBHOI
poOOTH KONWIITHIX HAWMUTIB, Ha PE3yIBTaTH iXHHOTO CTaB-
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JICHHS IO TIpami, MO TOCHOAApIOBaHHA Ha «KOMYHIBCHKIiH
3emimi». He crpuiiMaioTh «BOIIMBI KOMHE3aMI», IO Ha
qyXiff «3eMJIi OCUTH KOJEKTUBH CBOi mromutu» [7, c. 109]
rocTioziapi, BIIACHUKM MIIJHUX CEJISTHCBKHX TOCIIOIAPCTB
y pomani «Ombray Skosa Kauypm. [Toka3oBo y 1ipoMy mmraHi
MIOCTa€ KapTHHA KOMYHIBCHKOTO T'OCIIOIAPIOBAHHSA B «ApTe-
3iani» [Trmma Kanemsroponchkoro, ommc sikoi He BUKITHKAE
0COONMBHUX HANil Ha YCHiX: «...BiH MOTparuB Ha JIBIp, 1€
ceper CMITTA i TIOKUIBKIB BAJISUTUCS BO3H B Oe3Maii, CaHH,
IyTH, O0poHU ¥ pisHe mpuiamisy; «IIpocto mepen ounma
JIBOE XY/IOIINX, BOIIMBUX KOHEH BHUCLIN HA MOTYy3KaxX Mepes
TTOPOKHIMH SICITaMH¥, HECTIPOMOXKHI CTOSTH Ha Horax. Jlami
TPOE HE KPAITIX, KOPOCTABUX JISKAIN B Oy, B Ki3AKaxX, HE
BCTaro4d. Jlekinbka MOJOMIINX 1 CHIBHIIMIMX TepeOupaii
B SICITaX COJIOMY, BUIITYKYIOUYH IIOCH icTiBHE» [6, c. 71-72].

Bimemme TOrO, B yKpaiHCBKil IiTepaTypi cmocrepira-
IOTBCS CTIPOOH TTepeA0adynuTH HACHIIKH MPUMYCOBOI KOMY-
Hi3allii, 0 BUKJINKAIOTH 1Ty HU3KY peakuiil. | g Haiiro-
JIOBHIIIA — 3aCTEPErTH B PyHHYBaHHS yCTaJCHOI MOAETI
KHUTTS 3 NMPUTAMAHHAM i MOPAJIBHUMH Ta €CTCTHIHUMH
LIHHOCTSAMH, SK I1e Oy0o 3po0ieHo B poMaHi «lOsHIIi
HAmutpa By3bka. «Lle He xapT, KOMyHO, Liell TEMHUH, X001~
HUH Kopumop i 00ipyd — asepi. Lfe — 6 a3nuysa. OcodmmBo
KOJIM B TEMpsIBi OTMMae macKyaHa MalleHbKa Jlamra. Ta mie
i yaauTe. Ta mie # cmepauTs HecTepmydo» [ 1, ¢. 349]; «Hi,
toBapui! Hi, apy3i! Tucsay pasiB — xaii ocuge nawa cmi-
JU8a nponazanoa U azimayisa 3a nputioewne sxcumms! Ane
00KU i nPo8adAmMb NO MAKUX-0M SUOKUX 3aKYMKAxX, npoda-
ume MmeHi, He nogipio 2 6 ii cuy. Bu momymaiiTe TiTbKH, AKa
6 6imHa He Oyma MAOPKIBCHKA XaTa, BCE JK BOHA TeIlIa, BCE
K 9HCTa 1 MIPUBITHA, KOJIH TIOPIBHATH ii 10 TAKOTO BOTHHIIIA
HamIol COMiaTiCTHYHOI KyIbTYpH. | OT HAOpKo 3 Terioi,
TIPUBITHOI YMCTOI XaTH ¥/1e B OTaKUil XJiB i OTYT, y IILOMY
XJTiBi, HOMY KaXXyTh IIpO MpekpacHe MaitOyTHe. [Ipobaure,
aye BiH MO)Ke CKa3aTu 3 TIyMoM: / — He make, uacom, 6yoe
ome sauie manOymHe, ax oyetl cinb0yo?» [1, c. 291-292].

3anumaeTees OAaTH, M0 BimoOpakeHI y TBOpax
3a3HAYEHOT0 TEMAaTHYHOTO KOMIUIEKCY KapTHHH «OHOB-
JICHHS» YKPATHCBKOTO cella Hapa3i JOTIOBHIOIOTHCS W KOH-
KPETU3YIOThCS CYYaCHUMH HayKOBUMH JIOCIIPKCHHSIMH.
Tak, unMamo BITYM3HAHUX ICTOPHKIB [2] cXOmAThCS Ha
JIYMITi, IO iHimiioBaHa OiBIIOBUKAMH TICTIS KOBTHEBOTO
MIepPeBOPOTY JIKBifaIis MPUBATHOI BIACHOCTI Ha 3EMITIO
Ta opranizaiis Ha odaTky 20-x pokiB XX CTONITTA CilIb-
CHKOTOCTIONIAPCHKUX TOBAPHCTB, apTiliell 1 KOMyH Maina
HU3bKY €(EeKTHBHICTh B YKpaiHi. 3BUKII 10 iHIMBITyahb-
HUX (OPM CITIBXHTTS Ta OTHOOCIOHOTO TOCIOAApIOBAHHS
CENISTHA HE BUSIBILSUTH BEITMKOTO OaXKaHHS 0 KOJEKTUBHOI
poOOTH Ha «CIiTBHIW» 3eMii. binbine Toro, «HaiBincTami-
Wi, HAWKOHCEPBATHBHIIIMI 3a CBOEIO MPHPOHOI0 KITac
(y cramiHChKOMY TOTpakTyBaHHI. — 7./1].) HEOTHOPA30BO
BIIABaBCS 110 BIJKPHUTOTO MPOTECTY ab0 TIIyXOTO OMOpPY: Big
pO3TIpaB 3 PAISTHCBKUMM aKTHUBICTaMH, TCyBaHHS peMa-
HEHTY Ta HHUIICHHS XynoOu 10 30pOoifHOTO MPOTHCTOSHHS i3
raciaMy MOBAJICHHS PAASHCHKOI BIIAIH.

Bubip cimbChKOi TEMaTHKH, 30KpeMa IOKa3 IIePIIoro
eTary «mnepedyToBmN» YKPaiHCHKOTO cela B KOHTEKCTI COITi-
anpHOI peanpHOCTI 20-X pokiB XX cTomiTTs ctaB s KocTs
TopaieHka TOMEHOCHUM 1 IIJKOM YCBIOMIIGHHM KPOKOM,

o TMIiATBEPKYBaB HOro OakaHHA «peaduTiTyBaTHC
Tepesl «IUTAIBKOI0 TPOMAJCHKICTIO». AOM BTpHMaTHCA
Y HOBi#f TIICHOCTI, MICEMEHHHK BH3HAB YMOBH 3aJICKHOCTI.
OnHe 3 TOSICHEHb, YOMY TaK IIBHUJIKO «3/1aB CBOI MO3UIIII»
Ta BU3HAB «KJIACOBHUM XapaKTep TaKoi «BUTOHUEHOI» PUCH,
AK 1I€0JIOTis, MHCTEUTBO», MOXKHA 3HAWTH y cTarTi «Ha
oUIsIXax 70 TPOJIETapchKoro mucrentBa» I[Bana Kynmka:
«lomom — we TiTKa. .. bes «maiikm» — He MOkHa. | Takox 6e3
YepeBUKIB. A BCE IIe Y «XaMay. 3aJHUIIaeThCs OTHO — MITH
Ha cmyxO0y 1o «xama». HempmemHO, ane iHIIOTO BHXOIY
Hemae... Hacmigku camo co00i0 po3yMifOTBCS — TOCaIl
B [30, MV30, JIITO, TEO... akanemiuni maiku... [ py6o.
Heecretnuno. I Bce-Taku daxt. «Xam» ymepruit. [lomaait
oMy pEBOJIOIIHE Ta Ie ¥ mponerapchke. A AK Hi — TO
HeMa ¥ maukuy [8, c. 33].

3arasbHa HACTPOEBAa TOHAIBHICTH, XYJIOXKHS KapTHHA
CBITY, IMpoOJIeMaTHKa Pi3HOMAHITHUX 3a CTHJIEM i MOETH-
ko0 TBOpiB 1928-1930 pokiB BHpa3HO AEMOHCTPYIOTH
OomicHUII Tporec anmanTaiii NMHCPMEHHWKAa 10 HOBUX
BHUMOT. [HITMMA clioBaMU, HalMCaHi B Ieil mepio]] OIoBi-
nmaHaa («Xas3sAiH 1 HaitmMuAT), «MynpuromnoBm», «Jlagpkay,
«Heuntip», «Komynapn», «KyrmidaHn B KOMyHY MTilILTH»,
«Beuopu Ha xytopi mig Kpacrocinkoro», «I[lomimpHUII»)
Ta moBicTi («Komyna «KoBtHs» Ha BommHiy, «KomyHa Ha
xyTopi Kymmakay, «IloBicTs HaliMHTa)) 3aCBIAIYIOTH IUISIX
TTOCTYTIOBOi aBTOPCHKOT «EBOIIOII1» Bill TBOPUOI IHIUBIAY-
AIBHOCTI Ha KOPUCTP MO TUKO-1I€0JIOTITHNX BUMOT, 1110 32
KIJTbKa POKiB 3aBEPIIUTHCS TBOPIHM 37TaMOM.

Y 3MozenpoBaHill MICEMEHHNKOM KapTHHI CBITY 3aca-
HAYAM € KOHKpPETHO-peaNicTHYHE BiTOOpa’keHHS yKpaiH-
CBKOTO CeJIa B IEPiofl T. 3B. PAITHCHKOTO «peOPMYBaHHI»,
3BiJICH TIOMITHa CTHJIbOBA, CIOKETHa ¥ oOpa3Ha OXHOTHUII-
HicTh. Ha mepemapomy mmaHi QirypyroTh YHCICHHI iCTO-
pii KOMUIIHIX HAWMUTIB, SKi BIACHOIO TPAIEIO TOCITAIOTh
3HAYHUX PE3yNbTaTiB. ImeanbHi 4n OMM3bKoO-igeanbHi Kap-
THHHU CHOTOMHINIHBOTO (PaJSHCHKOTO) OYTTS 0OOB’SI3KOBO
KOHTPACTYIOTH i3 TPariyHUM MUHYIAM 0Oe33eMEeNbHUX 3ITH-
JIapiB: HEIOICHKOIO SKCIUTyaTalli€elo Ta 3HYIIaHHAM Oara-
TiiB-OMHOCEINBIIIB, MOPaJbHAUMH TPUHIDKCHHAMH ¥ 0e3-
TIPOCBITHOIO TIPAIIEIo i3 CaMOTO JUTHHCTBA. | 110 0co0MMBO
TIPUKMETHO, 300pa’keHa ONTHUMICTHYHA PEaNbHICTh Mae
TIPUKMETHI O3HAKX (albIINBOCTI Ta IMITOBAaHOCTI.

Jis peamizarii TBOpUMX HaMipiB MPO3aiK IOCIYTOBY-
€ThCS HAPUCOBHMH JKaHPaMH, IO JaBaJld 3HAYHO OiTb-
I TIPOCTIp IS BIATBOPEHHS AWHAMIKK ¥ TaHOpaMH
«HOBOTO dHacy», Ui 3MaJIIOBAHHS AKTyaJIbHUX OynHIB
«KOMYHIBCBKOTO XHUTT». CTHIIb0BAa MaHEpa MHChbMEHHHKA
Ma€ PO3MOBITHO-MYOMIMUCTHYHUN 1 XyHTOXKHBO-1HpOpMA-
THUBHHH XapakTep, MO3HAUYCHa BHKOPHCTAHHSIM HIMPOKOTO
(akrorpadiunoro matepiamy [11, c. 256]. Bxke Ttpamu-
LIHHO TBOPH HE MAIOTh HACKPI3HOTO CIOXKETY, CKIIaIal0ThCS
3 OKPEeMHX 30BHI PO3MOPOIICHHUX PO3ILIIB, O BiATBOPIO-
FOTB TICPENTICTOPIIO Ta TICBHI €301 CTAHOBJICHHS TIEPIINX
KOMYH, TIpOOJIeMH 1 TPYIHOII TOCIOJapIOBaHHs, BHUCBIT-
JIIOIOTH JOCSITHEHHS. 3aJUIIAcTHCI HE3MIHHOIO I OIOBITHA
MaHepa — PO3IOBiAb Bin mepioi ocodu. BoxHowac y mmx
HapHUCOBHUX ONOBIMaHHAX i TIOBICTAX BIEPIIE OIMOBiTadeM
BHCTYIIA€ OJHH i3 T€POiB, KU POIINPIOE XYAOKHINA CBIT
3aBOSKM PENpEe3CHTAIlil BIACHOTO KHUTTEBOTO OCBiITY
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Ta IHAWBIMyadbHUX CBITODISAHWAX TIO3WINH. Y TUTOIIUHI
TEKCTy TaKWi Tepoi 31eOiBIIOr0 TOBOPHUTH, a HE JKUBE,
TOMY Ha TIEpIIOMY TIIaHi Hapallii — Horo JAeTani3oBaHi Mip-
KyBaHHS ¥ KOPOTKI PEIUTIKH, PO3MOBifi, CIIOTaad, Haii —
KOHKPETHI BINHKH H MTOBEIIHKA.

VY muenrpi mosictyBaHHsS Hapucy Kocta Tlopmienxa
«KvuBeMO KOMYHOIO» — iICTOpisS apTilli HE3aMOXKHUKIB
«Masik», po3srtamoBanoi moomm3y Bemmkux CopoduHILiB
Ha [Tonrapuruai. KoMmrmo3umiitHo TBip cKiIagaeThCs 3 HEBe-
JUYKAX PO3AUIIB, KOKHHH 3 SIKMX Ma€ 3aroJIOBOK i TIpef-
MeT posmosini («IlonraBcrkum mmIssXOM», «Mask», «Ha
Oe3mexHii minuHi», «[loBisB Bitepy», «ix Komomiempy,
«Tepuuctnit murax», «3anBinu xiaida» Ta iH.). Taka moOy-
JI0Ba JI03BOJIsIa TMMCHbMEHHUKOBI HAWOIIBII ONMTHMAJIEHO
3rpymyBaru Oaratuii (haKTHUHHUI MaTepian, MOmaTH HOro
KOMIIAKTHO, 0€3 TIOBTOPiB, BUCTPYHUYUTH PO3MOBIIH y XpO-
HOJIOTIUHIM TOCIIOBHOCTI: Bil MHHYJIOTO O CYYacHUX
peautiii. Y Hapamii JOMiHyIOTh THTIOBI IUISl THX POKiB MOHO-
JIOTH-TIPOMOBH, PO3TOPHYTI B IIiJIi PO3ILIH, IO HE IOTIOB-
HIOIOTh aBTOPCBKY PO3IOBiAb, a HAOyBalOTh ITLTKOBHTOL
CaMOJIOCTaTHOCTI, BUKIHUEHOCTI Ta 3aBEPIICHOCTI.

VYBara aBTOpa 30CepelpkeHa Ha IIUPOKO BUKIAICHIN
nepeaicTopii KOMyHH, Mpaodpa3oM SKOi € Micle MPOXKH-
BaHHS Ta TOCTIOAPIOBaHHS YKpaiHCHKUX celsH y Pocii, ski
CBOTO Hacy, CIIOKYCHBIIHCH Ha IEPECENCHCHKY MOMITHKY
[IApCHKOTO YpsIIy, BUIXadu Ha BUTHHI 3eMii 1o Culipy, 3a
VYpan. IloBepHYBImIHCH Ha OaTHKIBIIMHY Ta OTPUMABIIH
3eMJTIO, CEJISTHU 00’ €THANCS Y KOMYHY 1 TIPOTOBKIIIN TIpa-
moBaty ryproM. [lami croxkeTHi komisii Hapucy «KuBemo
KOMYHOIO» PO3KPHBAIOTH CYyYacHi peaii »XUTTS KOMYHH
Ta TinepOoi30BaHi YCHiXH IXHBOI pOOOTH.

ITix xiHers OToBii comiamicTHYHa i1es Tpiymdye: icTo-
pis PO BaXKKWH MIISX KOMYHAapiB 3aBEPITYETHCS ONTHMI-
CTHYHOIO, 1I€aThHOI0 PEANBHICTIO — 3 IAWJIIYHUAM €IHaH-
HSIM CeJISIH Y KOMYHI, 3 MaTepiajibHO 3a0e3eueHIM KUTTSIM
(oXalfHUMM JKUTIIaMH Ta YIOPSJKOBAHUMH FOCIOIaPCHKIMA
OyHiBISIMH, BUCOKHMH BpPOXKasIMH, TEXHIKOIO i ox.). [1pu-
KMETHO, III0 BCI IIi KAPTHHN KOJIICKTUBHOTO «paro» IMOCTa-
IOTh 13 pO3MOBieH KOMyHApIB, AKi, MXK 1HITAM, 300paKeHi
CXEMaTHUYHO 1 He1HMBITyali30B0, 6€3 ICHXOJIOTIYHO TIepe-
KOHJIMBOTO TIOpPTpeTa, 0e3 TMoKa3zy «KOpeHiB, Hexall HaBiTh
cyto Oiorpadiuamx» [4, c. 74]. Po3kputnii mepeBaxHO
B 3araJlbHUX PHCax XapaKTep MEepPCOHaXiB, MO30aBICHHHA
BHYTPIIIHBOTO CBITY, CyMHIBiB, pO3UapyBaHb.

Jlo cioBa, mepeOiIbIIeHHS YCIiXiB KOJICKTHBHUX CEIISTH-
CHKHX TOCIIOZAPCTB SIK MIO0 MPOAYKTHBHOCTI Mpalli, Tak
1 MOA0 «MaIIMHI3aMiD» Tpalli Ta eleKTpudikamii momern-
KaHb KOMYHApiB Ma€ BHpa3HE ariTalliifHe CIpsMyBaHHS.
Tak, ckaxiMO, JTOBOJI apryMEHTOBaHO JUIsI TOTOYACHOTO
yuTaya BUDISAAAE ariTarlisl 3a KOMYyHY, KOJU «IO >KHHBaX

npuadamu Tpakropay [3, c. 35], a «apyroro Jita mpuadaIm
MonoTtapky Jlanma ta me nBa ¢opmzonu» [3, c. 37]. Abo
PO3IIOBiIAb OIOBiaua MpO TEXHIKY, IO TIPAIIOE CIIPABHO,
JTO3BOJISIE EKOHOMUTH Yac i pobodi CHIH, TiAHIMAE IITHHY,
sika 0arato pokiB He opanacs. AGO aBTOPCHKHHA Mid Tpo
Kpamuii 0OpoOITOK 3eMITi, 3aCTOCYBaHHS arpOHOMIYHOL
HayKH, [0 TO3BOJISIFOTH 301IBIIITH BpOXKai Masio He BABIi
(TIOPiBHSAHO 3 THUM, IO 30MPAETHCS Ha OTHOOCIOHIX TTOJIAX )
y xomyHi [9, c. 32].

[MpukMeTHO, MO BCi i TPOIECH OHOBICHHS >KUTTS
TOPKAIOTHCS HE ILIOTO CeNa i He BCIX HOTo MEIIKaHIIIB, a
JIAIIE KOMYHIBCHKHUX TOCTIONIAPCTB, TOOPOBITFHO YTBOPEHUX
KOJIMIIHIME HaliMUTaMM Ta HE3aMOXHUMH CEJITHAMH, SKi
CHUTFHAMH 3yCHUIIMA BUMIIUTH HA IUISIX e(heKTUBHOI Tparti
Ta moctoitHuX 3apoOiTkiB [10, c. 28]. Mix iHIIM y Tek-
CTax 3a3HAYEHOTO TEMAaTHYHOTO KOMIUICKCY MHCBMEHHUK
YKOITHOTO pa3y He 0OMOBHBCS TIPO MIATPUMKY KOMYH 3 OOKY
nepkaBu. KoIleKTHBHI TOCTIONapCcTBa BHUTPAIOTH OOPOTHOY
3 OHOOCIOHWKAMH JIMIIIE 3aBASKH CYMIIIHHIN Iparii Ta Kpa-
IIii opraHi3alii BApOOHNYOT MisTEHOCTI, sIKa, MOBJISIB, 00ep-
TAEThCSl BICOKMMH BpPOXKAsIMH Ta BHCOKMMH TPHOyTKaMH,
MOXKITHBICTIO KYIIyBaTH HE TUTBKH XymoOy, aie i TexHiKy,
CHOPY/IKYBaTH MIIMHH, Ky3Hi, 1HIII TOCTIONAPCHKi 00’ €KTH.

BucHoBku. PizHOMaHITHI 3a CTHJIEM i TIOETHKOIO TBOPH
Kocts Toprienka 1928-1930 pokiB IeMOHCTPYIOTH IIPO-
mec amanramii MUCBMEHHHWKA 0 ITOJITHKO-1€0IOTIIHUX
BHUMOT: CIIOYaTKy MO€IHAHHS I[HIWBIITyadbHOTO XYIOXK-
HBOTO OaveHHS Ta BH3HAYCHUX MOJITHYHHX YCTAHOBOK,
3TOJIOM MiATOPSAKOBYBaHHS Xy[JOKHBOTO MHCICHHS IHK-
TaToBi Biamu. Haiibimemr 3arpebyBani ManodopmarHi
YKaHPW — HApHUC 1 OMOBiTaHHA — CPOKyCOBaHiI Ha BiITBO-
PESHHI JTHHAMIKH 1 TaHOpaMH «HOBOTO Yacy». Y 3MOAEIhO-
BaHill MMICPMEHHUKOM KapTHHI CBITy 3acaJHHYUM € KOH-
KPETHO-pEaliCTHIHE BiTOOpaKEHHS KHUTTSA YKPaiHCHKUX
CeJISH, M0 00’ €IHANHCA B TIEPIIi apTiLT/KOMYHH, 3aBKIH
OTHO3HAuYHE ¥ madocHO ONTHMICTHYHE (OMOBiTaHHS
«Jlagpkay, «KomyHapm», «Kymiganm B KOMyHY MUY,
Hapucu «Komyna «KostHs» Ha Bommai», «Komyna Ha
xyTopi Kymuakay ta iH.).

Teopuictes Kocts [opmienka, ¢popMyBaHHS XymTOKHBOI
CBIZIOMOCTI SKOTO TIPHIIAJT0 Ha OPEBONIOLIHHY aTMOCchepy
1920-x pokiB, a HAOYTTS TOCBiAY Ta PO3BUTOK TAlAHTY — Ha
TIepioJl TTAaHYBAaHHS 1COJIOTIYHOT MapauTMHu COIpeati3my,
HAOYHO 1TIOCTPY€E HONIO i PONb MHUTHA B TOTAiTapHUX
yMoBax. Po3kpmBae mpakTHKH amanTarii aBTOpa-TBOPIIS,
BHCBITITIOE JIOTIKY SIK BUMYIICHOTO, TaK i TOOPOBITHHOTO
koH(MopMi3mMy. binmpme TOTO, BiIA3EpKANIOE TpaTigHUHA
pe3ynbTar OamaHCYBaHHS MiX CBITOTNISIHO-CTHIHUMHU
I eCTETHYHNMU 3aCa/laMH Ta HAKHHYTHMH «3TOPW» BHMO-
TaMH €IMHOTO PAISTHCHKOTO CTHIIIO.
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HIHHOCTI AKAJIEMIYHOI KYJIBTYPU MOBO3HABIISI CEPTIA JOPOUIEHKA
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3aBiqyBad Kadenpu yKpaiHChKOT MOBH 1 JIiTepaTypu
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YV cmammi okpecneno yinnocmi akademiuHoi Kynbniypu Mo8o3Hagys, euxiadaua kageopu ykpaircokoi mosu Cymcokozo nedazoziu-
Hozo incmumymy imeni A.C. Maxapenka Cepeis Isanosuua Jlopowenxa.

3aznaueno, wo ynisepcumem napazi no3uyionye cebe K CRilbHONY BUKIA0AYIE, HAYKOBYIE, CHIYOeHmMi8, CRIBPOOIMHUKIG, BUNYCKHU-
Ki6 ma napmuepig 3axaady, sKi po3usaiontb Kyabhyphi ma 0yxoeri mpaouyii 3axknady. Akaoemiuny Kyibmypy YmouHeHo K Kyibmypy
HABUAHHS, AKAOEMIUHOI 2PAMOMHOCHI, MONEPAHMHOCTI, WO (QOPMYIOMbCA 6 OCEIMHbOMY Cepedosuyl I peanizymvcs 8 Olan0208ill
83a€MO0ii YUACHUKIG OCBIMHIX akademiuHux npakmux yuisepcumemie Cymuyunu.

OKpeciieHo Kono HAyKogux inmepecie 00CIiOHUKa, 11020 CMaHo8eHHs 8 XapKiecbKomy YHieepcumemi, 61U8 0coOUCTOCII MOB03-
nasys O. Ilomeo6ui.

Axyenmosano yeazy na maxi akademiyni yinnocmi mososuasys Cepeis JJopowtenka: QyHOamenmanoHi npuHyuny i YyiHHoCmi yHi-
8epPCUMEMCHKOI CRITbHOMU, KYIbMYPHUU | npoeCiiinuil po36UmoK YUacHuxie oceimmbo2o npoyecy, Gopmysanns cmyoenmis sk oco-
bucmocmetl, n08aea 00 HAGYAHHS, BUKIAOAHHS, NOEOHAHT 3 OOCTIONCEHHAMU, eMUYHI NPAGUNA AKAOEMIUHO20 CRIIKY8AHHA, NPOONeMHI
nexyii, ceminapu. OKpecieno Kyibmypy akademiuno2o napmuepcmed UKIA0A4is inCmuntynty.

AHanizosani npayi ma cnoeadu npo Mo803HABYs 0aMb NIOCMABU 3A3HAYUMI, WO 0COOUCMICIb 00CTIOHUKA MAE 8I03HAYAMUC
oyxosHoto enimapuicmio, inmenieenmuicmio. Cepeiii Isanosuy Hadasas npiopumemy coyiansHiil 6i0n08idanbHOCmi 00CTIOHUKA, YeCHOMY
ONUCY HAYKOBUX Pe3VNIbIMAMI6 i npuguas 00 pemenbHo20 HAyK08020 NOULYKY MAOYMHIX yuumenis.

Kniouosi cnosa: mososnaseyn, Cepeiii JJopouienxo, akademiui yinHOCmi, akademiua Kyivmypa, Kyibmypa akademivio2o napmHep-
cmea, matioymui yuumeni, Cymcokuil Oepacagnuii nedaeoziunuil yrisepcumem imeni A.C. Maxapenxa.

Semenog Olena. Academic culture of a linguist Serhiy Doroshenko

The article outlines the values of the academic culture of a linguist, teacher of the Department of Ukrainian Language
at the A. S. Makarenko Sumy Pedagogical Institute Serhii Ivanovich Doroshenko.

It is noted that the university currently positions itself as a community of teachers, scientists, students, employees, graduates
and partners of the institution, who develop the cultural and spiritual traditions of the institution. Academic culture is specified as
a culture of learning, academic literacy, and tolerance, which are formed in the educational environment and are realized in the dialogical
interaction of the participants in educational academic practices of the famous universities of our city.

The scope of the researcher s scientific interests, his formation at Kharkiv University, and the influence of the personality of the linguist
O. Potebny are outlined.

Attention is focused on the following academic values of the linguist Serhiy Doroshenko: fundamental principles and values
of the university community, cultural and professional development of participants in the educational process, formation of students
as individuals, respect for learning, teaching combined with research, ethical rules of academic communication, problematic lectures,
seminars. The culture of academic partnership of the institute’s teachers is outlined.

The analyzed works and memories of the linguist give reason to note that the personality of the researcher should be characterized by
spiritual elitism and intelligence. Serhiy Ivanovych gave priority to the researcher s social responsibility, honest description of scientific
results and taught future teachers to thorough scientific research.

Key words: linguist, Serhiy Doroshenko, academic values, academic culture, culture of academic partnership, future teachers,
A.S. Makarenko Sumy State Pedagogical University.

Beryn. YHiBepcHuTeT sk OpeHa — TepMiH JOBOJ Y>KUBAaHHIH
y HayKOBOMY ITpOcCTOpi. JIOCTITHUKH BHOKPEMITIOIOTH TaKOXK
K CHHOHIMIYHI TEpMiHHM «OpEeHA-KOMYHIKAID), «IMIIK»,
«YHIKaJIBHICTBY, «CaMOOYTHICTEY». IMITOHY€E YKpaiHCBKE CITIOBO
camobymuicmo. AHrmMicbkuii ocBiTHIA amisu JlxoH Tenpi
Heromen (1801-1890) 3ayBaxkyBaB, IO «yHIBEPCHUTET — II€
MicCIie B3a€MOl,... Micie, ¢ mpodecop cTae BEJICMOBHHM,

MIEPETBOPIOETHCSA HA MiCIOHEpa, AEMOHCTPYIOUH CBOIO HAyKy
Yy HaHIOBHIIIOMY Ta HAWMPHBAONMBIIIOMY BHIISII, 3aB3ATO
TIepearoyy il 1HIMM Ta 3araliol0Yd BOTHUK BIACHOI TPH-
cTpacTi y cimyxadis. Lle ocens MynpocTi, CBiTOY CBITY, HOCTIaH-
HUK BipH, alma mater Mmonozoi reneparii» [1].

HaykoBuit 6penn, camoOyTHicTE CyMCBKOTO IepiKaB-
HOTO TIefarorigHoro yHiBepcuretry imeni A.C. Makapenka
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CTaHOBIIATH TIPaIli TAJIAHOBUTHUX JIOCIHIiTHHKIB. Ix YHIKaITb-
HICTH TIOJIATAE B ABTOPCHKOMY 1I0CTHIII, aKaAEMITHIN KyJThb-
Typi. Y HaykoBiii 1omi kadeapu yKpaiHCHKOi MOBH i JTiTepa-
Typu CyMCBKOTO Jep>KaBHOTO ITEAArOTi9HOTO YHIBEPCUTETY
imeni A. C. MakapeHKka TIOMITHY pOJb BiJirpaB BHIATHHUHA
yKpaiHCcbkuii MoBo3HaBelb Jlopomenko Cepriii IBaHO-
Brd. Koio HaykoBHX iHTEpeciB IOCTIIHWKA CTAHOBIATH
MUTaHHS (POHETUKHU, TPAMATUKH, CTIIIICTHKH YKPaiHCBKOi
MOBH, KyJIBTYpH MOBJICHHS, METOAWKM HABYAHHS yKpaiH-
CHKOI MOBH MallOyTHIX YUHTEIiB.

Marepiaan Ta Meroau. CyTHICTh TTOHATTS akaJeMid-
HOI KYNBTYPH SIK OJMH i3 CKIQJHUKIB «M’SIKIX)» HABHYOK
(soft skills) po3kpuTo y momepenHix mparsix aBTOPKH [2;
3]. IIutaHHS iTIOCTHIIO PO3KPUTO y TPAISAX 3 JIIHTBOIEP-
cornoorii (I1. Cemireit), miarBoctumictuku (T. Kocmena,
JI. Marpko, JI. Ctpyranerns), KOMyHIKATHUBHOI JTIHTBICTHKH
(®. banesny), miarsogumakTuku (O. Topomkina, M. [len-
TITEOK). 17151 pO3MOBiIi TIPO aKageMigHy KyJIbTYpy Ieaaro-
ra-JoCTiTHUKA SK caMOOYTHBOI CKIIQZIOBOi YHIBEpCHTETY
o0pany HayKOBi, HAYKOBO-METOIWYHI ITpaili JoKTopa ¢iro-
JOTIYHUX HayK, mpodecopa Kademprn yKpaiHCHKOI MOBH
CyMCBKOTO JIEpKaBHOTO TEaroriqHoro iHCTHTYTY Jlopo-
menka Cepris IBaHoBWua. 3 ypaxyBaHHAM [TOCIiIKCHb
[4; 5; 6; 7], Ha ocHoBi mpars Ceprist Jopomrenka [11; 12],
CTIOTaJ[iB MOBO3HABIIIB PO3IITHEMO I[IHHOCTI akaJIeMivqHO1,
MOBHO{ KyJIBTypH MeIarora-10CiiHIKa.

VY nocmimpkeHHI BUKOPUCTAHO TaKi METOIM, SK aHali3
HayKOBHX JKEpEIl, BUBUCHHSI apXiBHHUX JIOKyMEHTIB, IIPOBE-
JICHE HaMU CITUTFHO 3 IOTIEHTOM KadeapH yKpaiHCHKOT MOBH
H. [eitnnuenko Ta crygeHTamu-dizomoramu CyMCBKOTO
JIep>KaBHOTO TIeAaroriyHoro yHiBepeutety iMeHi A.C. Maka-
peaka y 2013-2014 pp., peTpoCneKTHBa CHOTaIiB BHKIA-
nmaqiB H. Jleitanuenko, B. ITocrasroro, HO.IlomsHmaka mpo
cBoro HactaBHHKa J{opomrenka Cepris [BanoBm4a.

PesysabTaTn

[IpoBenenuit anami3z qae miACTaBy MPUIYCKATH, IO TEp-
MiH «aKaJeMiqHa KyJIbTypay» MO3HaYa€ iHCTUTYHIHHY KyITb-
Typy, LIHHOCTI OCBITHBOTO 3aKNIaay, KYJIBTYpy HaBUaHHS,
COITIaJTbHOT, MOpPAJBbHOI BiATIOBIMANFHOCTI 3a pE3yNbTaTH
JOCIIDKEHHS; aKaJeMidHy TPaMOTHICTh CTYJCHTIB (y4HIB),
IHTErpabHy CKIAQI0BY IpodeciiiHol KOMITETEHTHOCTI Tie/ia-
rora-gociigauka [2, c. 24]. Inerses i mpo cucteMy miHHOC-
TeH, TpamWIliii, HOPM, TPaBWJ, 3pa3KiB ITOBEIIHKH IPOBE-
JICHHS HAyKOBOTO JTOCIIJDKEHHS, 1 CTIOCO01B MisITBHOCT, 1 TIPO
KyJBTYpYy OCOOTMBOI MMOBEAIHKY 1 CTIIIKyBaHHA [3, c. 33].

AkaneMigHa KyJIbTypa — IIe Bi3UTiBKa KOKHOTO YHiBep-
curety Mmicta Cymu. BizuriBka CyMCBKOTO IepKaBHOTO
re1arorigHoro yHiBepcutety iMeni A.C. Makapenka (mairi—
VYHiBepcHTET), O pO3MOYaB CBOIO icTOpiro 3 1924 poxy,
MOJISITa€ B TIATOTOBINI KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO, TIpode-
CIITHO-KOMITETEHTHOTO BUUTEISI-HOBATOPa. YIIPOIOBXK Oara-
THOX POKIB YHIBEpCHTET TMO3HIIOHYE cebe SK CIIIBHOTY
BHKJIa/1a4iB, HAYKOBIIiB, CTY/ICHTIB, CITiIBPOOITHHUKIB, BUITYC-
KHHKIB Ta ITAPTHEPIB 3aKIIaay, JTIOICH Pi3HUX KYJABTYp 1 pi3-
HOTO TIOXOJKEHHS, SKi NOBaXKaroTh, 30epiraroTh, PO3BHBA-
IOTh 1 IPUMHOXKYIOTh TIEaroridHi, KyJabTYpHI Ta AyXOBHI
TpaauWIlii 3aKiIay BUIIOT TEAaroTigHoil OCBiTH [4; 5].

2022 pix — pik BOEHHOTO CTaHy, IMOBHOMAcIITaOHOL
arpecii pocCissH — BHUSBUBCS HAI3BUYANHO CKIATHUM IS

VYuiBepcutery. BomHouac me pik mepeocMHUCIeHHS 3100yT-
KiB 3aKJIa/1y, COIiaTbHOI BiIIOBITaIFHOCTI, BipH B YKpaiHy.
Taka >k corlianbHa BiAMIOBiNaIbHICTE Oylla BIAaCTHBA BUKJIA-
magaM i cryneHTam CyMCBKOTO TEAaroTrigHOTO iHCTHTYTY
y moBoeHHI 40-poku XX CTOMITTA.

«[lemaroriuni iHCTHTYTH YKpaiHW moTpeOyBamm (axiB-
1IiB 3 yKpaiHcekoi MOBH. Y 1945/46 H. p. MOBHO-JTiTEpaTypHi
(haxymBTeTH, — 3a3Ha4aE iCTOpUK meparoriku B. Maitbopona,
— Bigkpmwmmcs y Binaumekomy, BopormmioBrpaacskomy,
JKuromupcerromy, 3amopizskomy, Kuiscskomy, [TontaBceromy,
Honernpromy (tomi — CramiHcbkoMy), CyMcpKOMY, XepcoH-
cpKoMy, JIpBiBChKOMY, MemiTononscbkoMmy, MHKOIaiBChKOMY,
Hixuracpromy, OnechkoMy TIeJarOTiYHNX iHCTHTYTaX Ta bin-
ropon-/IaicTpoBcbkomy, Kpemenerpromy, Hikomombcpromy,
PiBencekomy, bepmmdiscpikomy, Jporodumpkomy, Kam'’s-
senp-Ilominecekomy, JlebeanHchkoMy, CIOB’THCBKOMY YU~
TENMBCHKUX THCTHTYTax» [LluT. 32 7, ¢.86 .

AkaneMiuHy MiIrOTOBKY B O3Ha4deHHi mepion y Cym-
CBPKOMY TICJarOTi9YHOMY 1HCTHUTYTi 3a0e3medyBajyl KaH-
IumaT (QiToNOTiYHUX HayK, AOICHT, 3aBigyBad Kadempu
yKpaiHCBKOi MOBH MapkoBchknit €BreH MmuxaimoBud
(1948-1956), Hopomenko Cepriii IBanosma (1949-1967),
Cxpunauk Jlapuca I'puropisaa (1947-1949) [5]. Yucnensxi
3aHATTS 31 CTYIEHTaMH BiIOyBalUCh Yy HaIliBIiJABaIbHUX
npuMinieHHsAX. Y 1946 porii i HaBdaIbHUH KOPITyC iHCTH-
TyTy Oyno TiepemaHo TpHW OyOWHKH Ha Bymuil J[3epxuH-
CBKOTO (Terep Bynuilsd Tpoimbka), o TO3BOIHMIIO HE TUTEKH
301IBIIUTH aynuTOpHUH (OHI, a I 00TamTYBaTH AesKi HOBI
HaBYAJIbHI KaOiHEeTH [4].

PerpocnexrnBa cnoranis BukianadiB H. [leitanaenko,
B. Tlocrasuoro, 1O. [onsgHmYka mMpo CBOTO HAacTaBHUKA
3acBimuye, mo 3ai6uoro BumTens Cepris Jopomenka Oymo
3arporIeHo Ha mocany acucreHTa CyMCBKOTO TeHarorid-
HoTO iHCTUTYTY B 1949 pomi. Jopomenxo Cepriit [BanoBrg
10 po6otu B CyMCBKOMY TI€IaroriqHOMY iHCTHUTYTi y4HTe-
moBaB y Meped’ sachkii ko Ne 1 XapkiBcbKoi 06macTi.
IOnak yxe OyB 3arapToBaHWM BiifHOIO. Bu3BoisB Ykpa-
iHy Bin (hamMCTCHKUX 3arapOHMKIB, BOIOBAB Y CKJIadl 3-TO
YKpalHCBKOTO (PPOHTY, MaB 3BaHHSA CTapIIOTO CeprKaHTa
i 1B1 Menmani «3a BigBary».

Y 1948 pomi Cepriii 3akiHIWB MOBHO-JTITEPATYp-
HuH (akyasreT XapKiBCHKOTO TETAroTiqHOTO iHCTUTYTY.
Buxitaganss AUCIUTITIH Ha MOBHO-JIITEpAaTypPHOMY (PaKyIThb-
TeTi XapKiBCHKOTO IEIarOTiYHOTO IHCTHTYTY, K 3raJyBaB
Cepriit [BaHOBMY, 31iHICHIOBAIOCS Y TPAIUITISX XapKiBCHKOT
(himomoriyHO1 mKOIH. 3am09aTKyBaB ii BUAATHII MOBO3HA-
Bers Onexcannp OmanacoBud [lote6ns (1835-1891). Cry-
JeHT JIOpOIIEHKO 3 BEIWKUM XBWJIIOBAHHSIM CTAaBUBCS IO
HAayKOBOi TBOPUOCTI 3eMIISIKA.

Omnexcanap [Toreous HapoamBes 22 BepecHs 1835 poky
Ha XyTopi MaHiB, IO y 3a3HaYCHUH MEpPio BXOAWB [0
ckiany IlonraBcekoi TybepHii (Temep Cymcbka 00TacTsh).
Tpusanuit wac Onexcanap [ToreOHs mpairioBaB Ha mocasi
mpocgecopa XapKiBCHKOTO YHIBEPCHTETY.

V¥ crynenrcekuit mepiox (1850-i pp.) O. ITore6Hs MaB
YUMally KUTBKICTh 3ammciB  (DONBKIOPHO-eTHOTpadIIHIX
MarepianiB, TepeayciM 3amuciB miceHb. «Pigko B Koro
i3 CTYOCHTIB-yKpAiHIIB TOAi HE OylI0o 30mMHTa 3 Pi3HUM
eTHOTpaigHUM MaTepiaioM, IMepeBaXHO MicHAMm» |10,
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c.18]. Crynenrtceke cepemoBuine XapKiBCHKOTO YHIBEpCH-
TeTy cnpusio (opmysanHio Onekcanapa OmnaHacoBmya
K (OTBKIOPUCTA 1 MOBO3HABIL, Tcuxoiora. JlummomHa
pob6ota Onexcanmapa [Torebni «Ilepmri poxu BiftHu bormana
XMENbHAIBKOTO» Oyina HamicaHa Ha OCHOBI KO3aIbKHX
JITOMHCIB, TIepeKasiB i HapomHux miceHby» [ 10, c. 34]. Tox
i B cTyzmeHTa XapKiBCHKOTO TefarorigHoro iHcTutyTty Cep-
ris JlopomieHka BUPOOISIIaCh 3BUYKA 3alTUCYBaTH JOCIII-
HUIIBKUI MaTepial 3 IiaTeKToJori] .

C. Hopomrenko mpaiioBaB y CyMCBKOMY Teqaroriu-
HOMY IHCTHTYTi ymnpomoBk 1949-1967 pp.: acucTteHTOM
(i3 1949 p.), crapmmm Bukiamadem (3 1953 p.), B.o. mpo-
PEKTOpOM 3 HAyKOBO-AOCHTITHOI Ta HaBYaIHHOI POOOTH (3
1960 p.), mpopexropom (1962—-1965 pp.), B.o. 3aBigyBadem
(3 1961 p.), mouenTtom kadempu (19621967 pp.).

DopMyBaHHIO aKaIEMITHOT KYJIBTYPH MOJIOIOTO BUKJIA-
maga C. JlopomieHka CIpHAio iHCTHTYTChKE CEpeIOBHIIIE.
3aBimyBaua Kadenpm ykpaiHCbKOi MOBH MapKOBCHKHIA
€Bren MuxaiioBud MIaHyBAJIH y HAyKOBOMY KOJI STK MOBO3-
HaBIl, (PONBKIIOPHCTA, JIiTepaTypo3HaBIl. €BreH Muxaii-
JIOBMY YWTaB KypCH BCTYILy 70 MOBO3HABCTBA, Cy4YacHOI
YKpalHChKOI MOBH, METOIMKH BHUKJIAQJaHHS YKpaiHCBKOL
MOBH. BomoziB memaror i MoBaMH: CITUTKYBaBCs, ITEpeKIIa-
JIaB aHTIIHACHKOI0, OONTaPCHKOI0, TPEIBKOI0, JTATHHCHKOIO,
HIMETIBKOIO, TTOJECHKOIO, (PaHITy3bKOI0 MOBaMH. Bimomo
3i cioraziB ponenra Jevinunaenko H.I1., mo MapkoBchKuit
€Brer MuxaifjIoBUY pPeTENbHO TPAIFOBaB HAJ JOCIiHKEH-
HaM «IIpo moxomxeHHsl ykpaiHCbKkoi MOBW». | 10 moBary
JI0 CJIOBA, KPUTUYHE MHCIICHHS MPUINETUIIOBAB ACHCTEHTY
Cepriro JlopomieHky, KOTprii IparayB 3HAHTH IUISIXH MO0~
JaHHA TPYAHOIIIB B OCBOEHHI YYHSIMH IIKITBHOTO KYypCy
yKpaiHCBKOi MOBH B pycu(ikoBaHoMy MicTi Cymm.

Barome wmicne mocigana y 3akiani KyasTypa akaaeMid-
HOTO TIApTHEPCTBAa BUKJIAJAYIB iHCTHUTYTY. I3 BeImUe3HOIO
BISTYHICTIO 3ramyBaB Cepriii [BaHOBHY CBOIX HAaCTaBHHUKIB,
XHIO HAYKOBY €pYIHIIi0, TOMHOKEHY Ha IO/ICHHY MpAIlfo,
aJKE «JUIS yCIIIITHOTO HaBUYaHHS HEJOCTATHBO TEepeKaszaTn
3MICT MiAPYYHHKA, BiH — YIUTEIb — MYCHTH IITyKaTH MOsIC-
HEHHS CYTHOCTI MOBHHX OIMHUITH, 3ACTOCOBYIOYH HOBI ITi[I-
XOI! 110 iXHBOTO TiymMadeHH:s» [11, ¢. 5].

VY3aranpHEHHS HAIIMX IOMIYKIB B apXiBi YHIBEPCHUTETY
3acBigdye, MO HAa MOBHO-JITEpATypHIM MiATOTOBII BYH-
TEJTiB O3HAUEHOTO TEPioAy MOBHOIO MIpOIO TTO3HAYMIIHCS
JIeCTaITiHI3aIlis CyCIiIbCTBA, 3pociiimenHs. TekcTn BCTyT-
HUX JWKTAHTIB OyIM HANOBHEHI YHCICHHUMH CTHITICTHY-
HUMH OTPiXaMH, PyCH3MaMH, a YCHI Bi/IMTOBi/i BCTYITHHKIB
HEPIIKO «BiA3HAYAINCS) HE3aIOBUTFHIMH 3HAHHAMH IIPO-
TpaMOBHX XyHOXKHIX TBOpiB [3, c. 134]. HatomicTs mikoma
noTpedyBasia rpaMOTHOTO BUHUTEIIS.

Apxien B CyMCBEKOMY TIeTarOTi9HOMY IHCTHTYTi 30epi-
TafoTh TUIAHH KadeIpH i MOBHO-TITEPAaTyPHOTO (aKyIbTeTy
3a 1944-1945 u.p., 1945-1946 n.p. Ta 1948-1949 u.p. Mn
3 kaux. ¢in.H., gomn. Jenudenko H.IT. mopiBHIOBamM iX i3
HaBuabHUMU 1aHaMu 20142015 \.p. (quB. Tadm. 1).

Amnami3 Tabn. | 3acBiAumMB, MO B Pi3HI HABYAIBHI POKH
KUTBKICTh TOAWH JIIHTBICTUYHI AWCHHUIUTIHU BiIPI3HSIIACE.
Ha xypc «CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa MOBa» OyIo
BuzineHo: y 1944-1945 u.p. — 93: 60 ronun; y 1945-1946
H.p. — 234: 258 rogun; y 20142015 H.p. KiABKICTh TOIMH
3MmeHmmIack — 116 rogma. Hatomicts kypc «Metommka
MOBI» unTanu y 1945-1946 u.p. — 50 romun; y 2014-2015
H.p. KiTBKICTh TOAWH 301TBIIAIIACE 1 CTAHOBMIIA 252 TOAWHH.
V mnanax 1945-1946 w.p. Oynu Bu3HaueHi (haKyIbTaTHBH,
cepen SKUX i JaTmHChKa MoBa — 120 rommu [P.2817. —
Om. 3. — Cmp. 23. — Apk. 5].

VY mpoTtokonax xadeapu yKkpaiHCEKoi MOBH y 50-X pokax
XX CT. TOCTPO CTOSIIO TMHUTaHHA TPAMOTHOCTI CTYICHTIB.
B omHOMY 13 TIpOTOKOIIB 3a3HaYaIOCh: «I Kypc MaTemaTwd-
HOTO (haKyJabTETy MaB MO 13 MOMIIJIOK Ha CTYACHTA Y IHK-
TaHTaX, a [V kypc 610XiMigHOTO (paKyIBTETy — IO 8 TOMU-
mok Ha ctynenTa [P.2817. — Om. 1. — Cmp. 237. — Apk. 53 3i
30epeKeHHSIM CTHITIO .

Cepriii [loporenko, aHaNi3yI09d MOMHJIKA BCTYITHHU-
kiB 70 CyMCBKOTO TI€HAaroTigHOTO IHCTHTYTY, TPHHAIIOB
IO YCBITOMIJICHHSI TOTpeOM o0paTth TeMy KaHIUAATCHKOI
nmucepTamii «Ykpainceki roBopu ITytuBnbcekoro i Bypun-
cpkoro paifoHiB CyMchKoi oOnmacTi». BHITyCKHMKH MIKiN
IIFOTO JTIaJISKTHOTO apeaiy MepexiTHHX TOBOPIB, po3Ta-
IIIOBAaHMUX Ha MEXI MBHIYHOTO H MiBAEHHO-CXITHOTO Hapid,
moTpeOyBay CyTTEBOI MOBIICHHEBOT TOTTOMOTH.

Tabmms 1

MoBo3HaBYi AMCHUILTIHU THCHUILIIHN Kadeapu ykpaincbkoi MoBu B CyMcbKOMY MearoriayHoMy iHCTHTYTi
y 1944-1945; 1945-1946; 1948-1949; 2014-2015 n.p.

Ne E PR —— 1944-1945 n.p. 1945-1946 n.p. 1948-1949 n.p. 2014-2015 u.p.
B JIeK./mpak. JleK./nmpax. 3ar. KijJabK. 3ar.KiJIbK.

1 Beryn 1o MoBo3HaBCTBa 68/17 68/17 126

2 CrapocioB’sHCbKa MOBa 54/31 40/28 127

3 CyyacHa yKpaiHCBKa JIiTepaTypHa MOBa 93/60 234/258 1116
Pociiiceka MoBa

4 Meromuka MOBHU 60/42 140/100 54

5 [MopiBHsUTPHA TPaMaTHKa 50/40 98 252

6 [paktuxywm 3 rpamaruku i opdorpagii | [P.2817. — Omn. 3. — 38/19 50 -

7 3arajpHUN Kypc icTopii MOBH 3 Cmp. 4. — Apk. 4] -/51 72
JianeKTonorii 84/56

8 IcTopis MoBH 51/19 72 -
Crienkypcu 3 MOBH 40/-

9 CrericeMinapu -/70 90

10 3araibHe MOBO3HABCTBO 50 144

11 Icropuuna rpamaruka 70 54

12 Jianexronoris [P2817.-Om. 3. — | [P.2817. - Om. 3. — 108

13 Cup. 7. — Apk. 10] | Cop. 23. — Apk. 5] 90

14 72
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Hayxoswuit kepiBauk muceptamii C. JJopomenka [Tanac
CunoBna JIucenko, crapmmii HAayKOBHH CITIBPOOITHHK
Incturyty mMoBo3naBctBa AH YPCP, mpamiBHUK Binmimy
JaJIeKTONIOTii, IITaHyBaB TPAAWIli HACTABHUIITBA, BUXOBY-
BaB KyJBTYpY ITOBAarWl IO MiaJIEKTHOTO CJOBA. YCIIIIITHUHA
3axucT KaHauparchkoi muceprtamii C. 1. Jlopomenka Bif-
OyBcst 1956 poky. JocmigHUIBKI MaTepiand AucepTariii-
HOI pOOOTH CTaJ M OCHOBOIO CIIOBHUKA JTiaJICKTHOT JIEKCHKH
CyMmImuHN SK BaroMoro ckiafganka «ETumonoriunoro
CJIOBHHKA YKPaiHCHKOI MOBH.

Cepriit [BanoBIY HaJaBaB MPIOPHUTETY COIiaTBHIH BiAmO-
BiJATBHOCTI AOCITiTHUKA, YeCHOMY OTIHCY HAYKOBUX PE3YITh-
TaTiB i IPUBYAB JI0 PETEIHHOTO HAYKOBOTO MOITYKY MaiOyT-
HIX y9UTeNiB. 3HaHHS TOBIPKOBHUX 0coOnmmnBocTe CyMIMUHH
JIO3BOJIFJIO BYCHOMY O1ITBIII IITHOOKO JOCTIKYBaTH MTUTAHHS
METOIMIKY HABYaHHS YKPAaiHCHKOI MOBH BHIIOI i CepeTHBOT
IIKOJIH. 31 CTIOTaIiB KOJIET BiJOMO, 0 TupeKTop CyMChKOTO
THCTUTYTY migBUIIEHHS KBajidikarii BunreniB 1. Camyxin
3amy4aB C. JloporieHka g0 TONTYKiB HOBUX METOJIB 1 TpH-
OMIB HaBUYaHHS YKpaiHCHKOI MOBH B IIIKOJI B YMOBax Jia-
JIEKTHOTO UM POCIHICBKOMOBHOTO OTOYEHHSI.

Buxnanad uutaB cBOi KypcH CTyIEHTaM Yy B3a€MO-
3B’3Kax i3 TMPaKTHYHOIO JisIBHICTIO. 30KpeMa, Iporpama
3 Kypcy yKpaiHChKOT MOBH MicCTHIIA i Taki muTaHHA: «CTaH
BHBUCHHS )KMBOI HAPOAHOI MOBH, 3aB/IaHHS 1 MEPCTIEKTHBA
YKpalHCBKOi miajekTonorii (opraHisaiis iaJdeKTOJOoTiu-
HUX eKCTIETUINH, poboTa 3 yKIaJaHHS IiaeKTOIOTIIHOTO
armacy Ykpainu)». [1omnrykoBo-IOCTiTHAIIBKI SKOCTI Maii-
OyTHIX YYHUTETIB «UUTiQyBamuCs» B HAYKOBUX TYyPTKax,
SIKMMU KepyBaB Jo1eHT C. Jloponienko. Bumyckankn rypr-
KiB 3TayIOTh, IO JJIS1 MOBO3HABII BAKIMBHM Oy70 (op-
MYBaHHS CTYJICHTIB SIK 0COOMCTOCTEH, IToBara 10 HaBYaHHS,
BUKJIAIaHH, TOE€THAH] 3 TOCIIKCHHAMH, CTUYHI TTPaBHUIIa
aKaJIeMIYHOTO CIUIKYBaHHS, IIPOOJIEMHI JICKIIi1, CEMiHapH.

VYV mocibnukax C. JlopomieHKO y Tepiox BHUKIaIa-
npKkoi JismbHOCTI B CyMCBKOMY TEIarorigyHOMY iHCTHTYTI
«bopoTrba 3a TPaMOTHICTH i KYJIBTYpy MOBH Y4HIB B YMO-
Bax JTianeKkTHOTo oToueHHD» (1956 p.), «Buknamanus ¢pone-
THKHA YKPaiHCHKOi MOBH B IIKOJIaX i3 POCIHCHKOI0 MOBOIO
HaBuaHHsI» (1959 p.) BUeHHWI THCaB: «...IOHAHTMeEpIIe,
HEOOXiHO 3BEpTaTH yBary Ha BHPOOJCHHS B MOJIOIIINX
IIKOJISIPIB apTUKYIALIHHOI 06231 YKpaiHChKOT JTiTepaTypHOI
MoBm» [11, c. 4].

s inest HaOyyIe MOOaIBIIOTO PO3BUTKY Y AUCEPTAIIIHHIX
poboTax, siKi BUKOHAHI JOCTITHUKAMH TIiJ{ KEPiBHUIITBOM
mpodecopa C. JlopomreHka, Ta B MOCIOHWKAX 3 METOIUKH
BUKJIAJIaHHS YKPATHCHKOT MOBH JUTS TIEyYHITHII 1 Earorid-
HUX (QaKyabTeTiB meaiHncTuTyTiB y 80-90-i pp. XX cT.

Ocobucro Ham mocioHukm C. JlopomeHka mocmpu-
sy unTaHHl y 90-x pp. XX CT. 3araJbHOMOBO3HABIMX
MPEeIMETiB MaOyTHIM YUHTEIIIM-CIIOBECHUKAaM. 30KpeMa,
3aBmaHHA Kypcy «BeTym 10 MoBO3HaBcTBa» mpodecop
C. HopomeHko okpecnuB Tak: «Bix 3HaHB MIKITBHOI Tpa-
MaTHKH, MOOyI0BaHOI HAa 3aCBOEHHI IPaMaTHYHHUX JaHUX
JUTSL TIPAKTUYHOTO 1X 3aCTOCYBAaHHS B yCHOMY 1 IINCEMHOMY
MOBIICHHI, — JT0 YCBiTOMJICHHSI HAyKOBOi TPaMaTHKH, TIOB 5
3aHOI i3 3arTMOJICHHAM Y AiaJleKTHYHY CYTHICTH MOBHHX
ommHUIEY [12, c. 12]. Bigomuii MOBO3HABEIlh HATOJOIIY-
BaB Ha HEIOIUIBHOCTI TIEPETBOPEHHS MOYATKOBOTO KypCy

TEOPETHYHOTO MOBO3HABCTBA B ICTOPIIO JIIHTBICTHYHHUX
yUCHb; HaBIIAKH, MEPIIOKYPCHUKAM Ba)KJIMBO JOTIOMOTTH
YCBIIOMHTH CyTHICTh MOBO3HABCTBA SIK HAyKH i HOTO TIpeI-
MeTa — MOBH, PO3KPHUTH 0COOIMBOCTI MOBHUX OAWHHIIB Y iX
BUHUKHEHHI, ICHYBaHHI Ta 3MiHaX.

I'm6oxki mpamni Cepris [BaHOBHYa yBHpa3HIOBANN JIEK-
mii 3 kypcy «CThimicTika yKpaiHCEKOI MOBW»: HaBYaJIbHI
mocioHukn «IIpakTHKyM 3 Kypcy CTHIIICTHKH YKpPaiHCHKOT
MoBm» (1967), «[pamatmdHa CTHIIICTHKA YKpPaiHCHKOI
MoBm» (1980) mocmpusii (opMyBaHHIO CTHIICTHYHOI,
TEKCTOBOI ~ KyJABTYPH MaHOyTHIX  yYHUTEINiB-(iIOIOTiB.
A HayKOBO-METOINMYHHN KypHald «BuBuaeMo yKpaiHCHKY
MOBY 1 JIITEpaTypy» yNpoOJOBXK TPUBAJIOTO Yacy IPYKyBaB
JI00IpKy cTaTel y4eHOTO 3 KyJIbTypH MOBIICHHS JUIS MINPO-
KOTO KOJIa YMTAadiB. YUHI HACTaBHWKA HATOJIOIIYIOThH: yCe
HalrcaHe HUM 1 yCHE CITIJIKYBaHHS 3 KOJIETaMH Ta BUXOBaH-
IIMU € B3IpPIIEBUM 3 TIOTIISAY HOPMATHBHOCTI H TOBepIIIe-
HOCTi MOBHOI ()OPMH BUCIIOBIICHHS TYMKH.

Jlexmii mpodecopa C. JlopomieHka CydacHUKH 3Trajy-
BaJIH SIK 3aITajibHi, CHEPTiifHi, IX BIUIMB Ha IOHUX JIFOJCH OyB
MarigHuM. BiH mpuBepraB mo cebe HaWmamkimm cuMIaTii
Mooz, OyB OXOpOHIIEM HAayKOBHX iHTEpECiB 1 3araibHUX
MOpaJIbHUX YHIBEPCHUTETCHKUX TPHUHIIMIIB, 3aXOIIIIOBAB
CITyXadiB CBOEIO EPYAUITIEI0, TYAOBOIO CHIIOIO i THYUKICTIO
po3ymy.

1967 poxy C.I. JlopomeHKO OTpHMaB 3alpOIICHHS
Ha poboTy 1m0 XapKiBCBKOTO IEep)KaBHOTO TII€Aarorid-
Horo iHctutyty imeni [.C. CkxoBopomm, i€ B HACTyIHI
POKHM MpAIFOBaTHME HPOPEKTOPOM 3 HaBYAIBHOI poOOTH
(1967-1975 pp.), cTapmuM HayKOBUM CITiBpOOITHHKOM
(1975-1977 pp.), nomeHToM Kadeapu yKpaiHCHKOI MOBH
(1977-1979 pp.), 3aBigyBauem Kadenapu METOTUKN BHUKIIA-
JMaHHA (UIONOTIYHNX AWCIUIUIIH y TOYaTKOBUX Kiacax
(1979—-1989 pp.), mpodecopom kadeapu ykpaiHCEKOi MOBH
(1990-2018 pp.). 3a #oro migpydHUKaMH W MOCIOHUKaAMH
i3 Ccy4acHOI YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOI MOBH, CTHIICTHKH
1979-2018 pp. HABYATUMETHCS ITiJIe TTOKOJIHHSI MOBO3HAB-
miB. Ha 3aHATTAX y mpodecopa 3aBKIu TOPSIHIMHA OYIH
i Taki popMH 1 METOTH POOOTH 3 MOBHUM MaTepiaioM, K
«TIPO30pi» LTFOCTpaIii 0 KOYKHOTO HOBOTO TE€pMiHa, BUKO-
pHUCTaHHS TaOIUIlh, CXEM, MATIOHKIB, SIKi pO3BUBAIOTH CITy-
XOBY 1 30pOBY TIaM’SITh, JIOT19HE MUCIICHHS.

BucnoBku. I'muboxi mparii Bukiamada kadenpu ykpa-
fHCBKOi MOBH CyMCBKOTO TEJarOTi9HOTO iHCTUTYTY IMEHI
A.C. Makapenka Cepris [BanoBrnga J{opomenka 3aroctpro-
IOTh yBary A0 OpeHmy, iMiIKy, caMOOyTHOCTI YHiBepcH-
TeTy. | 10 BaXXIIMBOTO NMUTAHHS: HOCIIMH SIKUX 1HTEJIEKTY-
AIBHUX SKOCTEH Ta MOpaIbHUX YECHOT Mae OyTH, BIIacHE,
0COOHMCTICTh TeAarora-goCciaiIHuKa. YHIKaJIbHICTh, CaMo-
OyTHICTB TIpalb MONATaE B aBTOPCHKOMY iTIOCTHII, aKase-
MIY9HIH KyJTBTYpi.

YHiBepcHUTET Hapasi TMO3WIIIOHYE cede SK CHUTBHOTY
BHKJIA/Ia9iB, HAYKOBIIiB, CTY/ICHTIB, CITIBPOOITHHKIB, BUITYC-
KHHKIB Ta MapTHEPiB 3aKJaay, SKi pO3BUBAIOTH KyJIBTYPHI
Ta JyXOBHI TPAIHIIii 3aKIIay.

Ocobwucrictes pocnigamnka Cepris IBanoBmua J[lopo-
meHKa (GopMyBaiiach IIiJl BIUTHBOM MOBO3HABISI XapKiB-
cpKkoro yHiBepcutety Onexcanapa [ToTeOHi i Big3Havganach
JTyXOBHOIO €ITITAPHICTIO, IHTENITCHTHICTIO.
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AxageMiuHy KylIbTypy YTOYHEHO SK  KYIBTYpY
HaBUaHHS, aKaJeMidHOi TPAMOTHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI, IO
(hOpMYIOTECSI B OCBITHBOMY CEPEHOBHINI 1 peami3yloThCs
B MIIAJIOTOBIM B3a€MOIii yUYaCHHUKIB OCBITHIX aKaJIeMIdHUX
MIPaKTUK yHiBepcuTeTiB CyMITUHHA.

AxaneMiTHIMH TiHHOCTAMH MoBo3HaBIlsl Cepris Jlopo-
IIeHKa BHW3HAYEHO (DyHIAMEHTABbHI NPHHIMON 1 IIHHOCTI
VHIBEpCUTETCHKOI CITUTFHOTH, KYJABTYpHHH 1 Tpodeciitamit
PO3BUTOK YYaCHHKIB OCBITHBOTO TIpoIiecy, (POPMYBAHHS CTy-
JIEHTIB SIK 0COOMCTOCTEH, TIOBara /10 HaBYaHHs, BUKJIAJaHH,

TIOETHAHI 3 MOCIHIHKEHHAMH, €THYHI TIPaBMia aKaJIeMiqHOTO
CIIKYBaHHSI, TIPOOJTEMHI JISKIIil, CeMiHapH, KyJIsTypa aKaze-
MIYHOTO TTAPTHEPCTBA BUKJIAAdiB IHCTHTYTY.

AHai30BaHi mparii Ta CIoray Mpo MOBO3HABIIS JAOTh
MICTAaBH 3a3HAYUTH, 110 OCOOMCTICTH JOCIIIHMKA BiJI3Ha-
gaiack AyXOBHOIO NITApHICTIO, iHTemireHTHicTio. Cepriit
IBaHOBMY HaJaBaB MPIOPUTETY COIIANBHIN BiAIOBIaIHFHO-
CTi OCTiHWKA, YECHOMY OITHNCY HAayKOBHUX PE3YJBTaTIB i
MPUBYAB JI0 PETEIBHOTO HAYKOBOTO MOIIYKY MalOyTHIiX
YUUTEIIB.
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Y cmammi euceimneno oxpemi acnexmu opmyeanHs nepekiadaybkoi KOMRemeHmHOCmI MAuOymHIX yuumenie iHO3eMHOI MO8
ma nimepamypu. 30cepeddiceno yeazy Ha BHYMPIWHIX Ma 306HIUHIX YUHHUKAX, WO 3VMOBUIU NOMpedy y Qopmysanti nepekiaod-
YbKOI KOMREMEeHMHOCIMI MAtlOYMHIX Yuumenie iHo3eMHoi Mogu ma nimepanmypu. 3’ 4co6ano nompeou npoginbHoi wkonu ma eumoeu
00 HABUAHHS NepekIady yuHie cmapuioi npoghinbHoi wikonu. Bucsimneno nosuyii Haykosyie w000 miymMayeHHs NoHANb «Nepexidaoy
ma «nepekiaoaybka KOMnemeHmuicmoy i Ha Yiti OCHO8I 0OIPYHMOBAHO CYMHICHI XAPAKMePUCMUKi nepexiaoaybkoi KoMnemeHm1Hocmi
MatioymHix yuumenie inoseMHol MO8y ma iimepamypu. Bemanosieno, ujo nepexiadaybka KOMnemeHmHicmy € iHmezposanoio Xapaxme-
PUCIUKOI0, W0 nepeddayae 30amHicme 30iUCHIO8AMU NEPeKIa0 A8MeHMUYHUX MEKCMIE HA HALeHCHOMY PIGHI ma po3ymimu ix smicm, a
MAKoHC Peanizosyeanu OMpUMary iHpopmayit 8ionosiOHo 00 YLiboBoI AyOUMOpIi i ROOAILUI020 BUKOPUCHIAHHS 8 THULOMOBHIU OCEIMI
ma MidcKynbmypHitl Komynixayii. ObIpyHmosaro, wo (opmysants nepexnadaybkoi KOMnemeHmHoCmi Maloymnix yyumenie iHo3emMHoi
MOBU ma Jimepantypu nompedye ynpogaotCceHHs HOBUX NioXodie 00 CIMPYKMypPy8aHHs 3micny (axooi nio2omosku, peanizayii iHHO-
sayitinux gopm ma memooig nasyannsa nepexiady. OKpecieHo cynepeyusi numanHs ma npooiemu, ki Maomo micye y nid2omosyi
MauiOymuix yuumenie iHo3eMHOi MO8U ma Jimepamypu 6 KOHmeKcmi 3a0e3nevents pe3yivmamis HaguanHs YCHOMY Ma NUCbMOBOMY
nepexiaoy. 3anponoHo8aHo WSXU YOOCKOHANEHHS 3MICY (haxosoi nid2omoeKu Ha OCHOBI PO3POOIEHHS A MEMAMUUHO20 OHOBNEHHS
3micmy 0008 13K06UX Ma GUOIPKOBUX OCSIMHIX KoMnoxenmis. Posenanymo ocobnusocmi opeawizayii camMocmitinol nepexkiadaybkoi
OiSIbHOCMI 3 THWOMOBHUMU MeKCmamy ma Hociamu mogu. Okpemy ysazy npudiieHo GUKOPUCIAHHIO IHHOBAYIUHUX MemOoOi6 ma mexHo-
JI02I1l HABYAHHSA NEPeKaady MAtlOYMHIX yuumeni iH03eMHOI MOBU ma aimepamypu.

Kniouogi cnosa: maiibymui uumeni, inozemna mosa ma nimepamypa, nepeknalaybka KOMRemeHmHicmy, HA6YAHHs NepeKiaoy,
smicm , popmu, Memoou.

Bidyuk Natalya. The distinctive features of translation competence development in pre-service training of foreign
language and literature teachers

The article highlights some aspects revealing the development of translation competence of prospective foreign language
and literature teachers. Attention is focused on internal and external factors necessitating the development of translation competence
of pre-service foreign language and literature teachers. The study identifies the needs of the specialized school and the requirements for
translation teaching courses in senior classrooms of specialized schools. The author analyzes scholarly perspectives on the concepts
of ‘translation’and ‘translation competence’. On this basis, the essential characteristics of translation competence in pre-service training
of foreign language and literature teachers are substantiated. Translation competence has been found to be an integrated characteristic
that involves the ability to translate authentic texts at the appropriate level and understand their content, as well as to implement
the information received in accordance with the target audience and further use in foreign language education and intercultural
communication. It has been proved that developing the translation competence of prospective foreign language and literature teachers
requires the introduction of innovative approaches to structuring the professional training content and the implementation of innovative
Sforms and methods of translation teaching. The study outlines controversial issues and problems in undergraduate training of foreign
language and literature teachers in terms of the learning outcomes reached as a result of interpretation and translation courses. Ways to
improve the content of professional training based on the development and thematic updating for the content of mandatory and optional
educational components are proposed. The research provides the analysis of the ways in which unassisted translation work with foreign
language texts and native speakers should be organized. Particular attention is paid to the use of innovative methods and technologies
of translation training provided to prospective foreign language and literature teachers.

Key words: pre-service teachers, foreign language and literature, translation competence, translation training, content, forms,
methods.

Beryn. [TigrotoBka KOMIIETEHTHOTO BYMTENST iIHO3EMHOT
MOBHU Ta JIITEpaTypH CIpsIMOBaHA Ha 3a0E3MEUeHHs] HOro
(dyHIaMEHTATLHUMH TCOPETUYHUMH 3HAHHIMU 3 (haxoBUX
JUCIUILTIH Ta HaBUYKAaMM IX MPAaKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS
y TBOpYiil IHIIOMOBHIM II€AaroriuyHiii Ta HayKOBO-/10-
CIiAHUIBKIA  AisutbHOCTI. [Ipodeciiina KOMIETEHTHICTH
BUMTENISI 1HO3EMHOI MOBHM Ta JITEparypu mepeadauae
MoCTiiiHy poOOTYy 3 IHIIOMOBHUMHM JDKEpellaMH Pi3HOTO
YKaHpy, METOJANYHUMHU PO3POOKaMH 3 HABYAHHS 1HO3EMHOT
MOBH, aBTEHTHYHHM HaBYaJbHUM MaTepiajoMm, iHpopMma-

IHHUMU OCBITHIMH Ta HayKOBUMH pecypcamu. Camooc-
BiTa Ta npodeciiiHuii pO3BUTOK BUMTEISI IHO3EMHOI MOBHU
Ta JITepaTypy HEMOXKIIMBI O3 aKTHBHOI y4acTi y HayKOBUX
1 METOTMYHHUX KOH(]EpEeHIIisIX, ceMiHapax, BeOiHapax, BOp-
KIIOTIaX, XakaToHaX, (opymMax, 10 MoTpedyroTh KoMIpecii
Ta IHTepHpeTamii Mo4yToro abo MPOYUTAHOTO Marepiaiy,
CTBOpPEHHSI Ta TpaHC(hopMallii BTOPUHHOTO TEKCTY 1HIIOIO
MOBOIO, KOHCIIEKTYBaHHsS Ta pedepyBanHs Tomro. Crienu-
¢ika mpodeciiHOT TisUTBHOCTI BYMTENS 1HO3EMHOI MOBH
Ta JiTeparypu rnepeadavyac TBOPYE MOEJHAHHS BHUCOKOTO
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PiBHS BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO 3 PI3HUMH ITparMaTHd-
HUMH IHTCHIIIMA B 1HITOMOBHIN KOMYHIKAITii.

Ha migcraBi mpoBemeHOro OMWTyBaHHS 3100yBadiB
Ta HAyKOBO-TIEJATOTIYHUX MPAIliBHUKIB, a TAaKOK aHAIi3y
3MICTy OCBITHBO-TIPO(ECIfHIX TIpOTpaM CIeHiaTbHOCTI
014.021 Cepemns ocBiTa. MoBa i niTeparypa (aHIITiHChKa)»
3po0JIEHO BHCHOBOK, IMIO y MpodeciifHii miaroToBmi Maii-
OyTHIX yYUTETIB iHO3eMHOI MOBH Ta JIiTepaTypHu IOIIITEHO
3BepTaTH OCOOIUBY yBary Ha (hopMyBaHHS IepeKiIaabKol
KoMmeTeHTHOCTi. OKpiM BHYTpIIIHIX YHHHUKIB (OMH-
TyBaHHS 3100yBauiB, HIIII, ymockonanenns 3micty OII
TOIIO), O3HAYCHA MpobIeMa aKTyalli30BaHa TAaKOK UHMHHU-
KaMH 30BHIITHROTO Xapakrepy. [lorpeba y dopmyBaHHI
MepeKIaiabKkoi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX YYHTENTiB
iHO3eMHOI MOBHU Ta JIITEPaTypy MOCHIIOETHCS BUMOTAMH
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH Y4HIB TipodinbHoi mkomu. [Tpo-
(himpHUN piBeHH — e orTHOIeHe 1 MpodeciitHo 30pieHTO-
BaHEe HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH y Kjlacax ()iJOIOTIg4HOTO
HampsIMy 3 Opi€HTaIiel0 Ha MaiOyTHIO Tipodecito. PiBeHb
HABUCHOCTI BHUITYCKHUKIB KJaciB i3 MpOQiIEHAM HaBYaH-
HSIM 1HO3€MHOI MOBH Mae€ JTOCATTH TTOKa3HuKa B2. Y takux
PO TEHAX KITacaxX 3MiCTOM iHO3eMHOT MOBH TIepe10adeHO
O3HAHOMJICHHS CTapIIOKJIACHUKIB 3 OCHOBAMH IIEPEKIIALy.
Bomnouac HaOyTTs mepekIananbkoi KOMIETEHTHOCTI po3-
IIMPUTH MOKITUBOCTI TIpaIeBIAIITYBaHHS Ta TpodeciiHol
peautizarii MaOyTHIX YIHUTEINiB iHO3eMHOI MOBH Ta JIiTepa-
TYpH Ha Cy9aCHOMY PHUHKY TIpalrli.

Marepiaan Ta metoau. [Ipobrema ¢popmyBaHHS mTepe-
KJTIa/IaI[bKOi KOMITIETEHTHOCTI MaifOyTHIX yYUTETiB iHO3EM-
HOI MOBH Ta JIITEpaTypH aKTyajli3ye HayKOBi MONTYKH OO
JOCTIDKeHHS 11 0COOMMBOCTEH Ta opraHi3amii B KOHTEKCTI
Cy4acHHX BHUKJIHKIB 1 MOTped OCBITHBOI Tairysi, Ipodisb-
HOl mKonmu. TeopeTHuHy W TPaKTHYHY IiHHICTH MAaroTh
HayKOBi TTOIITYKHM YKpPATHCHKUX 1 3apyODKHHX yUCHHX, SKi
aKTUBHO 3aliMaroThCs IMPOOJIeMaMH MiATOTOBKH (hiyomo-
TiB-TIepexiafaviB Ta (HOpMyBaHHS TIEPEKIATANBKOI KOM-
MIETEHTHOCTI. 3HAYHUN BHECOK 3POOWITH TaKi IOCIIIHUKH,
ak: O. boumapenxo, A. bynnik, T. Kosans, C. Komomiers,
1O. Komoc, O. Muxaiinenko, K. Ckuba, O. TapHomoms-
ceknit, O. Yepennnuenko, JI. YepHosarmii Ta iH. BogHo-
yac 3a3HAuyMMO, IO IOpYyIICHA IMpolieMa HEIO0CTAaTHBO
BHCBITIICHa B HAyKOBO-TIEAAroTi9HOMY IHCKYpCi i TOTpe-
Oye JeTanbHIIOTO BUBYCHHS. Y HAyKOBOMY MOMIYKY
BUKOPHCTAHO HU3KY METONIB JOCITIKEHHS, a caMme: Teo-
peTHYHI — aHami3, CHHTE3, y3aralbHEHHS, CHCTEMaTH3a-
I1is, TOPIBHAHHA IS 3’ SICYBaHHS CTPYKTYPHHX, 3MICTOBHX
1 TIporiecyaIbHAX OCOOIMBOCTEH MPOQECiiftHOT MiATOTOBKH
MaiOyTHIX yYUTETiB iHO3EeMHOI MOBH Ta JITEPaTypH; emni-
PpUYHi — CIOCTEPEXKEHHS, pediIeKcis, OMUTyBaHHS, aHKETY-
BaHHS, TECTYBaHHS, CaMOAHaIIi3 IS 3’ICyBaHHS MOTHBIB,
IIHHOCTEH, 1mMoTped, piBHA 3HAHb Ta YMIiHb 3 TEpeKIaTy
MaiOyTHIX yYUTEIiB iIHO3EMHOI MOBH Ta JITEPaTypH.

PesyabraTu. lomoBHuM 3aBmanasMm 3BO y cucremi
IHIITOMOBHOI TENAroriyHol OCBITH € IIATOTOBKA KOMIIE-
TEHTHOTO BYUTEIS 1HO3EMHOI MOBH (QHTJTIHCHKOI, HIMEIh-
Koi) Ta JiTeparypH, sIKii Boioie GyHIaMeHTaTbHUMH TEO-
PETHYHNMH 3HAHHSIMM, TPAKTUYHUMH HaBUYIKAMH 3 (axy,
IHTETPOBAaHMMH YMIHHSMHE, 3IaT€H BUKOHYBaTH Ipode-
CilfHI 3aBHaHHS TOCIIIHAIFKOTO Ta IHHOBAIIHHOTO Xapakx-

Tepy B Tajy3i IHIIOMOBHOI IEAAaroTigHOi OCBITH; TOTOBHI
IO TBOPUOI caMopeatizamnii B HayKOBO-TIEIaTOTIYHIN TisTh-
HOCTI Ta KPOCKYJIETYPHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI, & TAKOXK
JI0 HeTIepepBHOI CaMOOCBITH Ta TPOQECIHHOTO PO3BUTKY.
3mict mpodeciitHoi MiArOTOBKH MaiOyTHIX YYHTENIB iHO-
3eMHO{ MOBH Ta JIITEpaTypu IPYHTYETHCSA Ha 3acagaX MiXk-
TUCTIIAIUTIHAPHOCTI Ta TPOQECiifHOI peneBaHTHOCTI, IO
nepeadadae iHTErpairo paxoBUX 3HAHb 3 IEIATOTIKH 1 IICH-
XOJIOT1{, METOANKHM BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH, MTPAKTHY-
HOTO KYpCy aHTNIKACHKOi / HIMEIBKOI MOBH, MPaKTHIHOL
(OHETHKH 1 TpaMaTWKH iHO3€MHOI MOBH, iCTOpii MOBH,
JHTBOKPaiHO3HABCTBA, 3apYODKHOI JiTEpaTypHu Ta IHIIHX
OCBITHIX KOMITOHEHTIB, 110 3a0€3MeUyIOTh YCIIITHY pealti-
3aI1if0 1HITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO-TIEIaTOTi9HOT TisITHHO-
cti Banrens y 33CO.

[IpakTuka mokaszama, MO B yMOBaX BUKIHKIB IJ100a-
J30BaHOT ¥ MYINBTWIIHTBAIBHOI IIMCHOCTI Ta CydacHHX
BAMOT TIpO(ITBFHOI IIKOIM MalOyTHI BYMTENI iHO3EMHOL
MOBH Ta JIiTepaTypd HEIOCTaTHHO TOTOBI JO HaBYAHHS
MepekyIagy Y4HIB cTapiroi mkoin. HaBuaHHS mepexiamy
VUHIB y TPOQITEHUX KiIacax 3 MOTTHOIEHUM BHBYCHHSIM
1HO3eMHOI MOBHM OXOIUTIOE€ TakKl 3aBJaHHS: O3HANOMIICHHS
i3 CyCHUTBHUMH (QYHKIIISIMH TIEPEKIIaAy Ha Cy4acHOMY
eTarri pO3BUTKY CyCITiIHCTBA; POIIUPEHHS Ta TIOTTHOICHHS
3HaHB PO JICKCHYHI Ta TpaMaTH9HI TPYIHOII MTepeKIamy;
HaBUAHHS CI0co0aM TiepeIadi iHIMOMOBHUX pealIiil piTHOO
MOBOIO 1 peaiif piTHOi MOBH iHO3EMHOI0; BUKOHAHHS TTpaK-
TUYHUX 3aBIaHb 3 MEPeKIIaxy Ha PiBHI CIIiB, CIIOBOCIONY-
YeHb, PEUCHD Ta IUINX TEKCTIB 3 IHO3eMHOI MOBH Ha PiIHY
i HaBmaku. OKpeclieHi 3aBIaHHs BUPIMIYIOTHCS Yy TpoIieci
HaBYaHHS yYHIB:

1) ycHOTO TIepeKIIa Ty ay/io- Ta BizeomMarepiaiiB 3 KOPOT-
KAM BHUKJIQJIOM MPOCIYXaHOTO YX M0OAa4eHOro, 3 TTOBHUM
BHKJIAJIOM 3MICTY MaTepialiB;

2) BUOiIpKOBOTO MMMCHEMOBOTO TIEPEKIIATy MaTepiaiB, sKi
MICTSITh ISKCHYHI Ta TpaMaTHYHI TPYIHOIIII IS TepeKIIaIy;

3) MOBHOTO MHCHMOBOTO TIEPEKIany PEeKIaMHO-IOBiI-
KOBHX TEKCTiB, MaTepialliB NMEepioANIHUX BUAaHB, aBTCH-
TUYHAX XyHZOKHIX TBOPIB.

Kpim moBHOTO MHUCHMOBOTO TIEPEKIIALy, YIHI OMTAHOBY-
10Th peepaTUBHIIA Ta aHOTAIHHKH Iepekitan. Pedeparus-
HUH TIepekia] nependoadae CTBOPEHHS! BTOPHHHOTO TEKCTY
IHIITOFO MOBOIO Ha OCHOBi KOMIIPECii CMUCIIOBHX CTPYKTYD
MIEPBUHHOTO TEKCTY. AHOTAIIHIH TIepeKIa SBIsIE COO0I0
3TOPHYTHI BUKJIA]] iHITOIO MOBOIO OCHOBHOTO 3MICTy TEK-
cty i HaBmaku [1; 2; 3].

BBakaeMo 3a JomiTbHE 3BEPHYTH yBary Ha TIyMa-
YEHHS KIIOYOBHUX MOHATH IEPEKIIAIT» Ta «IEepeKIaalbKa
KOMIIETEHTHICTEY». AHANI3YI0UN Pi3HI MO3WIIi Ta MOTIAAH
HayKOBIIIB IIJO/I0 BU3HAYEHHS Ta 3MIiCTOBOTO HAITOBHEHHS
MOHATTS IEPEKIaq», PO3yMIEMO HOTO SIK MOBJICHHEBY
TSUTBHICTB, IO CTIPSMOBaHA Ha TpaHC(OpMAILo Ta mepe-
KOIyBaHHS TEKCTy abo iH(opMariii 3 ofHiel MOBH Ha iHITY
i3 30epekeHHAM 3MicTy. SIK BHJI KOMYyHIKamii Imepexiaa
nepeabadae HEOOXiTHICTh BpaXyBaHHS KyJIBTYPOIOTITHOTO
Ta COIIOKYIETYPHOTO aCIEKTy MOB, sIKi B3a€MOIifoTh. Kito-
YOBE 3HAYCHHS MA€ PO3YMIHHS I[OTO MOHATTS caMe Mpe.-
CTaBHUKAMH Taiy3i, SKi TOAUISIOTh HOTO Ha CHemiadbHIH
a0o ray3eBHi Tepekiaj, o, Y CBOIO Yepry, PO3MEKOBY-
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€THCS Ha MICBMOBHIA (translation) ta ycHmii (interpreting).
[IuceMoBuUE nEpeKIIa] pO3MIAAAETHCS SIK IIepeIaya CMUCTY
TTOBITOMJICHHSI, HAIMCAHOTO BHXIJHOIO MOBOIO (TEKCT
OpHTiHAY) IUTEOBOIO MOBOIO (TEKCT Iepekiaay), 3i 30e-
PEXEHHSIM TIEPBICHOTO CTIUIIO Ta HaMipy W ypaxyBaHHSIM
KyIBTYpHHUX Ta PETIOHATBHHUX pPO30DKHOCTEH MiXK BHXIf-
HOIO Ta IIJTEOBOIO MOBOIO, SKHH Ha Cy9acHOMY eTari
3IIHACHIOETHCS 13 BHKOPHUCTAHHSAM HH3KH CKIIQJHUX Tepe-
KIaJalbKUX TEXHOJIOTIH Ta 3aco0iB, IO MalOTh Ha METI
CTIPOIICHHS H ONTHMI3aIlii0 TMEePeKIaJalbKOro IPOIECY
Ta MIBUIICHHS HOTO e(eKTUBHOCTI. YCHHH TepeKian
CTIpSMOBaHUH Ha 3a0e3MeUeHHS KOMYHIKAIlil MiX HOCIsIMA
PI3HHX MOB Ta SBISE COOOIO Tepenady MiThOBOIO MOBOIO
YCHOTO 200 MMCHEMOBOTO TTOBIIOMJICHHS Ha BUXIiTHIN MOBI
31 30epeskeHHIM HOTO peecTpy, CMUCITY i HaMipy, sika MOXKe
BiOyBaTHCS Y TPHOX PEKUMAX: CHHXPOHHOMY (TIepexiiai
BiIOyBAa€THCS OMHOYACHO 31 CIPHUHHATTAM MOBJCHHS Ha
CITyX), TOCIHIZOBHOMY (CIIPHHHSATTS MOBJICHHS Ha CIyX
Tepeye MepeKIazoBi), 3 apKyma (yCHa mepeaada MIChMo-
BOTO TIOBIIOMJICHHSI). Bymp-sSKuil BHA yCHOTO Tepekiary
MOXKe BHKOHyBaTHcs o4HO (face-to-face interpreting) abo
BimmaneHo (remote interpreting) Ta 3a HEOOXiTHOCTI TIepe-
0avaTH 3aCTOCYBaHHS CIICIIaTbHAX TEXHOIOTIH [4].

V mocmimkenni K. Ckubu 3aificCHEHO CHCTEMATH3AIIO
BHJIB MEPEKIaay y 3apyODKHIM METOTWYHIN Ta IepeKxia-
JIO3HABYIH JTiTepaTypi. 30KpemMa, BUSIBICHO TaKi THITH YCHOTO
TepeKaay: CHHXpOHHHH («simultaneous interpretingy),
MOCIIIOBHUI  Tepekian («consecutive —interpretingy),
mepeknaa-HaminTyBaHHa  («whispered  interpretingy),
«repexnan 3 apkyma» («sight translation»), coriampHMIA
mepekiag («community interpreting»), ecKOpT-TIepeKIIai
(«liaison or escort interpreting»), AUCTaHIIWHHUA yCHHA
mepeknan («remote interpretingy), IUCTAHINIMHWN CHH-
XpOHHUH Tepekian («remote simultaneous interpretingy),
mepeknax  KoHgepeHtmid  («conference  interpretingy).
[MucemoBHit Tepeknaa oxorutoe niteparypuuil («literary
translationy), moxamizariitanii («localization») i pi3Hi BUIAH
ramy3eBoro nepeknany («health or medical, court, legal,
biblical, technical translation» Ta in.) [5, ¢.15]

Ha nymky C. BapanoBoi, mepekiiag Ha09HO TEMOHCTPYE
CTYICHTaM NpPaKTUYHY IIHHICTh BOJOMIHHSI 1HO3EMHOIO
MOBOIO 1 TUM CaMHUM IIOCHJIFO€ MOTHBAINO 10 ii BUBYEHHS.
[MocriifHe criBCTaBICHHS iHO3EMHOI Ta PiHOI MOB CIIpHsiE
TIHOIIOMY TTi3HAHHIO Ti€i un iHIIoi MoBH [6, c. 13].

Hocnigaums T. [{onra po3msgae nmepekaanabKy Misib-
HICTB K peaji3aliio cy0’ €KT-cy0’€KTHOTO KpOC-KYIBTYyp-
HOTO YCHOTO CITJIKYBaHHS Ta PO3KPUBAE TCHXOJIOTIYHI
TIepeayMOBH BIOCKOHAJICHHS YCHOT IMMePEKIIaAabKoi TisUThb-
HOCTi CTYHCHTIB: TOTOBHICTH /O 3[ifiCHEHHS TepeKiaa-
IBKOi MiSUTBHOCTI (c(hOpMOBaHICTh MOTHBAIIIIHOI, 3MICTO-
Ta po3yMiHHA iH(opMaIlii; TOTOBHICTh O peajizarii ycix
TpHOX (a3 3aifiCHeHHS NepeKIanabKol qisTbHOCTI: MOTH-
BaIlifHO-CTIOHYKAJIBHOT, Opi€HTAIIHHO- 0 CITi THUIIBKOT
Ta BUKOHABYOi; C()OPMOBAHICTH Y CTYHCHTIB TPyl 3HAHB,
YMiHb Ta HaBHYOK, SKi HEOOXiTHI U 3IiMCHEHHS YCHOI
TepeKIIaIabkoi TisSUTBHOCTI (paxiBIleM; BHUCOKHU pPIiBCHb
PO3BUTKY TBOPYOTO MHCIICHHSI MaifOyTHBHOTO TepeKiIaada
[7,c. 17].

CrynitoBaHHS HAyKOBHX IMIpalb JOCTITHUKIB A0
3MOTY 3’sICYBaTH CYTHICHI XapaKTEPHCTHUKH, KOMIIOHEHTH
TIePeKIIaIaIbKoi KOMIIETEHTHOCTI, KpUTEpil 1 MOKa3HUKH
ii copmoBanoCTi. BcTaHOBNEHO, 1110 HAYKOBIII TPAKTYIOThH
MePEeKIaAabKy KOMIIETCHTHICTh SIK 3[aTHICTh MepeKsa-
JaTH TEKCTH Ha (PaxoBOMY piBHI, OIIHIOBATH TPYIHOIII,
TTOB’s13aHi 3 PO3YMIHHAM TEKCTY Ta HOTO Mepeaavyeto MOBOO
MepeKIaay i3 ypaxyBaHHSIM yCiX BHMOT, III0 BUCYBAIOThCS
3aMOBHHKOM, Ta OOTPYHTOBYBaTH CBOi pimeHHs. basoBnmu
IHANKaTOpaMH TEepeKIIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI € 3HAHHS,
YMIHHS Ta HAaBHYKH TIEPEKIIAy TEKCTIiB HE3aJEKHO Bif
Kaapy. CremudivHIMH IHAWKATOpaMU TepeKiIaganbKol
KOMIIETEHTHOCTI BHU3HAYEHO CIHEIaIbHI 3HAHHS, BMIHHS
Ta HAaBWYKH, HEOOXiTHI TPH TEpeKyaai TEeKCTiB MEBHOTO
JKaHPY 1 CTHIIO, B OyIb-KOMY OJHOMY a00 B JEKiTBKOX
CTIIOpiTHEHMX BHUAaX mepexnany [8; 9]. 3 ypaxyBaHHAM cIre-
nngika npodeciitHoi ismpHOCTI Ta TpodeciifHol miaro-
TOBKHM BUMTEIIS] IHO3EMHOT MOBH Ta JIITEPATypH, TIEpeKIIaia-
IIbKa KOMIIETEHTHICTh € IHTETPOBAHOIO XapaKTEPUCTHKOIO,
o Tepeadadae 3MaTHICTh 3AIMCHIOBATH TEPEKIIa] aBTCH-
TUYHUX TEKCTIB Ha HAJIC)KHOMY PiBHI Ta PO3YMITH iX 3MICT,
a TaKOoX peali30BYBaTH OTpPHMaHy iH(pOPMAII0 BiIO-
BiJTHO JIO ITITHOBOI ayAUTOPI1 i MOAATBIIIOTO BUKOPHCTAHHS
B IHIIOMOBHIN OCBITI Ta MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKaIIii.
dopmyroun TepeKIaganbKy KOMIETEHTHICTh, 3BEPTAEMO
yBary Ha Taki KpUTepii: aleKBaTHICTh MepeKyIary; TOUHICTh
TepeKaay; SCHICTh 3MICTy TMepeKiamy; BiAMOBIIHICTH
TepeKsiay HopMaM JiTepaTypHOi MOBH. BomgHodac cepen
TPYIHOIIIB TepeKiIany (haxiBIi-MPakKTUKN BUAUISIOTH TaKi:
cnennika CeMaHTHKN MOBHHX OJMHHUIIG; BiIMIHHOCTI Kap-
THH CBITY, IO CTBOPIOIOTHCS MOBAMH [UTS BiZOOpaskeHHS
M03aMOBHO{ peanbHOCTi; BHOIp 1 peari3allisi mpaBUIBHOT
TIepeKIIaIalbKoi CTpaTerii BiAMOBITHO 10 KOHKPETHHUX
YMOB crinkyBaHHs oo [10; 11].

3 ypaxyBaHHSM BHIIE3a3HAYCHOTO BBaXKAEMO, 110 (hop-
MyBaHHS y MailOyTHIX y4WTeNiB iHO3eMHOI MOBH Ta JiTe-
paTypH mepeKiIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI moTpedye yIpo-
Ba/DKEHHSI HOBHUX IIAXONIB J0 CTPYKTypyBaHHS 3MiCTy
(haxoBOi TINTOTOBKHM, peaii3amii iHHOBAI[IfHUX METOJIB
1 TEXHOJIOT1i HaBUYaHHS Mepekiany. JJo OCHOBHUX MiIXO/iB
BITHOCHMO: MDKINCIMITTIHAPHAUN, IHTETpaTUBHUI, JTIHTBI-
CTHYHUH, COIIOCEMAHTUYHUH, MparMaTHYHAN, KOMyHIiKa-
TUBHUH, COLIOKYIBTYpHUH, QYHKIIIOHATHHHAN Ta iH.

Ilin gac mpodeciitHol MiATOTOBKH MaiOyTHI BYHTEINI
iHO3eMHOI MOBHU Ta JTEPaTypH OTPUMYIOTh KOMILUICKCHE
VSIBIICHHS TIPO OCHOBHI BHH TIepeKIaTy (XyIoKHil, HayKo-
BO-TEXHIYHHUHU, YCHUN 1 MUCHMOBUH, CHHXpOHHHHA Ta MOCITi-
JIOBHUH, MAITUHHWHN, AOCTIBHHUH, pedepaTHBHUIA Ta iH.),
iX 0CcOONMMBOCTiI, OCHOBHI TPHUIOMH, METOIN TEPEKIALY.
Pesynsrarom copMOBaHOCTI TepekIaabKoi KOMIIETSHT-
HOCTI €: 3[aTHICTH ONEpyBaTH BUAAaMHU Ta THUIIAMH Tepe-
KIIaay; BUKOPHCTOBYBATH JIGKCHYHI, IpaMaTH4Hi, CTHIIC-
THUYHI TpaHc(opMmaIii 3 MeToro 3a0e3MeueHHs aIeKBaTHOCTI
TIepeKIIaay; iIHTepIpeTyBaTH i 31CTAaBIATH MOBHI Ta JliTepa-
TypHI SBUINA; BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI METOIHM ¥ METOIMKHI
JHTBICTUYHOTO aHAJi3y TEKCTiB; CTBOPIOBATH, PearyBaTH
W TIepeKyIanaTi TeKCTH MPOQECiiHHOTO 3MICTy Aep:KaBHOIO
Ta iIHO3eMHOIO MOBaMH; IOPIBHIOBATH MOBHI Ta JITepaTypHi
(hakTH, STBUIIA, OPUTIHAIH TBOPIB (MOBH SIKFX BHBYAIOTHCS)
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i yKpaiHCBKI TEepeKIa iHITOMOBHHUX XYTOXKHIX TEKCTIB,
BU3HAYATH IXHI MOMIOHOCTI ¥ BiIMIHHOCTI TOIIIO.

PamionanpHMM TIAXOMOM [0 YHOCKOHAJEHHS 3MiCTy
(haxoBOI MiATOTOBKH BBAKAEMO PO3POOIICHHS Ta TEMAaTHIHE
oHOBIIeHH:S OcBiTHIX KommnoneHTiB (OK). Hampukian, mo
000B’s13K0BOTO OJIOKY (haxoBOi IMiATOTOBKH BapTO BHECTH
taki OK: «Teopist i mpakTuka mepexnamy», «[amy3eBuit
nepeknany, «BeTyn mo mepeximamo3HaBcTBa», «IHpOpMa-
IiiTHI TeXHONOTI1 y mepekiaai» Ta iH. biok BimsHOTO BUOOPY
JOLITBHO  YPI3HOMAHITHUTH aBTOPCHKUMH  KypCaMH,
IHTETpOBaHUMH cTielKypcamu. Hampukman, «Mertommka
HaBUaHHA TepeKIany y MpodinpHIN mIkomiy», «DopMyBaHHS
MepeKIaiabKkoi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX YYHTENTiB
iHO3eMHOT MOBW», «KoMyHIKaTHBHI cTpaTerii i TaKTHKH
y HaBUaHHI Tepekiany», « TexHomorii omiHIOBaHHS mepe-
knamy» «KyapTypororigai mpoOieMu mepexiangy» TOIIo.
Bupuenns OK crnpusitume (opMyBaHHIO HaBHUYOK Tepe-
KJIQIaI(bKO1 TiSUTBHOCTI Ta PO3BUTKY YMIiHb YCHOTO i TTHCH-
MOBOTO TepeKiany, (GOpMyBaHHIO METOJMIHOT KOMIICTEHT-
HOCTi y HaBUaHHI TEpeKIagy YYHIB MPOdiIbHOI IIKOIH,
PO3BHTKY TIepeKIIaaIbkoi pedurekcii, Ti1epchbKuX SKOCTEH,
IHII[IaTHBY, KOMYHIKaTHBHOI €pYIUIIi1 TOIIIO.

Tak, mig gac BuBueHHs: OK «Teopis i mpakTuka mepe-
KIIay» MaiOyTHI BYUTENI iHO3EMHOI MOBH Ta JITEpaTypH
OTTaHOBYIOTH HU3KY TeM (MOYIIB), AKi CIIpsIMOBaHi Ha (op-
MYBaHHS 37IaTHOCTI 31CTaBJISITH MOBHI SIBUINA; iHTEPIPETY-
BaTH TEKCTH Pi3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB; 3MIHCHIOBATH ITEPEKIIa
3 aHDIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO 1 HABIIAKW, BUKOPHCTO-
BYBaTH TpaMaTH4HI Ta JIEKCHYHI TpaHCHOpMAIlii 3 METOIO
3a0e3MeueHHsT aeKBaTHOCTI TEepeKIaay; yCBiTOMITIOBATH
3acajy i TEXHOJIOT1i CTBOPEHHS TEKCTIiB Pi3HUX KaHPIB 1 CTH-
JB JEpKAaBHOIO Ta aHTITIHCHKOI0O MOBaMH; 3aCTOCOBYBATH
Ha MIPaKTHUIli TCOPETUIHI 3HAHHSA Y Talry3i epekiay; BUKO-
PHUCTOBYBAaTH TepeKiIaganbki TpaHcpopmariii (JIeKCHYH,
TpaMaTW9Hi) JUISI AOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI TEpEeKIamy.
3mo0yBaui HaOyBaloTh HOBUX 3HaHb 3 TeM: «Key Notions
in Translation Theory», «Methods and Ways of Translating
Various Proper Names», «Translation of Abbreviationsy,
«International Lexicon and Ways of its Translation»,
«Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their
Translation», «Translation of Idiomatic / Phraseological
Units», «Translation of Neologisms», «Translation
of Asyndetic Noun Clusters», «Ways of Translating
the Non-fined Formis and their Complexes /Constructionsy,
«Ways and Means of Expressing Modality in English
and Ukrainian», «Translation of Metaphors and Epithetsy.
Mertomuka Buknaganss 3raganoro OK cnonykae Ta 1miBu-
IIy€ MOTHBAIIIO 3700yBadiB 0 CHCTEMATHYHOTO ITOTIOB-
HEHHS 3HAaHb Ta iX TBOPYOTO 3aCTOCYBAaHHS y TpodeciitHiii
nisitbHOCTI. @OpMyBaHHS 0a30BHX HAaBUYOK IEpeKiaia-
IIBKOI iSITEHOCTI Ta PO3BUTOK YMiHB YCHOTO i TTHICEMOBOTO
nepeKyanxy MaiOyTHIX YUUTENIB 3MIMCHIOEThCS Ha OCHOBI
ABTCHTUYHUX MarepiaiiB, sSKi BIAMOBIZAlOThH iX mpodeciii-
HUM iHTepecaM Ta morpedam. BomHowac y dopmyBaHHI
MepeKIaiabkoi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX YYHTENTiB
1HO3eMHOT MOBH Ta JIITEpaTypy 0COOIHBY yBary HEOOXiTHO
NPUAUTATH TaKUM aclieKTaM, SK MOBJICHHEBA IOBEIIHKA,
MOBJICHHEBHH €THKET, BAKOPUCTAHHS MOBHUX 1 TapaTiHTBi-
CTHYHUX 3aco0iB. MaifOyTHi BYHTENI TOBHHHI BIIBHO

TIEPEKITIOUaTHCS 3 OIHI€T MOBH Ha 1HIITY, aHAJII3yBaTH TEKCT
OpHTiHANY, KOPEKTHO NOOHWpaTH aJeKBaTHI IepeKIaganbKi
1 TeXHIUHI 3aCO0M TSI BIATBOPEHHS HOTO KOHTEHTY iHIIIOIO
MOBOIO.

OueBUIHUM € TOH (aKT, Mo y GopMyBaHHI ITepeKiama-
IIFKOi KOMITETeHTHOCTi MAOy THIX yYUTEIIB iIHO36MHOT MOBH
Ta JTTepaTypu HEOOXiTHO BUKOPHCTOBYBATH MIXKIMCITUTLITI-
HApHUH Ta IHTETPOBAHUI IMiIXOAW (HAIPUKIIAL, IHTETPAIlis
3HaHb (PaxOBHUX IUCIHILIIH «lIpakTHUHUI Kypc aHTIIH-
CBKOi / HIMEIIbKOT MOBW», «lIpakTHdHa TpamMaTHKa aHTITiH-
CHKOi /HIMEIFKOi MOBM» Ta AWCHUIUTIHU «Teopis i mpax-
THKa TIepeKiIagy» Tpu BuBUeHHI Temu «Modals+perfect
infinitive» Ta iH.). JloriyHMM Ta e(EKTHBHHM METOIOM
y TIporeci MiKIUCIMIDTIHAPHOI IHTETparii 3HaHb € BUKO-
HAHHS 3aBJIaHb U1 CaMOCTiIHHOI poOOTH, HAPHUKIIA, TTi -
TOTOBKa pedepary /ece / iHAWBITyaTbHOTO TBOPYOTO IIPO-
€KTy Ha TeMy «HarioHansHi cTHT BeIeHHS MTEPETOBOPIBY
(imTerparmist 3HaHp 3 AucIUIUIH «[amy3eBuil mepexIamy,
«/JlimoBa aHTmilickka / HiMenbka MoBay, «KpockymsrypHa
KOMyHiKamis»», «Ictopis anrmiiicbkoi MoBm», «JIiHTBOKpa-
THO3HABCTBO aHTITIMCHKOI / HIMEIEKOT MOBH» Ta iH.). 3J10-
OyBaui HaOyBalOTh 3HAHB IIOAO BHIIB OQIIiITHO-IITOBOL
JIOKYMEHTAIlil; TPaBWI OiJIOBOTO €THKETY; HaIllOHAJHHHUX
CTHJIIB BEJICHHS TIEPETOBOPIB (aMEPUKAHCHKHUH, HIMEIIBKUH,
YKpalHCBKHH CTHII); 0COONMMBOCTEH TepeKiamay Ta BKHU-
BaHHS TEPMIHOIIOTIi, TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIif, YMOBHUX
CKOpOYEHb, aBTOPCHKOTO BHKJIAMy MaTepialy; HaBHYOK
pobOTH 3 MAIIMHHAM TEPEKIaZoM; yMiHb BUKOPHUCTAHHS
Ta OTPAIIOBAHHS OPHUTIHAIBHUX OHJIAHH PEecypciB TOIIO.
Lle crpusie MBUIKOMY OBOJOAIHHIO (pyHIAMEHTATbHUMHA
i iHTErpoOBaHMMH 3HAHHAMHE 3 (haxy (Teopis Ta MpaKTHKa
mepekiamy; BUAW TepeKiamy; JIHTBaJIbHI MapKepH COIli-
ABHUX BITHOCHH Ta €THKA MEPEKIIaay; TUIIH IHIIOMOBHUX
JUCKYPCIB; aHPOBI KOHBEHIII; OCHOBHI CIIOCOOM TOCST-
HEHHSI €KBIBaJICHTHOCTI B TICPEKIIAIi; MepeKIaaanbKi TpaH-
cthopmamii Ta crparerii; 3HAHHA TEPMIHOCHCTEMH MeTa-
MOBW; EKCTPATIHTBAIBHI Ta COIIOKYIBTYPHI 3HAHHS TOIIIO);
(OpMyBaHHIO KPHUTHYHOTO, JIOTiYHOTO, aCOIiaTHBHOTO
1 aHATITUYHOTO THWITIB MHCJICHHS; PO3BUTKOBI MOBIICHHE-
BHX 1 IepeKIIaalbKuX YMiHb, IOBEIIHKOBUX peakKilii; ¢hop-
MYBAHHIO TIepPEKIIaJalbKoi KyJIbTYPH Ta €THKH, TTO3UTHBHOI
MiXOCOOHMCTICHOT B3aeMozii Ta camopeddiexcii.

®DopMmyBaHHA TepeKIaganbkoi KOMIIETCHTHOCTI Maii-
OyTHIX yYWTEIiB iIHO3EMHOI MOBH Ta JIiTeparypu rependa-
gae aKTHUBI3aI[il0 CAMOCTIMHOI TMepeKIaaabKkoi MisiTbHO-
CTi 3 IHIIOMOBHMMH TEKCTaMH Ta HocisMu MoBU. Cepen
OCHOBHHUX BHJIB CaMOCTIifHOT poOOTH 3700yBadiB BapTo
BHOKPEMHUTH CIyXaHHS 1 KOHCIIEKTYBaHHS JIEKIlil; Big-
MpaIfOBaHHS JICKIIHHOTO Marepiany; BHUKOHAHHS IIpaK-
THYHAX POOIT 3 Teopii 1 MpakTHUKH mepekaany (yCHOro,
MMUCHMOBOTO); POOOTY 3 PI3HOIUIAHOBOIO JITEPaTypOIO
B JIPyKOBAaHOMY Ta €JIEKTPOHHOMY (opmarax (BHKOHAHHS
MTOIITYKOBO-aHAMITUYHOT POOOTH 3 KapTOTeKamH, Oa3ammu
JTAHWX); poOOTY 3 6i0miorpadigHIMHA, TOBiAKOBO-CHIINKIIO-
METUIHIMH, TIEPIOJUIHAMHE JLKEPEIaMH 3 PI3HOTAITy3€BUX
MTUTaHb TOIIO); ONMAHyBAaHHS CyYacHUX CHCTEM aBTOMAaTH-
HOTO/MAIIMHHOTO Ta KOMIT IOTEPH30BAHOTO TIEPEKIIAIIB;
IHAWBIMyaTbHY POOOTY 3 EIEKTPOHHUMH OJHOMOBHUMH
Ta 0araTOMOBHHMHU CJIOBHHKAaMW; BHKOPHCTaHHS IIPO-
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rpam aBroMarm3oBaHoro mepexinany (PROMT, Pragma,
Language Master, Trados, WordFast, Google Translate
TOI0); BUKOHAHHS CaMOCTIHHUX 3aBIaHb 3 BHUKOPUCTAH-
HSM CYYacHHX TEKCTOBHX IIPOIIECOpiB (Tporpam Habopy,
0oOpMIICHHSI TEKCTiB, TEKCTOBOTO pEHaryBaHHS IepeKiia-
IiB, TIpOTpaM 3 MEPEBiPKHU MPABOMHCY, TPAMAaTHKH, yIIpaB-
nigHs Tepminonorieto — FileMaker, LogiTerm, MultiTerm,
Termex, TermStar Tomro); MATOTOBKY pedepariB Ta yCHUX
JIOTIOBIIEH.

Ha mymky O. MapTHHIOK, HETOCKOHAIIICTh TIPOTPaMHHUX
3ac00iB MAaIIMHHOTO TIEPEKIaay MPHU3BOAUTH J0 HAsBHO-
CTi JIEKCHYHHX, TPAMAaTHYHAX TA CHHTAKCHYHUX TTOMUIIOK
y TEepeKsIafiecHOMy JOKYMEHTI, Xoda CyTh TEKCTy MOXKHA
3posymita. ToMy MammHHHAN TEpeKiIaj IOUITFHO BHKO-
PHUCTOBYBATH IEPENyCiM y TUX BHITAIKAX, KOJIU JTOKyMEHT
repeadadeHo Ui BHYTPIIIHBOTO YH OCOOMCTOTO BHKOPH-
cranns. Ilepmr HiX BAaBaTHCS 0 MAIIMHHOTO TIEpEKIIaLy,
cmig copMyBaTH HiTKe YSBIEHHS TPO HOTO KiHICBHMA
Pe3yIBTaT Ta YCBIIOMUTH HEOMIKH i€l TexHOomorii. OKpimM
IHOTO, HEOOXiTHO BPAXOBYBaTH, III0 CHCTEMH MAITHHHOTO
MepeKIaay MoTpedyIoTh CKIIQIHOTO HallallTyBaHHS, BJIO-
CKOHAJICHHS Ta «HABYAHHSI» y TEBHIN MpEIMETHIN Traimysi,
0e3 SIKOTO BOHM HE BHKOHAIOTH MOKJIAJICHUX HAa HUX (PyHK-
mift. MammHHENN TIepexTa JOTEHO BUKOPHCTOBYBATH i
gac poOOTH 3 BETMKUMH 32 00CATOM 1 MOMiOHNME 3a dop-
MOTO TEKCTaMH, IO HaJISKATh 0 ONHI€T MPeMETHOT Tamy3i
(3mebinpiroro TexHivHol) [12, c. 25].

BaxnuBe 3Ha4ueHHS y 3a0€31eUeHH] MMO3UTHBHOI THHA-
Mik# (popMyBaHHS TIepeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI Maii-
OyTHIX YYHTEIIB iHO3€MHOT MOBH Ta JIITepaTypy Ma€e BHKO-
PHUCTaHHS KOMIUIEKCY IHTEPaKTHBHUX METOIIB i TEXHOJIOTIH,
a came: KOOIEPOBAaHE HABYAHHS, KOHTEKCTHE HABYAHH,
pOTBOBI irpH, AWCKYCii, TpEHIHTH, YaTH, KBi3W, KeicH,
CHemiajbHiI BIPaBH TOIIO. Hampukiaa, mepexiananbKui
TPEHIHT 3a TEMOIO «AJCKBATHICTh Mepekiamy» (Ha Bime-
oMarepiaii Cy4acHHX BHITYCKIiB pPENi3-TPyI) CHpHUSIE PO3-
BHUTKY TpoQeciiiHO-KpeaTHBHOTO MOTEHIaTy 3400yBadiB
IO/I0 AEMOHCTpAIlii MOTEHIITHNX 3HaHb, YMiHb Ta HaBH-
YOK TepeKiany. 3mo0yBadi caMOCTIiHHO OOMparoTh aBTEH-
TUYHAN Bimeomarepian (3a3BHYail aHITIOMOBHHUI) Ta Horo
€KBiBaJICHT-TIEPEKIIAl,, 3pOOJCHUI TEBHOIO pETi3-Tpy-
MTOF0 YKPaiHCHKOIO MOBOIO (Y BIIBHOMY JOCTYTI B Mepexi
IaTepHeT), aHAMI3yIOTh KOHTEHT 3 TIO3HWIIIi BiATIOBIAHOCTI
BHMOTaM aJIeKBaTHOTO TIEpEKIIaLy, a TaKoXK 0OTOBOPIOIOTH
BJIACHI BapiaHTH Tepekiamy B rpymi. [lix gac Takoro Tpe-
HIHTY MaiOyTHI BYUTEN iHO3EMHOI MOBH Ta JITEepaTypH
JEMOHCTPYIOTh JIIHTBICTHYHY O0i3HAHICTh B MEXax TBOX
MOB, ayINTHBHI YMIiHHS, HABUYKN BHKOPHCTaHHS CIIOBHU-
koBO-TIyMayHuX kepen i IKT, HaBUUKM caMOKOpeKii
Ta B3a€EMOOIIIHIOBAHHS, HABUYKH MOMIYKY ONTHMAJIEHOTO
TTePeKIIaIaIlbKOTO PIiIICHHS.

TexHONOTIST «KBi3iB» BHKOPHUCTOBYETHCS HE JIHIIE
JUTSA TIEPEeBIpKH 3aCBOEHHS Marepiaiy, a W I BIOCKOHa-
JICHHS JTHTBICTUYHMX HAaBHYOK. Ponb BHUKIJIamada TOJS-
rae y po3poOIli TECTOBHX 3aBIaHb BIIKPUTOI UM 3aKPHTOL
(dopmu. 3aBHaHHA MOXYTHh ITOJABATHUCH Y BHIVISAAI MOCTIi-
JIOBHO PO3MIIIEHUX YPHUBKIB MEPEKIATy HMITICHOTO TEKCTY
3 BU/IIGHUMH TIOMIJIKAMH Ta BapiaHTaMH 1X BUIIPABICHHS,
3 SIKMX CTYIEHTH MAalOTh BHOpATH OAWH NPaBHIbHMI Ha

OCHOBI TIOPIBHSAHHA TEKCTIiB BHXIJHOI Ta MiTHOBOI MOB.
SIKmio Taki 3aBIaHHS MOYKHA BHKOHYBATH KITBKOMa CIIPO-
0amu, X TaKOX BHUKOPHCTOBYIOTH JUIS CaMOIIJITOTOBKH.
OxpiM OIIHIOBAaHHS pe3yJbTaTiB poOOTH, IporpaMa aBTo-
MaTHYHO MPOTIOHY€E TEPEeNiK JITepaTyph IS ONpAaIlio-
BaHHS, BIAMOBINHO 1O 3pOOJIEHUX 3700yBaYeM IMTOMHIIOK.
3aBIaHHs yCKIIAAHIOIOTHECS OOMEKCHHSMH Y BiBEICHOMY
JUIA X BUKOHAHHS Yaci. TeXHOIOTiA «JaTiB» Tependadae
CHHXPOHHE BipTyaJbHE CIIUIKYBaHHS MK YYaCHUKAMH
HaBYAIBHOTO TIpoIiecy. MexaHi3M il i€l TexHoorii 6asy-
€THCS Ha TPYTIOBiH popMi HaBUaHH (HE OiNTBIIIE I’ SITH yJac-
HUKIB B OfHIN rpymi). 3mo0yBadi mepekiafialoTh HEBEIH-
KW YPUBOK TEKCTY, OJHOUYACHO OOTOBOPIOIOYH MiK COO0F0
BapiaHTH TEPEKIaay Ta OOMIHIOIOYHCH JJOCBIIOM TOIIYKY
inpopmarii moao HasgBHOI TepMmiHONOTIi. TakuM YHHOM,
BOHH 3MYIICHI 00yMyBaTH IOUIIBHICTH Pi3HUX MPHIOMIB
TIepeKIIaay i POCITiIKOBYBAaTH MOCIIIOBHICTD €TaIliB mepe-
KIIQAanbKoi AisTBHOCTI. BUKTagadi MoKy Th KOOpAUHYBATH
1IeH Tporiec, MPOTIOHYBATH BIIACHI i1el, 3a0e3medyBary B3a-
€MO3B 130K MK yciMa Y9aCHHKaMH HaBYAIBHOTO MPOIIECY,
MiJICYMOBYBAaTH Pe3yJAbTaTH POOOTH.

3-moMik 3apyOiKHHX METOAWK HABUYAHHS IIEPEKIIaTy
MPAKTUYHY IIHHICTh MAlOTh «KYJABTYPHHUH aCHMIISATOP
(«culture assimilator»), «ermunnit ¢itHec» («ethical
fitness»), mTpoekTn («project»), «ImepeKIaa-pe3roMe)
(«translation brief)»), «3ammc «xymox yromocy («think-aloud
protocolsy), «BincTeKyBaHHS pyXy oueii» («eye-trackingy),
«Bimeo3zanmc ekpaHa» («screen recording»). besmepeuro,
e(heKTHUBHICTh OpraHi3alii HaBUAHHS W BUKJIQTaHHS Tepe-
KIIQJabKAX JUCIUILTIH 3a0€e3euy€eThCsl Ha OCHOBI MIMPO-
KOTO 3aCTOCYBaHHS CyJaCHHUX iHPOPMAIiTHO-THAAKTHIHIX
3ac00iB HaBUaHHS.

Po3pobenns crctemMu crieriarbHUX BIIpaB (I ATOTOBYI
TIepeIeperIaganbKi Ta mcIsmepeKiaaanbki) Ta iX parmio-
HaJBHAN BHOIp TapaHTye OIMaHyBaHHS 3700yBadaMH ITIpaK-
THYHAMH HaBHYKaMu. [lo Takux BIpaB HaJICKATh: YCHHH
MepeKyaj 3 apKylla; TPEHyBaHHS JBOCTOPOHHBOTO Iiepe-
KJIaJ1y; 301IbIIEHHs] aKTHBHOT'O 3aI1acy YaCTOTHOT JICKCHKY;
MOJIOJIaHHS T'paMaTHYHUX, JIGKCHYHHX, >KaHPOBO-CTHIIIC-
TUYHUX TPYIHOIIIB; TIEpEKIa peasii, iHIIOMOBHUX CIiB,
Ha3B; BXHMBAHHS TEpEKIaJanbKuX TpaHCPOpMaIliil; pos-
MMi3HAHHS HAWBAXIIMBIIINX EIIEMEHTIB TEKCTY OpHUTiHAIY;
CTBOPCHHS PI3HMX BapiaHTIB IEepeKIaay i Biaxig Bin OykBa-
Ji3My; BiJICIIOBaHHS TPOMDKHHMX BapiaHTIB TEKCTy mepe-
KIIaay; TUKTaHT-Tiepextan Ta inmi [13, c. 152; 14].

BucHoBku. Y koHTekcTi peamizamii 3aBmans HYII,
Cy4JacHUX MMOTped mpodibHOI IIKOIK crcTeMa mpodeciii-
HOI TIATOTOBKHA YYHTENIB iHO3EMHOI MOBH 1 JiTeparypu
MOKJIMKaHA PO3B’SA3YBATH KOMIUICKC 3aBlaHb, IOB’S3aHUX
i3 3a0e3MmeueHHsIM SKICHOI IHIIOMOBHOI ITiITOTOBKH YYHIB
po¢iTHHOT KON Ha 3acafaxX KOMIIECTEHTHICHO OpPi€HTO-
BaHoi napagurmMu. OCHOBHUMH BUMOTaMH J0 BUUTEJIS 1HO-
3eMHOI MOBH € TIpo(eciliHe omaHyBaHHS IBOX MOB (HamlpH-
KIIaJ, aHDTIHCHKOI 1 HIMEIBKOT), BOJNOMIHHS CYYacHUMH
METOAMKAMH BUKJIQAHHS 1HO3€MHOI MOBH, OIAHyBaHHS
i BonoxiHHs 6a30BMMH HABUYKAMHU YCHOTO Ta IMICHMOBOIO
TIepeKsIaly TeKCTiB Pi3HUX THUIIIB; BOJNOMIHHA (yHIaMEH-
TaJbHUMHU 3HAHHSIMH B Tady3i (iIoJorii; yMiHHS Tpalfo-
BaTH 3 IHPOPMAIITHIMHU TEXHOJOTISIMA Ta KOMI IOTEPHOIO
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TEXHIKOIO0 i YCHIITHO BUKOPHCTOBYBATH iX y mpodecifiHiit
nisotbHOCTI Tomo. IIpodeciiiHo-BMOTHBOBaHA CaMOCTiliHA
poboTa, TBOpYI IHIWBIAyallbHI 3aBHaHHS, HAYKOBa poOOTa
(TmiaroroBKka ece, IOTMOBI, pedepaTiB, IPE3eHTAIIIN 3 BUKO-
pucranasam IKT), minrBoananiTH4YHI 3aBIaHHS (JIHTBICTHY-
HUH Ta IepeKIaJabKuid aHai3 aBTeHTHYHUX TEKCTIB 1 TeK-
CTIB TIepeKyIaNy); aHOTyBaHHS Ta pedepyBaHHS TepeKiIary
TEKCTIB OPUTIHAJIB CIPHUAIOTH 30aradyeHHIO 3HAHB 37100Y-

BadiB, PO3IIUPEHHIO TEPMIHOJOTIYHOTO TIIOJS, PO3BUTKY
AQHATITHIHOTO MUCICHHA, (OPMYBAaHHIO 3IaTHOCTI [0
BHOOpPY HAMOLTBIN Ai€BUX CTpATErii sl BUPIIIICHHS Tepe-
KJIaJalbKUX 3aBJIaHb Ta YCYHEHHs] KOMYHIKaTHBHUX HEBIad
y cIinKyBaHHI. J[0 MEepCIEeKTHBHUX HAMPSIMIB ITOJAITBIITHX
MOIITYKiB BiTHOCHMO TIpoOIeMy po3poONeHHS cepTHdikar-
HHUX [IPOTrpaM 3 MepeKagy Ul BUYUTETIB i1HO3eMHOT MOBH
Ta JTiTepaTypu.
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TEKCTOTBOPUYHUI NEP®OPMEHC Y CUCTEMI HIAIOTOBKHA
MAMBYTHBOI'O BUUTEJISA IOYATKOBUX KJIACIB
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YV ecmammi 3’scosano ocobnusocmi opmyeants mexcmomeopuoi KoMnemeHmHocmi Maubymuix yuumenie nouamkosux Kiacie.
Aemop esadicae, wjo 3HaHHA NPO MeKCM | MEeKCmomeopua OisIbHicMb 3abe3neyams opicHmayilo cmyoenma Ha po3sumox npogecii-
HO-0c00UCMicHOT peanizayii, 0coOUCMICHO-KPeamusHo20 CnagiieHHs 00 nedaz02iuHol OIsLIbHOCHI, 6NeBHEHOCMI Y C80iill 20mOBHOCMI 00
Hel, npacrenHs 00 npoecitinoeo camo800CKOHANIEHHSL.

Mema cmammi — 8ucsimieHHs CyuacHux MemoouyHux nioxoois (mexcmomeopyo2o nepghopmency) 0o Qopmyarts mexcmomsopuoi
KOMREMEHMHOCMI MAtiOynHb020 G4UMels HOYAMKOBUX KIACI8.

Teopemuro-memo0ono2iuny 0cHo8y 00CIIONCEHHs. CMAHOGISMY. KIACUYHI MA CYYACHI HAODAHHS C8IMOBOT | GIMYUSHAHOI 1i2600U-
OaKmuKu nedazo2ixu, NCUxon02ii, OIIbHICHA Meopis HAGYAHHS MA PO3GUMKY 0COOUCTMOCHI.

3acmocosano komniekc Mmemooie OOCHIONHCEHHS: MeOPemuyHUX — AHANI3 TIH2BICMUYHOT, NCUXOTO2IUHOI, Nedazoiunol, HaBUATb-
HO-MemoOuyHoi nimepamypu 3 npooiiem 00CIiOHCeHHS, CUHME3 T Y3a2albHeHH s, NOPIBHAHHA, ONPAY08aHHs 00C8I0Y pobomu 8UKIANAUI8
3aK1a0i8 BUWOI OCBIMU, BUSHAUEHHS NOHAMMEBO20 ANAPANTY OOCTIONHCEHHS, eMRIPUUHUX — CROCHIEPENCeHHA Ul aHANI3 Neddzo2iyHux
ABULY [ NPOYECI8, KOLEKMUBHI Ma iHOUBIOYaATbHI Oeciou 3 Memoio BUABLEHHS OCHOBHUX CYnepeuHoCmell ma HeQOAiKig y 3Micmi, Memooax
BUKNADAHHSL 0TSl GUABTLEHHS NPOOIEM (HOPMYBAHHS MEKCIOMBOPYOT KOMREMEHMHOCI MAIOYMHbO20 GYUMENs NOYAMKOBUX KIACIS.

Hazonoweno, wo mekcmomeopya KOMnemeHmHicms — ye HaOymi 6 Npoyeci HaB4aHHs 3HAHHS, YMIHHA, HABUYKU, 00CEIO MEKCMOMEop-
Y01 QiANbHOCT — NePBUHHOI (8I0MBOPEHHS 20MOBUX MEKCIMIB, CMBOPEHHS 6NIACHUX [ Pe0azyBaHHs ix) | MOPUHHOI (CpUUMAHHS, iHmepnpe-
MYBAHHS, PO3YMIHHA MEKCMIB), A MAKONHC 00CBI0 eMOYIIHO-YIHHICHO20 CIMABIEHHA 00 NPOYecy i pe3ybimamy mekcmomeopeHHs.

3’acosano, ujo hopmysanHa mexkcmomeopyoi KOMNemeHmHOCHI € IHMe2PaAMUBHUM NPOYEcoM, AKUL 0XONIIOE QinoN02IuHUL, NCUXO-
JI02IYHUL Ma nedazo2iunuti CKIAOHUKY. [JemanoHutl ananiz 3Micmy ma reHe3u NOHAMmA 048 MONCIUBICINb BUSHAYUMU MEKCIMOMEOpYUL
nepgopmepc sk eghekmueHy (nompioHutl 6n1U6 HA YUMAYQ), BUCOKOAKICHY (HOpMamugHe 3Micnoge, KOMRo3uyiline, MOGHe OopmieHHs)
MeKcmomeopyy OisbHICMb (VY HAWOMY O0CTIONCEHHI MATIOYMHbO20 GUUmMels NOYAMKosux kiacie). Cnuparyucs Ha NCUXoN02iuHi noo-
JICeHHA U000 (hOPMYBAHHS MeEKCMOMBEOPUO KOMNEmMeHMHOCIE Y MallbynHb020 (axieys, 6UHAYaUU iHmepec 0OHUM i3 NPOBIOHUX
YUHHUKIB OCBIMHBO20 NPOYeECy HA 3AHAMMAX (INON0IUHO20 YUKTY, A8MOPU NPONOHYIOMb 6NPABU OJiA MEKCIMOMB0pU020 nephopmency,
OPIEHMOBAHT HA CIMPYKMYDPY MOBLEHHEBOT OIIbHOCII 0118 (POPMYBAHHS MEKCMOMBOPYUUX YMiHb: KOHCIPYKMUBHI 81NPABU — DEKOHCIMPYK-
MUBHO-MEOPHI, KOHCIPYKMUBHO-MBOPHI, MPAHCHOPMAYIIHO-MEOPUL.

Josedeno, wo susuerHs MemoOuuHoi 6asu npo cmpyKmypy mekCmomeopuoi KOMNemeHmHoCmi 0ae MONCIUGICMb GUOLIUMU iT KOM-
NOHEHMU: MEKCMO3HABUUL, KOCHIMUBHO-IHMENDeMayitiHuil, MeKCMOoN02iYHUl, MEeKCMONPOOYKMUBHUI — ye MinHa Oy0ysamu ma peod-
2yeamu mexcmu, sKi (popmyomvbcs Ha 0CHO8I MeCmomeopuo20 neppopmMeHcy.

Kniouosi cnosa: maiioymuitl yuumens noyamrosux Kiacie, MOmueayis, pekoHCmpyKmugHo-meopyi, KOHCMPYKMUSHO-IMBOPH, MeK-
CMomeopua KoMnemeHmuicmy, mekcmomeopuiuii nepghopmenc, mpancoopmayiiHo-meopyi 6npasu.

Hrona Nataliia. Text-creating performance in the training system of the future teacher of primary grades

The peculiarities of formation of text creating competence of future teachers of primary school are found out in the article. The author
believes that knowledge about the text and text making activity will ensure the students orientation to the development of professional
and personal realization, personal and creative attitude to pedagogical activity, confidence in his (her) readiness for it and the desire for
professional self-improvement. The purpose of the article is to highlight modern methodological approaches (text-creating performance)
to the formation of the text-creating competence of the future primary school teacher. The theoretical-methodological basis of studying
consists of classical and modern properties of world and native lingvonodidactics of pedagogy, psychology, active theory of learning
and development of personality. A set of researching methods is used. theoretical — analysis of linguistic, psychological, pedagogical,
educational and methodological literature on research problems, synthesis and generalization, comparison, development of work
experience of teachers of higher education institutions, defining the conceptual system of research; empirical — observation and analysis
of pedagogical phenomena and processes, collective and individual conversations in order to identify the main contradictions and defects
in the content, teaching methods in order to identify the problems of the formation of the text-creating competence of the future primary
school teacher. The text-creating competence is stressed to be knowledge, abilities, skills and experience of text-creating activity acquired
in the learning process-primary (reproduction of ready-made texts, creation of own and editing them) and secondary (perception,
interpretation, understanding of texts) and also the experience of emotional and valuable attitude to the process and result of text
creation. The formation of text-creating competence is found out to be an integrative process that includes philological, psychological
and pedagogical components. A detailed analysis of the content and genesis of the concept made it possible to define a text-creating
performer as an effective (necessary impact on the reader), high-quality (normative content, composition, language design) text-creating
activity of primary school teacher. The studying of the methodological base about the structure of text-creating competence is proved
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to distinguish its components. textual, cognitive-interpretive, textological, text-productive. These are the abilities to make and edit texts

which are formed on the basis of test-creating performance.

Key words: future primary school teacher, motivation, reconstructive-creative, constructive-creative, text-creating (text-making)
competence, text-creating performance, transformative and creative exercises.

Beryn. Ha croromHi B po3BUTKY MOBHOI OCBITH BH3HA-
YEHO HOBI OPIEHTUPH: CYCHIUIECTBO OTpeOy€e HAITIOHAIEHO
CBIZOMIX TPOMAJISH 3 aKTUBHOIO TTO3UIII€I0, SKi MParHyTh
JI0 IHHOBAIIHOI MisITFHOCTI i OCBITH BIPOIOBXK JKUTTH,
3MaTHI KPUTHYHO MHCIHTH W E€(QEKTHBHO CIIITKyBAaTHCS
Yy COIiyMi, BHSBISIOUM HAJCKHUH piBEHh KOMYHIKAIIii.
CycriapcTBO BUCYBa€ BHCOKI BUMOTH 10 BUHTENS, SIKHHA
TOTOBHMI HAaBYaTH, PO3BMBATU 1 BUXOBYBaTH IPOMaJSTHUHA
VYkpaian 3acobamu yKpaiHChKOT MOBH, BMi€ IIBHJKO H Kpe-
aTWBHO pO3B’s3yBaTd MIpoOieMu TpodeciifHoro Ta oco-
OMCTICHOTO XapakTepy, MparHe MO3UTUBHUX 3MiH y JKHTTI
KpaiHM, 110 3yMOBITIOE ONTHMI3aIlif0 3MICTOBOTO i TEXHOJIO-
TIYHOTO aCHEKTiB MiATOTOBKH MailOyTHHOTO BUMTEIS MTOYAT-
KOBHX KJIaCiB.

VY KOHTEKCTI Cy4aCHHX BHMOI BHITYyCKHHKH 3aKJIaiiB
BHIOi OCBITH MAarOTh OBOJIOMITH TPYHTOBHHMH Teope-
THYHAMHU 3HAHHSIMH, BUPOOUTH CTiliKi BMIiHHS 1 HABHYKH,
HaOyTH TBOPYMX SIKOCTEH, YJOCKOHAIUTH KPUTHYHE MHC-
TeHHs, ¢(OpMyBaTH I[iHHICHE CTaBICHHS IO MaiOyTHHOT
mpodeciiftHoi  MisUTPHOCTI, 3MaTHICTh O MPOXYKTUBHOL
koMyHiKkamii. OCKUTbKH 0a30BUM CKIIATHUKOM KOMYHIKaIIii
€ TEKCT, 0cO0NMMBOI Baru HaOyBa€ TEKCTOTBOPYA TiSUTBHICTb.
YMiHHS CTBOpIOBaTH TEKCTH (YCHI W TICHMOBI) € ITOKa3-
HUKOM c(OpMOBaHOCTI MOBHOI KYJIBTYpPH OCOOHCTOCTI, ii
JIIHTBOKPEATHBHOCTI.

JlocBin 1OBOMUTH, IO B IMiATOTOBIII MaOyTHHOTO BUH-
TeJsI TIOYaTKOBHX KIIACiB TPOCTEKYIOTHCS OKpEeMi cyTie-
peYHOCTI, 30KpeMa, MK 00’ €KTHBHOIO TTOTPEOOI0 BIOCKO-
HaJICHHS MOBHOI OCBITH ¥ HEJZOCTaTHBOIO PO3POOIICHICTIO
B JTHTBOAWJAKTHIIl TEOPETHKO-METONWYHUX 3acax ¢op-
MyBaHHSI TEKCTOTBOPUOI KOMITETEHTHOCTI MaifOyTHIX ydH-
TENIB MOYATKOBUX KJIACIB; ITOTEHIIHHUMH MOKJINBOCTSIMH
CYJaCHUX JIHTBOAMJAKTHYHUX TEXHOJOTIH y IIIrOTOBII
MaiOyTHROTO (haxiBI i YACTKOBUM YIIPOBAKCHHSAM iX
B OCBITHIl TIpoliec 3aKIajiB BUIIOI OCBITH; Oararoacmek-
THICTIO TIpoTiecy (hOpMyBaHHS TEKCTOTBOPYHMX YMiHB 1 BiJI-
CYTHICTIO HAayKOBO-METOJMYHOI CHCTEMH IIIATOTOBKH CTY-
JICHTIB y IbOMY KOHTEKCTI.

OxpecrneHi CynepedHOCTi BUMaraioTh Bifl BUKJIAIadiB
3aCTOCOBYBATH Cy4YacHi METOIMKH aKTHBHOTO HAaBYaHHS, a
moTpeba yBiAMOBITHUTH, OHOBUTH 3MicT, OpMH i METOIH
(opMyBaHHS TEKCTOTBOPYOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyT-
HBOTO BUUTEIJIS IOYATKOBOT KON JOBOJHTH, LIIO TIpOOIemMa
€ aKTYaJILHOIO.

MeTta cTaTTi — BUCBITICHHS CYYacHHUX METOTMYHUX
MiIXOMiB (TEKCTOTBOPYOTO TePPOPMEHCY) 10 (OPMYBaHHS
TEKCTOTBOPYOI KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHBOTO BYHTEIS
TTOYaTKOBHX KJIACIB.

s mocsTHEHHS MeTH Oyiy TOCTaBJICHI TaKi 3aBAAHHSA:

— PeNpe3eHTyBaTH MOHATTS «TEKCTOTBOPYA KOMIIETCHT-
HICTBY», TEKCTOTBOPUNH TIepPOMEHCY, iXHi CKIIaTHIKH;

— IIpoaHaji3yBaTH OCHOBHI MpoOIeMu (popMyBaHHS TEK-
CTOTBOPYOi KOMITIETEHTHOCTI MafOyTHIX YUHUTEIiB TIOYaTKO-
BUX KJIACIB;

— OXapakTepHu3yBaTH ICHXOJIOTIYHI TepeayMoBH (op-
MyBaHHS TEKCTOTBOPUOi KOMIIETEHTHOCTI Y CTY/ICHTIB;

— PO3KPHTH 3MICT 3aBIaHb ISl TEKCTOBOPYOTO Tepdo-
MEHCY.

Marepianu ta meton. [IpemvmeroM HayKOBHX iHTEpe-
CiB JOCHITHHUKIB CTaJl0 HAaBYaHHS OIHCOBOTO MOBJIICHHS
yaHiB Mojoamoro mkinsHoro Biky (H. Bymma, H. Tomo-
BaHb, JI. Bap3amnpka, M. Bamrynenxo [1], T. Jlagmxencrka,
M. JIsBOB, M. Haymuyxk, Ta iH.); HaBYaHHSI OCHOB JIiHTBi-
CTHYHOI Teopii TekcTy 1 Teopii komyHikamii (B. bazmep,
K. Kimmoga, B. Kyxapenko, JI. Oscienko, O. CeniBaHoBa,
I Comranmk, B. CrariBka, Ta iH.); 0COOMMBOCTI peren-
TUBHUX 1 MPOAYKTUBHHUX BHIIB MOBJICHHEBOI MisITBHOCTI
(B. Bamep, M. Bamrynenko, H. T'omy6 [2], H. I'pona [3; 4;
5], O. I'opomkina, O. Kymuk, O. Kyuepyx [8], JI. Marpko,
C. Omenpuyk, JI. [Tamamap, M. [ertumrok [9], M. Ilmrom
Ta iH.).

JliHrBOIMIAKTHKA XapaKTepU3y€e TEKCT B aCMEKTi HOTO
HOPMAaTUBHOCTI ¥ KOMyHIiKaTHBHOI mpumatHocTi. Came
TEKCT PO3MIAJA€ThCs SIK IEHTpajbHA JaHKa B TIPOIeci
KOMyHiKamii. [HmmM# cioBamu, HAETBCS TPO «yMIiHHS
cpuitMaTé ¥ TPOMYKyBaTH MpoQeciiiHi BUCIOBIIOBAHHS
3 IOTPUMaHHSAM MOBHHX HOPM Ta KOMYHIKaTHBHHUX SKOCTEH
(TIpaBUIIBHOCTI, JIOTIYHOCTi, YHCTOTH, BHUPA3HOCTI TOIIO)
[9]. M. IlenTnmrok Bif3HAYa€, MO B ICHTPI BUKIATAHHS
JHTBICTUYHUX AUCIUILIIH Ma€e OyTH TEKCT 3 HOTO CTHIIiC-
THYHUMH, JKQaHPOBUMHU 1 CTPYKTYPHHMH OCOOJIHBOCTSIMH.
CrpuiiMaroun TEKCT SIK €JHICTb, IO CKIAJA€THCS 3 TIEBHUX
€JIIEMEHTIB, MK SIKUMH iCHYIOTh Pi3HOMAaHITHI CMHCIIOBI
Ta CTPYKTYpPHI 3B’S3KH 1 BiHOIICHHS, MOXKHA ITOBHICTIO
YCBIZIOMHTH 3MICT Ta TIPU3HAYCHHS OYIb-SIKOTO TEKCTY, IO
CTaHOBUTH OCHOBY ITi3HABaJHHOI, MOBICHHEBOI i Tpode-
cilftHOI misutbHOCTI ocobuctocTi [9]. ¥V mporeci BUBUCHHS
(hiTONOTIYHNX AUCHIUIUTIH Y 3aKIaiaX BUIIOI OCBITH BapTO
CIIMPATHCS HAa CYyYacHY TEOPETHUYHY Oa3y JIHTBICTHKHU TEK-
CTy. AmKe poO0Ta 3 MOBICHHEBO-KOMYHIKaTHBHAM JNAAK-
THYHAM MarepiajJoM (TEKCTOM) CIIpHs€ YCIINTHOMY OCO-
OWCTICHOMY PO3BUTKOBI CTYACHTIB, (DOPMYBaHHIO B HHUX
YKpaiHOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETCHTHOCTI, PHTO-
PUYHOT KyJIBTYPH — HEPEIYMOBH YCIiXy B HPaKTHIHOMY
OBOJIOZIIHHI PiTHOIO MOBOIO, 3IAaTHICTIO BUKOPHUCTOBYBATH
i I MI>KOCOOHMCTICHOTO CITUTKYBaHHS B peaTbHUX JKUTTE-
BHUX 00cTaBMHAX, MaitOyTHIH (QpaxoBiil MiSITBHOCTI.

Pesyabratn. Jlyis  JOCSATHEHHS BU3HAUYEHOI METH
1 po3B’s3aHHS TOCTABICHUX 3aBAaHb 3aCTOCOBAHO KOMII-
JIEKC METO/IIB TOCIIKCHHS: TSCOPSTUIHNX — aHaJIi3 JTHTBi-
CTHYHOI, IICHXOJOIIYHOI, II€IaroridHoi, HaBYaJIbHO-Me-
TOAMYHOI JIiTepaTypu 3 TPOOJIeM MOCHTIHKEHHS; CHHTE3
1 y3aragbHECHHS, TOPIBHSIHHS, OIPAIIOBaHHSI IOCBITY
pPOOOTH BHKIIAAAYiB 3aKJIaIiB BHUIIOI OCBITH, BH3HAUYCHHSI
TTOHATTEBOTO arapaTy JOCHIPKEHHS, eMITipUIHUX — CIIO-
CTepe)KEHHS ¥ aHami3 TeNaroriYHuX SBUII 1 TPOIIECIB,
KOJICKTHMBHI Ta 1HIUBiAyalbHI OCCiIN 3 METOIO BUSBICHHS
OCHOBHHX CYTIEPEYHOCTEH Ta HEMOMIKIB Y 3MiCTi, METOIAX
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BUKJIQJaHHsI JUIs BUSIBICHHS mpoOsieM (OpMyBaHHS TeK-
CTOTBOPYOi KOMIIETEHTHOCTI Maiil0yTHHOTO BUMTEIS [OYAT-
KOBHUX KJIACIB.

IIpobnemu popMyBaHHS TEKCTOTBOPUOI KOMITIETEHTHO-
CTi MaifOyTHIX yYNTEIiB TOYaTKOBUX KJIaCiB

3a pgomomororo aHkeTH «JIiHTBogMIakTH9IHa (TEK-
CTO3HABUMH acCIeKT) MiSUTbHICTh BUKJIQJAYiB 3aKJIaJiB
BHUIIIOT OCBITH» Oymo omuTano 38 BUKIAIaviB, sIKi TOTYIOTh
cTymeHTiB cremianpHOCTi «[logaTtkoBa ocBiTa». AHKeTa
Jlala MOXKJIMBICTE BU3HAYUTH PiBEHB JIHTBOMETOAWIHHUX
3HAaHp BUKJIA/AdiB Ta 3MaTHOCTI (OPMYBaTH y CTYICHTIB
TEKCTOTBOPIY KOMITIETEHTHICTh. 3MICT ONMUTYBAJIbHUKA!

1. Bim3raure mmppamMu B HU3XITHOMY TOPSAKY 3HA-
YYyIIiCTh TOKa3HWKIB OCOOWMCTICHOTO ¥ TmpodeciitHoro
3pOCTaHHS, SKi € HAWBaXIUBIIIAMHU JUIS CTYICHTIB Tena-
rorigHoro 3BO: comiaapbHO-TICHXOJIOTigHA, KOMYHIKaTHBHA,
IO OXOIUTIOE ¥ TEKCTOTBOpUY, MpodeciifHo-meaaroriaaa
KOMIICTCHTHOCTI.

2. Busnautre 3HAUymicTe mUPpaMd B HHU3XITHOMY
MOPSIKY TIOKa3HWKIB aKTWBi3amii Ta mpodeciifHo-memaro-
TIYHOTO BIAOCKOHAJIEHHS JIHTBOAMIAKTUYHOI KOMIIETEHT-
HOCTI BUKJIagada: BUKOPHCTAHHS IHTEPAaKTHBHUX METOJIB
HaBUaHHS, MpOoOJIeMaTH3aIlisi OCBITHBOTO 3MICTY, TIpe.-
METHICTh (3HATH AUCIMILTIHH, IO BUKJIAIAI0Th, BOJOMITH
PI3HOMAHITHUMH METOAWKAMH BHKIAQJAaHHS, PO3YMITH
MicIle KOKHOI TUCHHIUTIHA B MDKAACIUIUTIHAPHUX 3B’ S3-
Kax Ta iH.), 3aCTOCOBYBAaTH METOIN HayKOBO-TIEIarOTi9HOTO
JIOCITIJDKEHHS, TPUAOMH CIIOBECHOTO BILTHUBY.

3. 3 TeKCTaMH SKHX CTHJIIB, )KaHPIB Ta THIIIB CTYJCHTaM
nenarorigaoro 3BO moBomuThes mpalioBaTy Haigacrimre?

4. SIxi omepariii 3 TEeKCTaMU CTYIEHTaM BUKOHYBATH Haii-
ckianHime? BimzHaute mrdpamMu B HU3XITHOMY TTOPSIKY
1XHIO CKJIa/IHICTh: aHAIII3yBaTH ITOBIIOMIICHHS Ta BUOKPEM-
moBaTd iH(OpMAIlo A Tepenadi iHIMM (3MIiCTOBHY,
CTPYKTYpHY, CUTYAIliifHy); PO3PI3HATH KIIOYOBY Ta APYTO-
psanHy (CyNyTHIO, YTOYHIOBAIBHY) iH(OPMAIIit0; 3TrOpTaTH
Ta po3ropTaté iH(OpPMAIIIO I Yac HOTYBaHHS, pelary-
BaHHS TEKCTy TOIIO; CTBOPIOBATH BTOPHHHI JIOKYMEHTH
(peteparn, craTTi, BUCTYIIH, aHOTAIlil); BUKOPUCTOBYBATH
JTIOIATKOBI JpKepera (CIIOBHHUKY, EHITMKIIONEII1, TOBIIHUKH,
iHTepHeT-pecypcH); odopmisaTa Oibmiorpadito Ta mMoCH-
JIAHHS Ha JDKEpena; UTYBAaTH aBTOPCHKI PSIKH; CTBOPIO-
BaTH IPE3CHTAIIi] TOIIIO.

5. SIxi BMiHHS € HaWOUTBII HEOOXITHUMH JUIS YCIIiII-
HOTO ¥ TIOBHOIIIHHOTO HaBYaHHS YYHIB MOJIOAIIOTO IIKiJTb-
HOTO BiKy: YMiHHS KOPHUCTYBATHCSI MOBOIO STK 32COO0OM CITiJI-
KyBaHHS, Ti3HAHHSA, BIUTHBY; (OpPMyBaHHS Op(OCHIiYHHX,
JICKCUYHKX, TPAMAaTHYHHX, MPABOMUCHUX YMiHb; (Hopmy-
BaHHsSI BMIHHSI BUYNTHCS; YMIHHS CAMOKOHTPOJIO Ta CaM0O0-
miaku? [ToTpiOHE MiAKPECIiTh.

6. Yomy dopmMyBaHHS TEKCTOTBOPYMX yMIiHb € BaXK-
JUBUM TPOIECOM Yy TMIiATOTOBII MaiOyTHROTO (axiBIL:
YMIHHSI TIPAIfOBATH 3 TEKCTOM € OJHHM 3 HalBaXKIMBIIINX
3araJbHOHABYAIBHUX YMiHb, HEOOXiTHUX IS YCITIITHOTO
1i TIOBHOIIIHHOTO HAaBYaHHS; 3aci0 KOMYHIKaIlii; po3BUBa€
MUCIIeHHs i MOBHE uyTTs? [ToTpiOHE miIKpeciTh.

7. lllo mHOBOTO BW 3ampomonyBamm O I JTIHTBOAM-
JAKTHYHOI (TEKCTO3HABUMI ACTIEKT) ITiITOTOBKHU CTYICHTIB
BUIITY?

8. SIki 3HaHHSA TIPO TEKCT BH XOTUIH O aKTHUBI3yBaTH
Ta JONMOBHHUTH JUIS MiJrOTOBKM MaiOyTHBOTO BYHTEINS
MIOYATKOBUX KJIaciB?

56% pEeCIOHJCHTIB YBaXXalOTh, IO BaKJIMBE MIiCIe
y popmyBanHi mpodeciitHOi KOMIIETEHTHOCTI MaiiOy THHOTO
BUMTENS 3aiiMae mpodeciifHo-Tienarorivia KOMYHIKaIlis,
sIKa € OCHOBHOIO (hOpMOI0 TiefarorigHoro mportecy. [Ipode-
ciffHO-TIearoriyHa KOMYHIKaIlis — I1e CHCTeMa Oe3mocepe]t-
HIX 91 OMOCEPEeIKOBAaHMX B3a€MO/IiH Te1arora, ki peatisy-
IOTBCS 32 JOTIOMOTOI0 BepOaIbHUX 1 HeBepOaIhHHUX 3ac00iB
3 METOIO B3aEMOOOMIiHY iH(pOpMaIIi€ro, peryaoBaHHs Meia-
TOTIYHHUX BimHOCHWH. BOHa Bimm3epkairoe I[iHHICHI Opi€H-
Tarii, TapMOHI0 TNpodecifHNX 3HaHb, KOMYHIKaTHBHHUX
1 MOpPaJTBHO-TICHXOJIOTIYHUX MOKIMBOCTEH, XapaKTepu3ye
HOro BUXOBaHICTh, YMIHHS BHCJIOBIIOBAaTH TYMKH, NOTPH-
MYBaTHCh €THYHUX HOPM CITUTKYBaHHS Ta iH. OmaHyBaHHS
BYHUTENIEM KYJIBTYpPH MOBH 1 MOBIICHHEBOTO €THKETY € Hepe-
JTyMOBOIO €(peKTUBHOCTI oTo mpodeciitHoi i ocoducTicHOT
KOMYHIKaIIii.

41,5% pecrnoHIEHTIB yBaXaroTh, M0 HAWBAXIUBIIIIAM
U1 TTpoeciiHO-TIeNaroTiYHOTO BIOCKOHANICHHS € TIpell-
METHICTh, Mami iepapxis BHOyIOByBajacs TaK: BHKOpPHU-
CTaHHA PI3HOMAHITHUX METOMIB, TPUHOMIB CIIOBECHOTO
BIUTHBY, BAKOPUCTAHHS IHTEPAKTHBHUX METOJIB HaBYaHHS,
mpobIeMaTH3alis OCBITHBOTO 3MICTY, 3aCTOCYBaHHS METO-
IliB HAYKOBO-TIEATOT19HOTO JIOCITiPKEHHS.

35% ommTaHWX YBa)XKalOTh, 1[0 HAHCKIIAHIIIE CTBOPIO-
BaTH BTOPWHHI NMOKyMeHTH (pedepar, CTaTTi, BHCTYIIH,
aHoTarii). Y MpOMIKHOMY TOPSAKY 3HAXOASTHCS BMIHHS
PO3PI3HATH KIIOUOBY 1 APYTOPSAHY (CYITyTHIO, YTOYHIO-
BaJbHY) iH(OpPMAIIiFO; 3rOpPTaTH 1 po3ropTati iH(hOpMaIio
M7 9ac aHOTYBaHHS, peAaryBaHHS TEKCTy TOIIO; o(opM-
naTa 6i0miorpadiro # MocWIaHHS Ha JpKepena; IUTyBaTH
aBTOPCHKI PAIKH; CTBOPIOBATH Ipe3eHTarii. Haitmpocrimme
OITUTAaHUM BHKOPHCTOBYBaTH JIONATKOBI JpKepena (CJIOB-
HUKH, CHITUKIIONE i1, TOBITHIKH, IHTEPHET-PECypPCH).

Cepen HOBHX MiAXOMIB O JIHTBOMETOAWYHOI ITiJT0-
TOBKH CTYJCHTIB BUKJIaJa4i BBAXKAIOTb 3aTy4eHHS BUKJIa[a-
9iB 1 CTYIEHTIB A0 HayKOBOi, JOcTiaHOI mismbHOCTI (80%).
Jlo BUKITama4diB BHCYBaIOTHCS BHMOTH ITOCTIHHOTO ITi/IBHU-
IIeHHS TpodeciiiHoi MaiicTepHOCTI, 3a0e3medeHHs] BUCO-
KOTO HayKOBO-TEOPETHYHOTO 1 METOAWYHOIO PiBHS BHKJIA-
MaHHS OUCHUIUTIH. 3BUYAHO, HEOOXITHO pO3pOOIATH
1 BUIaBaTH METOIMYHI pEeKOMEH[AIii, MOCIOHNKH, TiApyd-
HUKH JJIS TMATOTOBKY CTYIEHTIB 1 HE TUTBKU B TIAIIEPOBOMY
BapiaHTi, aje i B eNEKTPOHHIN POPMi.

VY 3B’s3Ky 3 aKTHBi3aIi€l0 HAayKOBO-IOCTiIHOI poboTh
cTyaeHTiB 37% ONUTAaHUX BUCIOBHIN TYyMKH IIOAO IPYH-
TOBHOTO O3HAWOMJICHHS MaiOyTHIX (paxiBIiB 31 CTPYKTY-
POIO, TEXHIYHMMH BHMOTAaMH J0 HAyKOBHX TEKCTIB. AKe
HAyKOBUH TEKCT PO3TISAAEThCA K OaraToMipHe ¥ iepap-
XI9HO 3MICTOBHE OpTaHi30BaHE YTBOPEHHS, IO IiIKOPIO-
€TBCSI ABTOPCHKOMY 337yMy, 3yMOBJICHE KOMIIIEKCOM EKC-
TPaNIHTBICTUYHNX (PAKTOPIB, BimoOpaka€ THUIIOBHHA 3MICT
MeBHOI chepH CINKYBaHHA i JiSTBHOCTI, SKa (OPMY€E CTH-
JTBOBY cHenn(iKy IBOTO PI3HOBUAY TEKCTy U 00’ €KTHBO-
BaHy y B3a€MO3B’sI3KaX TEKCTOBUX OJMHUIIb, THIIOBUX TEK-
CTOBUX ITJCHCTEM, apXiTEKTOHII, KOMIO3HIi Ta iHIINX
CKJIQTHUKaX IMOBEPXHEBOT (POPMH TEKCTY.
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OCKUTBKH BUUTEIH MPAITIOE TIEPEBAKHO 13 BTOPHHHAMHU
TeKCTaMH (BIOTBOPEHHS TEPBHHHOTO TEKCTY, Mdiajor i3
NEPBHHHAM TEKCTOM, BTOPUHHUH TEKCT-BiIIIOBigb, BTO-
PUHHHAN TEKCT-IOCTIKCHHS, IHTepIpeTallis MepBUHHOTO
TEKCTY, 3aBEPIICHHS IEPBUHHOTO TEKCTY), BiH, TOTYIOUNChH
JI0 YPOKY UM TTOSICHIOIOYH MaTepiall, BiITBOPIOE IPOYUTAHE,
BUBYCHE paHillle 3 ypaXyBaHHSIM XapakTepy HaBYAIBHOTO
3apaarHA. OKpiM TOTO, y TIporieci mpodeciifHoi MisIBHOCTI
BHHUKAE HEOOXITHICTh KOHCIICKTYBATH, ITNCATH TE3H, aHO-
Tallii, BUCTYIIATH 3 OTJISIOM JITEPaTypH i T. iH.

VYeminrHicTh  CTBOPEHHS BTOPHHHUX TEKCTIB 0araro
B YOMY 3a0e31euyeThesl piBHEM PO3BUTKY BMIiHHS YHTATH.
[IprumHAMHU TPYIHOIIIB, SIKi BHHHKAIOTH ITi/I YaC TBOPEHHS
BTOPHHHHX TEKCTIiB, YBa)KalOTh HE3HAHHS 3aKOHIB YKaHPY
TOTO YH IHIIOTO BTOPHHHOTO TEKCTY, HEBMIHHS IPaBHIBHO
BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI i MOBJICHHEBI 3acO0M, JOpEUHi
Y BIATIOBITHUX TEKCTAX; HEBPaxXyBaHHs iCTHHHOT CIICITU(IKH
BTOPHHHUX TEKCTiB. L[iMu 3HAaHHAMHU TOTPIOHO JONIOBHUTH
npodeciiianii 6araxk MaifOyTHHOTO BYHTENS ITOYATKOBUX
kiaciB. Taxoi gymMkn goTpuMyeThes 78% ONMUTAHUX.

OTxe, IPOBEACHE ONMMUTYBAaHHS 3aCBiTUMIO: BUKIaIadi
BBXAIOTh, 1[0 3HAHHS MMPO TEKCT i TEKCTOTBOpPYA MisUTh-
HICTH 320e3Meuarb OpieHTAIliI0 CTyACHTa Ha PO3BUTOK IPO-
(eciitHo-0coOuCTICHOT peaizallii, 0COOMCTICHO-KpPEaTHB-
HOTO CTaBJIEHHS 70 IE€AArorivyHol JisIIBHOCTI, BIEBHEHOCTI
Yy CBOi#f TOTOBHOCTI 110 Hei, MparHeHHs 10 TpodeciifHoTo
CaMOBJIOCKOHAJICHHS.

KoHTeHT-aHaNi3 MOHATTS «TEKCTOTBOpPYa KOMIIETCHT-
HICTB», TEKCTOTBOPUMUHA Ieppopmep»

KoMmmeTeHTHICHUN TiAXiA SK HAmpsSsM MOJEpHi3amii
oCBiTH Tiependadae HaOyTTS MITICHOTO JOCBiTy BUPIMICHHS
KUTTEBUX TPoOIEeM, BUKOHAHHS KITFOYOBUX (DYHKIIIH, COITi-
ANBHUX POJIeH, SKUH 3yMOBIIOE HE iH()OPMOBAHICTH CTY-
JICHTA, & PO3BUTOK YMiHb BUPIIITYBaTH MPOOIEMH, SIKi BHHHU-
KAaIOTh y KUTTEBUX CUTYALisIX.

Jst Hamoro JOCIIJDKEHHS NPOXYKTUBHOKIO € JIyMKa
H. Tomy0, ska TOB’s3y€ TEKCTOTBOPYY KOMITETCHTHICTP
i3 TekcTtoTBOpUOI0 mistbHiCTIO [11]. Lle TpukoMmoHeHTHA
CTPYKTYpa, sSIKa OXOTUTIOE 3HAHHEBUH (CHCTEMaTHIH1, MiITHI,
CyJacHi, HayKoBi, ™IHOOKi), akciojorigamii (morpebda,
MOTHBH, I[IHHOCTi, CTaBJEHHS) 1 MisTbHICHUH (YMIiHHS
i HABUYKHW) B3aEMOITOB’sI3aHI CKIAJHUKA. 3 JiSUTbHICHUM
KOMITOHEHTOM TIiCHO ITOB’SI3aHNI KOTHITUBHUN KOMITOHEHT:
3HAHHS BiTOOPaXKarOThCS 1 BUSIBISIOTHCS B HisUTBHOCTI,
SIKICHA peaJi3allist IKOi CBOEIO Yepror0 TPYHTYETHCS Ha Mill-
HUX CY9aCHUX 3HAHHSIX, SKi MAlOTh BiIMOBIIaTH MPUHITAITY
HAyKOBOCTI 1 CHCTeMaTHYHOCTI. JInIe nisubHICTh BUKOHYE
poisib iHOMKaTopa HaOyTHX 3HaHb W ONAHYBaHHS HOBHX,
BHMarae Mo0iJTizarlii 3HaHb, BiIIOBITHUX YMiHb i HABHYOK,
30KpeMa TEeKCTOTBOPCHHSL.

YV HayKOBHX CTY/iSX MOHATTS «TEKCTOTBOPYA KOMITCTCHT-
HICTB)» TIYMa4UThCS TIO-Pi3HOMY. Y HaIIoMy pO3yMiHHI TeK-
CTOTBOpYA KOMITETCHTHICTh PO3MIISTHYTA K HAOYTi Y Iporieci
HABYaHHS 3HAHHS, YMIHHS, HABUYKH, JOCBIJI TEKCTOTBOPYOT
TSUTBHOCTI — TICPBUHHOI (BIATBOPCHHS TOTOBUX TEKCTIB,
CTBOpPEHHS BIACHHX 1 pefaryBaHHs 1X) 1 BTOPHHHOI (CTIpHii-
MaHHs, IHTePIIPETYBaHHs, PO3YMIHHS TEKCTIB), a TAKOXK JOC-
BiJl EMOIIIIHO-IIIHHICHOTO CTaBIICHHS JI0 TPOIECY i pe3ylb-
Tary TEKCTOTBOPSHHS. TEKCTOTBOpYa KOMIIETEHTHICTB

MICTHTh KOMIUTIEKC 3HaHB MPO TEKCT AK GopMy KOMYyHIKaIlil,
a TaKOXX CYKYITHICTH IHTETPOBAaHWX JIHTBAIBHHUX Ta TO3a-
JHTBaJBHAX 3HAHb, KOMYHIKATUBHUX YMIiHb i HABHYOK OCO-
OUCTOCTI, HEOOXITHIUX JUIS TEKCTOTBOPYOI MisITBHOCTI [4].
®DopMyBaHHS TEKCTOTBOPYOi KOMIIETEHTHOCTI € iHTe-
TPAaTHUBHUM TPOIIECOM, SKHH OXOTUTIOE (DiTONOTIYHIH, TICH-
XOJIOTIYHMH Ta TeJaroriqHuii cknagaukn. [Iporao3oBanuii
pe3yabTaT HaBYaHHS — BUCOKHI PiBEHb TEKCTOTBOPYOT KOM-
MIETEHTHOCTI — KOMITJIEKCHAa CTPYKTypa, 3aCHOBaHa Ha B3a-
€MOBKITIOUCHHI HI3KH «(iIOJOTIYHUX)» KOMIIETEHTHOCTEH
(TeKCTOTBOPYOi, KOMYHIKaTHBHOI, MOBHOT).

Ilepeniveni Bume «(DiTONTOTIYHI) KOMITETCHTHOCTI
3a20e3MedyroTh YHIKaIbHICTh piBHEBOI MO/IETI MOBHOI 0CO-
oucrocti, po3podmenoi 0. KapaymoBuwMm, y skiii MOBHY
OCOOHCTICTH MPECTABICHO SIK CYKYITHICTh «3M10HOCTEH 110
CTBOPCHHS i CHpUHHSTTS MOBHHUX TBOPIB (TekcTiB)» (Kapay-
0B, 1987). Ii Bkmodeno B mimicHy cTpyKTypy 0COGHCTOCTI
cy0’exTa, mporiec ii peamizamii 31 CHIOETBCSI B KOHTEKCTI
MOBIICHHEBOT HisTBHOCTI (i TEKCTOBOI MisITBHOCTI y CKITAIi
MOBIIeHHEBOT). Ha BepOanbHO-ceMaHTHIHOMY PiBHI MOBHOT
0COOMCTOCTI peaTizy€eThCs MPOIEC CIIPUHHATTS 1 pO3YMIHHSA
CEHCY CIIB Ta IXHIX B3a€MO3B’SI3KiB y KOHTEKCTI pEUYCHHS.
EdexTuBHICTS 11OTO TIpOIIECY TIepedyBae y MpsaMill 3a1ex-
HOCTI BiJI CTyTICHS BOJIOZIHHS MOBOIO (MOBHOI KOMITCTEHT-
HOCTi) ocobucrocTi. JIIHTBOKOTHITUBHUH piBeHB BimoOpa-
JKa€ «COIialbHI Ta COIIOJIHTBICTHYHI XapaKTEePUCTHKHI
MoBHOI crineHOCT» (Kapaymos, 1987). Birn ¢opmyerscs
OJTHOYACHO 3 KOMYHIKaTHBHOIO KOMIIETeHTHIcTIO. [Iparma-
TUYHUN OXOIUTIOE CTifKi KOMYHIKaTWBHI MOTpedn i Komy-
HIKaTHBHY TOTOBHICTh (KOMYHIKaTHBHY KOMIICTEHTHICTB),
yTpaBisie MEXaHI3MaMH TEKCTOCTIPHHHSTTS, PO3yMIHHSA
TEKCTY, TEKCTOTBOPEHHS (TEKCTOTBOPYY KOMITCTCHTHICTB).

Bupdyenns wmerogmuyHOi 0a3W TPO CTPYKTYpY TeEK-
CTOTBOPYOi KOMIETEHTHOCTI Jaji0 MOXIIMBICTh Yy3araib-
HUTH AXOAN 10 i1 KOMIIOHEHTIB 1 BUIUIHTH TEKCTO3HAB-
UMW CKJIQJHUK, SKUH MICTHTB 3arajbHi 3HAHHS MPO TEKCT
AK 3aci0 KOMyHiKallii, CTBOPCHUH i3 BU3HAYCHOIO METOIO
JUTI KOHKPETHUX ajpecariB, 0a30Bi 3HAHHS MPO JKaHPH,
TUOM TEKCTIB, IXHI O3HAKW, KOTHITHBHO-IHTEpIIpETaIli-
WHUI — YCBIZOMJICHHS TEKCTOTBOPEHHS SK YMOTHBOBA-
HOI, IIECTIPSIMOBAHOI Ta KYyJIBTYPOJIOTIYHOI MisUTBHOCTI
3 METOIO iHTEepIpeTanii Ta CTBOPEHHS TEKCTiB; TEKCTO3HAB-
YU — 3HaHHS TPO 0COONMBOCTI TEKCTOTBOPEHHS, YMiHHSI
aHAJII3yBaTH BUCIIOBIIOBAHHS, 3HAXOAWTH (YHKIIHHI TeK-
CTOBI MapKepH B TOBIIOMJICHHSX PI3HHX >KaHPIB, YMIHHA
MTOPIBHIOBATH TEKCTH; TEKCTOMPOAYKTHBHUM — II¢ BMIHHSA
OymyBatu i pemaryBatu TeKCTH. JIfomiHa, sKa BOJIOIIE TEeK-
CTOTBOPYOI0 KOMIETEHTHICTIO, 37aTHAa €()EeKTUBHO BUSB-
TTH 11 B TEKCTOBIH AisITBHOCTI, MOXKe OyTH Ha3BaHa «MOB-
HOTo ocobucricTion (Kapaymnos, 1987).

Iephopmanc ado nepdomanc (Bix anri. performance —
BHCTaBa, CIICKTAKIIb) — OJHA 3 POPM aKIiOHICTCHKOTO MHC-
TEITBA, € TBOPOM BBAXKAIOTH JIii aBTOPA, 38 AKUMH III1a4i
CIIOCTEPIraroTh y peXKUMi pearbHOrO Jacy; B iHIIOMY 3Ha-
YeHHI — «JOBOOUTH JO KIHIIA, 3aBEpIIyBAaTH II0-HEOYIHh
TOBHICTIO» (3 IHTEPHETHHX JKepen). Y CydacHOMY Tpak-
TyBaHHI TIepOPMAHCOM MOKEMO BBaXKaTH IPOIOBKEHHS
CTapOJaBHIX TpPaJWIii HAPOTHOTO TeaTrpy 1 BUCTaB, a
B YKpaiHi — CKOMOpPOXiB, PS/DKCHHUX 1 IOPOTUBUX CTapoi
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MIPaBOCIIaBHO, a MOTIM i CepeTHhOBIYHOI KO3ambkoi Pyci.
3amouarkoBaHWit y XX CT., BiH BHUSBISETHCS HE TUTBKH
y TeaTpaJlbHUX BHUCTaBax, aie i B JTeparypi, Bi3yarubHiil
Ta My3U4Hi# chepax.

B ocHOBI mepdopMaHCy NEKUTH YSIBICHHS PO TBOP-
4icTh sK cmoci0 >kutTs. JlronmHa, ska TBOPHUTH IIHCTBO,
Ha3uBaeThes mepdopmep (y HamIoMy TIyMadeHHI — TOWH,
XTO TBOPUTH TeKcT). [lepdopmepn — 1ie monu, siKi 3a0e3-
MeYyIOTh HalKpamii pe3yibTaTH, OYiKyBaHi Bif Ti€l ramysi,
3a AKy BOHH Bi/ITOBITal0Th, MOXKYTh CAMOCTIITHO TT006a9NTH
Te, Mo MoTpedye BIOCKOHAJCHHS, 3HAUTH CIOCIO MOKpa-
MIEHHS, MOXYThb YTUINTH IIO AyMKY B JKUTTS, 1 HAHTOJIOB-
HiIlIe — BOHHU POOJIATH T1€ 13 BIACHO] iHiNiaTuBU. [leTampHui
aHaJIi3 3MICTy Ta T€HE3H IMOHSTTS J1aB MOKJIIMBICTh BH3HA-
YUTH TEKCTOTBOPUHA mepdopmep sIK edekTHBHY (IOTpid-
HUH BIUTUB Ha YUTa4a), BUCOKOSKICHY (HOpMAaTHBHE 3MicC-
TOBE, KOMIIO3HUIliifHEe, MOBHE O(OPMIICHHS) TEKCTOTBOPIY
JSUTBHICTG (Y HAIIOMY JOCTIKeHHI MaifOyTHEOTO BUUTEIS
MTOYaTKOBUX KJIACIB).

IIcuxomnoriuni nmepenymMoBu (HOPMYBaHHS TEKCTOTBOP-
401 KOMIIETEHTHOCTI ¥ CTY/ICHTIB

KonkpernsyemMo XapakTep BHUSBICHHX IICHXOJIOTaMU
3aKOHOMIPHOCTEH IIOMO TpeAMeTa HAIIOTO JOCIiHKCHHS.
CTpyKTypa ¥ OpOKEHHS BCiX BHIIIB MOBJICHHEBOT HisUTh-
HOCTI (y HAIIOMy IOCTI/DKCHHI 1€ TEKCTOTBOpYA MisUTh-
HICTH) Mae (ha30BHUIl XapakTep: MOTHBAIlid, OPIEHTYBaHHS,
TUTaHyBaHHS, peatizallis IporpaMu, KOHTpOIb. BiamosigHo
mo 1mmx (a3 TOPOMKEHHS TPOAYKTHBHOI MOBICHHEBOT
TSUTBHOCTI (2 caMe TeKCTOTBOPYOi) MOKHA CTPYKTYPyBaTH
TakKUM YMHOM: i3 ()a3010 OPi€HTYBaHHSA B YMOBaX CITLIKY-
BaHHS 1 IUTAHYBAaHHS CIIiBBITHOCHTHCS TEPEITEKCTOBHMA
erarr; i3 (a3zoro peamizarlii mporpaMu IisSUTBHOCTI — TeK-
CTOBHH eTarr; a3a KOHTPOIIO — IMICIATEKCTOBHH eTam. Yci
BUIM MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI € €(PEeKTUBHUMH, SIKIIIO BOHH
BMOTHBOBaHI, MIiAMOPAIKOBaHI BHU3HAuYeHiH meTi. Motu-
BaIlilfHO-CITOHyKalbHA (a3a B MOBJICHHEBIH [isSUTBHOCTI
moTpelye Bif BHKIamadya CTBOPEHHS 30BHINIHBOI Ta ITif-
TPUMKH BHYTPIITHHOI MOTHBAIIi] AisUTFHOCTI, A€ ITiJl MOTH-
BOM PO3yMi€MO HEOOXiTHICTh y BHpaKeHHI JYMKH H OTpH-
MaHHI MOBIIEHHEBOI iHpOpMaItii. Yautens Mae GopMyBaTH
MOTHBAINII0 — HE 3aKJIAJaTH TOTOBI MOTHBH W METY IS
3m00yBadiB OCBITH, a TIOCTAaBUTH X y TaKi YMOBHU Ta CHTY-
arfii po3ropTaHHs aKTUBHOCTI, /ie O Oa’kaHi MOTHBH i MeTa
YTBOPIOBAJIUCS 1 PO3BUBAINCS 3 YPAXyBaHHSAM 1 B KOHTEKCT1
MUHYIIOTO JTOCBiAy 1HIWBITyaTbHOCTI, BHYTPIIIHIX MOTH-
BiB camoro y4uHsA. OcoONUBY 3HAYYIIICTh ¥ IIBOMY 3B’SI3KY
HaOyBae ormopa Ha MOBJICHHEBI IHTEHIII OCOOHMCTOCTI
1 BpaXyBaHHS CHTYaTHBHOCTI MOBJICHHS, TOOTO BHKIIAJad
MITyYHO BUKJIMKAE TIOTPeOy y CIIKyBaHHI.

IIcuxomnoriuna Teopis MiSUTBHOCTI PO3MTIANAE TOTpedH
K CTaH XMBOTO OPTaHi3My, SIKHH BHpa’ka€ HEOOXiTHICTH
Y 9OMYCh, 3aJICKHICTh BiJl 00’ €KTUBHIX YMOB JKUTTEiSITh-
HOCTI 1 € pyIIiiHOIO0 CHIIOI0 Horo akTuBHOCTI. HeoOximgHo,
mob y cTyaeHTa/y4Hs BUHHKIA 1MOTpeba B KOMYyHIKallil.
Tomy B mporieci BUBYEHHS MOBU Ha KOMYHIKaTHBHO-isUTh-
HICHIY OCHOBI JOMiHYBaJIbHUM THUIIOM BIIPaB € CHTYaTHBHI,
AKi TAlOTh MOMJIMBICTH OJHOYACHO OKPECIUTH CHTYAIIifo
CIUJIKYBaHHS, IOCTaBUTH Mi3HABAIbHY METy i MOTHBYBaTH
MOBJICHHEBY JTisITbHICTb.

OCHOBHUM YHHHHKOM 1 TIEPETyMOBOIO MOTHBAIIHHOTO
CKJIaTHUKA TEKCTOTBOPYOI MisUTBHOCTI € Oa)kaHHS HaJekK-
HUM YHHOM ITiATOTYBaTHCSA MO0 MaiOyTHROI mpodeciiHol
TSUTBHOCTI, @ TAaKOXK 3aIliKaBUTHCS HaBYAIHHOIO iHpOpMa-
miero. Y mbOMY KOHTEKCTI 3aBIaHHS BUKJAnada TOJATae
B 1000pi ONTHMAaIBHUX, GOPM, METOIB, IPUHOMIB Ta 3aC0-
0iB HaB4yaHHA, SKi O He Jwie 3a0e3NMeYnmIn TPYHTOBHE
3aCBOEHHS 3HaHb, c(POPMyBaIM BMiHHS 1 HABUYKH, a 1 TTi I-
TpPUMaJIH IHTEPEC 0 HAaBUAHHSI.

HasBHUI crekTp TIyMadeHb pO3MIANAac IHTEpEeC SK
JIOMIHYBaJIbHY SIKICTH OCOOWCTOCTi, CHIpSMOBaHy Ha
BUBUCHHSI HOBOTO. |HTEpec 0 HOBHX 3HaHb JOCIITHUKA
BH3HAUYAIOTH K Mi3HaBaIBHUH iHTepec. [lizHaBansHMil iHTe-
pec CTYHCHTIB PO3MISANAEMO SK CKIAJHUK TpodeciitHoro
iHTEepecy, TOOTO TICHXONOTIYHY SKICTh OCOOWCTOCTI, IO
MOJISITa€ B MOTHBOBAHOMY TIparHeHHI MaOyTHIX YUIHUTEINiB
MOYATKOBHX KJIACIB 10 3ACBOEHHS HOBUX 3HAaHb, OBOJIO/IHHI
HU3KOI0 (paxoBUX yMiHB i HaBWYOK. DOpMyBaHHA ITi3HA-
BaJBHOTO IHTEPECY CTYACHTIB 3a0€3MeUy€eThCS CYKYITHICTIO
TIeTarOTIYHUX YMOB, TAKUX SIK: IpodeciiiHa CIIpsSIMOBaHICTh
y Tpoleci BUKIAIaHHS;, TMOCTAMHMUN XapakTep MpoLecy
HaBUAHHS, IU(EPEHIIHOBAHNN MiAXiq 10 BHOOPY MeETO-
JIiB HaBYaHHS; OpPTaHi3allis IMOIIyKOBO-IOCTITHOI poOOTH;
ITECTIPIMOBAHUIA PO3BUTOK OCOOUCTICHUX SIKOCTEH CTY-
JIeHTiB, (hOpMYyBaHHS OCOOMCTOCTI, SKa MparHe A0 CaMoB-
nockoHaneHHs . OTke, 3aBIaHHS BHKJIagada — PO3BHTOK
M3HABAIBEHOTO IHTEPECY y CTYIACHTIB 3 METOIO OBOJIOIITH
(axom, TIPOIIECOM OCMHCIICHHS 1 TIEPEOCMHCICHHS CBOTO
«SI» y BUMipax cyTHOCTI BHOpaHOTO (axy 3 HaAsTBHUMH ITPO
HBOTO yABICHHAMH (Tpodeciiina peduekcis). Li ysBaeHHS
PO3BHUBAIOTHCS 1 JONIOMATaIOTh JIFONMHI CPOPMYITIOBATH 310~
OyTi pe3ynpTaTH, MepeadadlTi METy IMOaNbIIol poOoTH,
CKOPHUTYBaTH CBif TpodeciiHuil MIIIX, MpoaHaji3yBaTH
cBOi BMiHHS (y HAIIOMY TOCIIKEHHI — TEKCTOTBOPHYi).

TexcToTBOpYI BMIHHA aKTHBI3yIOTH PO3YMOBY pPOOOTY,
PO3BHBAIOTH TBOPYi 3MIOHOCTI, a TaKOX yBary, maM’sTh,
JIOTiYHEe MUCJTICHHS YYHIB Ta iXHIO CaAMOCTIHHICTH. 3mar-
HICTh JI0 TBOPYOCTiI XapaKTEPU3YETHCS BHHAXIITHBICTIO,
YKBaBICTIO YSIBH, PO3KYTICTIO MUCIICHHS, BUTHHOIO TPOFO aco-
Imiamiff, YMIHHAM TEepeKOMOIHOBYBaTH i CTBOPIOBATH HOBE
TIOETHAHHS 3 HASIBHUX €JIEMEHTIB. [ 0JIOBHE 3aBHaHHS TEK-
CTOTBOPYMX YMiHb — HABYUTH CTBOPIOBATH BIACHI BHCIIOB-
JIFOBAHHS, TOOTO TBOPH, a TAKOJK YMITH pearysaTi ix. OTxke,
TEKCTOTBOPYI BMIHHS — CIIOCOOM BUKOHAHHS JIiHA, AKi Iepe-
0a4aroTh YCBIIOMIICHHS 3MICTY i TIOOYZIOBY TEKCTY.

OTXe, TeKCTOBI BMIHHS CKIIQAIOTHCS 3 3 TPy YMiHb —
TEKCTOCTIPUIHATTA, TEKCTOBIATBOPEHHS, TEKCTOTBOPEHHS —
i (hopMyIOTBCS B XOIi 3AIMCHEHHS BCiX BHAIB MOBJICHHEBOI
TSITBHOCTI.

Cepen TEKCTOTBOPYMX YMiHb BUAUISEMO BMIHHS: Opi-
€HTYBaTHCSI B yMOBaX CIUIKYBAaHHS, BH3HAYaTH TOJIOBHY
IyMKy, BH3Ha4aTH MeXi TeMH 1 (OpMyIIoBaTH TeMy,
3IiMICHIOBaTH BimOip MOBHHX 3aco0iB BIATIOBIAHO IO
3amyMy; 30MpaTH Marepial 10 TBOPY (TEKCTY), TUIaHYBaTH
1 cucTeMaTn3yBaTH 3i0paHWl MaTepiai; peaiyBaTé Mpo-
rpaMy — CTBOPUTH TEKCT, BiAMIOBIMHUH 0 3aayMmy; 3iiic-
HIOBaTH KOHTPOJIb 32 CBOEI0 MOBJICHHEBOIO JIISUIBHICTIO
Ta BIOCKOHAMIOBATH ii. TeKCTOTBOpYi BMiHHSA (OPMYIOTH
HOPMATHUBHO-IIIHHICHUA KOMIIEKC MOBJICHHEBOI 0COOH-
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CTOCTI MalOyTHBOTO (axiBI, SIKMI TepeOyBae Ha eTari
(haxoBOTO CTaHOBIICHHS OCOOWCTOCTI, BIIOBITAIOTH HOTO
moTpebam i 3armuTam, IiHHICHUM TIPIOpUTETaM.

3aBIaHHSA I TEKCTOTBOPYOTO ITepPOMEeHCY

OTXe, CNUPAOYNCh Ha TICHXOJOTIUHI TIONOKEHHS,
BHKJIA/ICHI BHWIIE, BU3HAYAIOUN IHTEPEC ONHHUM i3 MPOBif-
HUX YMHHMKIB OCBITHBOTO IPOILECY Ha 3aHATTAX MpenMe-
TiB (PUTOTOTIYHOTO IHMKITYy, MU TependadaeMoO 3aBIAaHHS,
SKi JalOTh MOMJIMBICTH OBOJIOMITH HABHYKAMH aHANi3y
OCHOBHHUX CKJIAJHUKIB TEKCTY, 3aCTOCOBYBaTH HaJ0aHi
3HAaHHS TiJ 9ac CTBOPEHHS CTYICHTAMH TBOPIB PI3HUX
THTIB Ta >aHPiB. MM TPOMOHYEMO BOpPaBU U TEK-
CTOTBOPYOTO TEPPOPMEHCY, OpIEHTOBaHI HAa CTPYKTYpY
MOBIICHHEBOT HIsTBHOCTI I (pOpMYyBaHHS TEKCTOTBOPINX
YMiHb: KOHCTPYKTHBHI BIIPaBH — PEKOHCTPYKTUBHO-TBOPUi
(BimHOBIIEHHS 1e(hOPMOBAHOTO TEKCTY, CTPYKTYPH BHUCIIOB-
JIOBaHHS), KOHCTPYKTHBHO-TBOPYi (IOTIOBHEHHS TEKCTY,
3aBepIICHHs OyJJOBH CHHTaKCHYHHUX OJWHHIb, KOHCTPYIO-
BaHHSA PEYCHb 3a HABEJCHUMH CXEMaMH-MOJEISIMH, KOH-
CTPYIOBaHHSI CHHTAKCHYHWX OJMHUIIb 332 TPaMaTHIHUMHU
i CEeMaHTHYHHUMH O3HaKaMH), TpaHCPOpMAIiitHO-TBOpYi
(3MiHa TpaMaTHYHAX O3HAK WICHIB PEUYCHHS, 3MiHA CHH-
TaKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, 3aMiHa iX CHHOHIMIYHIMH, PO3-
IIMPEHHS] MOBHUX OJIMHUIIb, 3TOPTAHHS MOBHHX OJHHUIIb,
repe0yaoBa BUCIIOBIIOBAHHS, pPEeIaryBaHHS), Opi€HTOBaHi
Ha (QopMyBaHHS W yTOCKOHAJIECHHS TaKTWYHUX HPUHOMIB
i3HaBATBHO-TBOPYO] AisTFHOCTI; BIIACHE TBOPYi 3aBIAHHS,
sKi (DOPMYIOTH CTpaTeriuHi BMIHHS ITi3HaBaJIHHO-TBOPYOL
TiSUTBHOCTI: JIHTBICTHYHE CIIOCTEPE)KEHHS, JIHTBICTHY-
HUH €KCIIEPUMEHT, TBOPYE MOJEIIOBAHHS, TBOPUUNA ITPOEKT
(mocmigaUIBKAH, iHGOPMAITiITHAH, irpoBHUii, TBOpUWIi, aHA-
J1i3 KOMYHIKaTHBHUX BIaCTUBOCTEH MOBIICHHS B TTO€AHAHHI
3 JIHTBICTHYHUMH 3aBIAHHSAMH, TOOYIOBa BUCIOBIIOBaHb
3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHHUX BIIACTHBOCTEH MOBIICHHS
BIJIOBITHO J0 TIEBHOTO THUILY, CTHIIIO, CUTYallii MOBICHHS
1 KoMyHikaTuBHOI MeTH). Hampukman:

— IIpounTaiiTe KOMEHTAp 3 IHTEPHETHHUX JKEPET.

—Ilpasonucie y nac d6yno baeamo i pisnux. He ocmanmio
Ppoib Y ybomy 8idiepanu ne2eHoapHi Banyeecokuil yupKyiap
ma Emcekuii yxas: abcomommna 3a60pona yKpaiHcbko2o
NUCLMEHCMBA Nepemeopiosaa npasonuc na piv 'y cooi:
Henompiony i Hagimv nebesneuny. bo npasonuc — Hiwo
iHwe, sK 30ipKa npasui, AK NpasuivHo nucamu. A Hasiwo
MOBI NPAGONUC, AKWO nucamu Ui OPyKyeamu yiclo Mo8oio
3a60poHeno?

— Ane axwo oghiyitino 3aboponero, are Ha npaxmuyi
Oyace mpeba? Came 3 oghiyitinoi 3a00poHU HA NUCLMO
il NPOPOCAU YUCTEeHH] HeOIYitiHI «KYITWIBKAY, «Opazoma-
HIBKAY, «JHCeNexi8KA», «2PIHUeHKIBKay moujo. Ynopsaoko-
6aHI NUCOMEHHUKAMU, JIeKCUKOZPADAMU, Neperiaoavamu
nepeooscim 0iisi c80ix nompeod, 0HU WBUOKO HAOYIU mepu-
mopianbHo2o nowupenns, i asuwe, oe «06a NUCbMEHHUKU,
mam mpu npagonucuy He auuie Cmaio Ha mpusaiuil 4ac
HOpMOI0, ane uepe3 CMONIMmsL 3 2aKOM OOnsYe 2UKHYN0CA
NPUHYUNOM (K XOYY, MAK i NUULY/2060pI0» 6 YKPATHCLKUX
Mmedia ma eudasHUYmMeax 4acie nesanexcrocmi. Hamumite
ece «Yu eapmo 3miniosamu npagonuc cbo200Hi? ».

— JloBemiTh 9M CIIPOCTYHTE TYyMKU: «[cmopisa nepexon-
JIUBO 00800UMD: came 3aDO0POHIU Ul Nepeciioy8aHHs 2ypmy-

eanu yKpainyie i donomazcanu im euorcumuy, «Mosa — ye
nonimuka. I ys norimuxa He 3a8xcOu MO8i HA KOPUCTb Y.

— 3a gonomororo [HTepHeTY 3HaAIITh cydacHi mMaTepi-
anu, IpUCBsSUeHi ocobucTocti [Bana @panka. Y dyomy, Ha
BaIlly IyMKY, aKTyaJbHICTh 1i€l moctati? Yum [Ban dpanko
MOXE 3aIliIKaBUTH Cy4acHY MOJIOJb?

—3anumriTe pe3tome 10 00paszy Moiicest (moema [. @panka
«Moticeit»). Pestomé (pp. Résumé, mar. curriculum vite
BUMOBJISIIOTH KypIKYJIIOM BiT€, IO MEPEKIATAETHCS SIK
«OKUTTEBUH IUISX») — BUJI TIOKYMEHTA, Y SIKOMY MOAAIOTHCS
KOPOTKI BIZOMOCTI TpO HABYaHHSI, TPYHAOBY MisUTBHICTB
Ta mpodeciiiHi yCcrixu i JOCATHEHHS 0CO0M, sKa HOTO CKIIa-
nae. OCHOBHA BUMOT'a JI0 TAKOTO JJOKYMEHTa — BUIEPITHICTD
MOTPiOHUX BIAOMOCTEH 1 TAKOHIYHICTH BUKIIATY.

— Yu noBoamiocs Bam Oauntu cHU? UK Hamaranucs BU
ix posragatu? [loscnime cinomesy 3. @potiida, uo «... CHO-
BUOIHHA HIKONU He YIKABUMbCA MUM, Wo He Moo 6 npu-
8epHYymMu Hauloi yeazu 80eHb, i OPIOHUYL, WO He XGUTIOIMb
Hac yoeHv, He 8 3M03i nepeciioygamu Hac yei cHiy. JloBe-
IiTh a0 CIIPOCTYHTE MYMKY, IO CHOBHIIHHA € (popMOrO
3aificHeHHs OakaHb. UM MOTO/DKy€eTeCs BU 3 TBEPPKCHHSIM,
IO TTOIPAa3HUKOM CHOBHUIHB € 00’€KTWBHI YWHHHKH, SKi
MIEPEIIKO/DKAIOTh CHY? (Ha MPHKJIIA/Ii CHY TOJIOBHOI TepoiHi
HoBen . @panka «CoifunHe KPHUIIOY).

— HanuiiTe MipKyBaHHS 3 IPUBORY AyMKH «Koowcen i3
Hac nompanise nio Koieco 00Ji Xo4 paz y H#cummi, 8cs piu
y momy, wjob nidgecmucs i npooo8ICY8aAm Hcumu max,
HIOU HIYO20 He MPanuiocsy.

— VAaBiTH, IO BH TICHXOJOT. SIKi TOpagu Iacte MIono
IUISAXIB MTOJOTaHHS KPU30BUX )KUTTEBHX CUTYAITIH?

— TlomuckyryliTe 3 oOmHOTrpymHHKaMHu. Yacto Bifg
CYy4acHMX OKIHOK MOXKHA TIOYYTH IIpO HECHPUHHATTS
MIPOSIBIB  YOJIOBIYOi TATaHTHOCTI W TpagWLifHOTO 3aiu-
WIHHS: «Meni batidysice, nooadyms MeHi naivmo yu Hi,
08epi medic 3a82cOU GIOUUHAN CAMA, d BIOYUHAMb — OM
i 0obpe, na maki OpibHuyi He 36epmaro ysaeu. Ilnamumu
3a cebe 1100110 cama — Xouy NOUY8aAmucs HiIKomy U HiYUM He
30008 ’a3aH00». A K BBaXaeTe BU, Y MOTPiOHI CydacHIH
JKIHITI 9OJIOBIYi TypOOTa, MATpUMKa Ta po3yMiHHA? CBOIO
IYMKYy OOTpyHTYIITE.

— IIpoxomenTyiite cioBa OneHn ManaxoBoi, eKCIIEPTKH
1 TPeHEPKH TeHICPHOTO iH(OpMAIiifHO-aHAII THYHOTO IICH-
Tpy «KpoHnay: «YHonosiku € epynoro, axka eonodie npusine-
Amu i He Xoue 6i0 HuX 8iomogramucsy. Un moromKyeTecs
BU 3 €0 TymMKo0? HaBemiTe apryMeHTH.

— Ilinroryiite HEeBeNHWKY 3B’SI3HY PO3MOBIOh MPO XBHU-
JUHA (SKOIO Taki OyiH), KOMH BiTIyTTS Kpacw TPHUPOIH
JIOTIOMOTITH TIepeOOPOTH CyM, OifTb.

BucnoBku. OTxe, BpaBy, e 00’ €KTOM aHATi3y € TEKCT
1 10r0 CMUCITIOBI KaTeropii, CIIyTrye BUBYCHHAM XYI0KHBOTO
TEKCTy SK OJMHMII KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, OCMMCIICHHS
cnenuiku # poJii TEKCTO3HABYMX IOHSATH y MpPOIleCi aHa-
T3y TeKCTy — HEOAMiHHA YMOBA ITiITOTOBKH KBalli(hikoBa-
HOTO MaiOyTHBOTO (PaxiBIlI 10 GOPMYBAHHS Y MOJIOIIINX
IIKOJIAPIB TEKCTOTBOPYMX yMiHb. TEKCTOTBOpYA KOMIIETEHT-
HICTh MailOyTHBOTO CIICIiaicTa IIOYaTKOBOI JIJAHKH OCBITH
JIO CBOTO CKJIA/ly 3apaxoBy€ KOMIUIEKC 3HaHb PO TEKCT SIK
(hopMy KOMyHiKaIlii, a Tako)K HaOip 3HaHb, YMiHb | HABUYOK
0COOMCTOCTI, Ha SIKi BOHA CIHMPAETHCS, MO0 3IIHCHIOBATH
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TEKCTOTBOPYY [isSUTbHICTh. BHWBYCHHS MeTOAWYHOI 0a3m [NepcriekTnBaMy  TIONATIBIIAX  PO3BIIOK € PO3POOTICHHS
PO CTPYKTYPY TEKCTOTBOPYOI KOMIIETEHTHOCTI Ja€ MOX-  IOJIOKEHb TPO (hOPMyBAaHHS TEKCTOTBOPYOi KOMIIETCHTHOCTI,
JUBICTh BUAITATH ii KOMIIOHCHTH: TEKCTO3HABUMH, KOTHI- IO € CKIATHAKOM TPOQeCiHHO-TIeIaroriqHol KOMIIETEHTHOCTI
TUBHO-IHTETIPETAIliHANA, TEKCTOIOTIYHNHN, TeKCTONMPOAYK-  MAHOyTHIX yUHUTEINIB TOYATKOBHX KJIACIB, YPAXOBYFOUH PO3MEIK-
TUBHUH — IIe BMIHHA OyITyBaTH Ta peHaryBaTH TEKCTH, IKi  yBaHHS 3MICTY SIBHINA 1 JOPMH HOTO TIPOSIBY HE TLJIBKH B SKOCTI
(hopMyIOTECSI Ha OCHOBI TEKCTOTBOPYOTO Iep(opMeHcy. BHYTPIIIHBOI CyOOpAMHAIIIL, a 1 iX IaeKTIIHOI B3a€MOI.
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